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وند که نفس در גן עדן از امه‌هایی می‌ش ام می‌دهد، ج ج ص ان خ מצוותی که ش

یر این د؛ پرتویی که در غ ت کن ورِ الهی را دریاف وِ حض رت ‌ها می‌تواند پ راه آن
صورت نمی‌توانست دریابد.

אספקלריא המאירה ושאינה מאירה ان اب رت ی هٔ غ ان و آین اب هٔ ت آین
ها ن ه‌ای سیم‌اندود که ت ان می‌دهد، و آین ش ز را ن ی ودِ چ ی که خ اف ف هٔ ش یش ش
ود و د خ ص را قادر می‌ساز خ ن حال ش ان می‌دهد، اما در عی ش ، מצוות وتصویر را ن وت ب ا ن یوند ب د؛ این دو تصویر در پ ن ی ب ت سرش است ب ه را پش آنچ

ه کار می‌روند. ده ب ‌ش یِ دگرگون وان سِ حی ف ن

פתילה ושמן ن له و روغ ی ت ف
ر آن می‌گیرد و מצוות ورِ ה׳ ب له‌ای است که ن ی ت ، نفس ف هان در این ج

وند. ‌ها وارونه می‌ش قش د؛ در גן עדן ن ان ی‌اند که می‌سوز ن روغ

שבעה רועים ושמונה נסיכי ان ادهٔ آدمی اهز ت ش ان و هش ب ت ش هف
אדם

راغِ מנורה؛ ت چ ون هف د، همچ ن ش خ ورِ درونی می‌ب د و ن ان تعلیم می‌دهن ان ب د،ش ن ش خ راگیر می‌ب ورِ ف رتر ن مه‌ای ب ش ادگان پارسایانی کامل‌اند و از سرچ اهز ش
راغِ חנוכה. ت چ ون هش همچ

מקיפים ופנימיים راگیر و درونی نورهای ف
یم است که درون ‌قدر عظ راگیر آن ورِ ف ود؛ ن همیده می‌ش ب و ف ذ ورِ درونی ج ن
مه ش رتر سرچ ه‌ای ب ب ارد، و از مرت ر می‌گذ ص اث خ ر ش یرون ب می‌آید و از ب ن

می‌گیرد.

בכל מאדך ت وان ا همهٔ ت ب
اده سِ حیوانی ز ف نِ ن ‌کرد ص که از دگرگون خ یعیِ ش هٔ طب داز راتر از ان قی ف عش

د. یروی نمی‌کن بِ عوالم پ رهٔ مرت ی ج ن د که از ز رومی‌کش ود و نوری را ف می‌ش
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ش 1 · ¶1–5 بخ

امه هٔ ج اب ه‌مث ، و מצוות ب پرسش

1 כו׳. בש״א ]בית שמאי אומרים[ יום ראשון מדליק ח׳ מכאן ואילך פוחת ת״ר ]תנו רבנן[ מצות נר חנוכה2,

והולך )כמו בפרי החג(. ובה״א ]ובית הלל אומרים[ יום ראשון מדליק א׳ מכאן ואילך מוסיף והולך )מעלין

בקודש כו׳(.

زِ د: در رو .« בית שמאי )Beis Shammai( می‌گوین ز آن راغِ חנוכה )Chanukah( و ج نِ چ رما ه‌اند: »ف ت ن آموخ ی ن مان چ حکی
)Beis Hillel( و בית הלל .)یِ عید ان د گاوهای قرب ن یوسته می‌کاهد )همان د؛ از آن پس پ ن می‌کن راغ روش ت چ ست هش نخ
ز الاتر می‌رویم« و ج ه ب اید )»در امور مقدس رو ب ز یوسته می‌اف د؛ از آن پس پ ن می‌کن راغ روش ست یک چ زِ نخ د: در رو می‌گوین

.) آن

ن ایی ه پ ت ب مار را از هش ود. בית שמאי ش از می‌ش ‌های חנוכה آغ راغ ن چ ت روخ گی اف گون ارهٔ چ فِ تلمود درب لا ت ا اخ این מאמר )maamar( ب

ت ا هف ده ت ز یِ عید«، در اعداد ۲۹ ــ هر روز از سی ان یِ سوکوت )סוכות, Sukkos( ــ »گاوهای قرب ان مار گاوهای قرب ‌گونه که ش د، همان می‌آورن
د که ت می‌کن ب تی از Kehot ث الا می‌رویم. یادداش ه ب قط رو ب یرا در امور مقدس ف د، ز رن الا می‌ب ه ب مار را از یک ب د؛ בית הלל ش کاهش می‌یاب

اتِ חנוכה سال ۵۵۷۱ )۱۸۱۰( می‌داند. ب ه ش ه‌ای کهن از این מאמר، آن را مربوط ب نسخ

להבין מה ענין נר חנוכה לפרי החג3 נקדים מ״ש נר מצוה ותורה אור4 שהמצות נק׳ נר5 וגם כתיב נר

ה׳ נשמת אדם6 שהנשמה נק׳ נר.

یرا یش می‌آوریم: »ز ده پ ته ش ه را نوش ست آنچ یِ عید دارد، نخ ان ا گاوهای قرب اطی ب ب ه ارت راغِ חנוכה چ که چ همیدن این رای ف ب
راغِ : »چ ده است ته ش ن نوش ی ن وند. همچ امیده می‌ش « ن راغ ن )מצוות, mitzvos( »چ رامی ور«؛ ف ، ن راغ است و تورات ، چ رمان ف

ود. امیده می‌ش « ن راغ «؛ روح، »چ نِ انسان است ا ה׳، ج
Alter( אדמו״ר הזקן ، رای پاسخ انی‌های سوکوت دارند؟ ب ا قرب اطی ب ب ه ارت ‌های חנוכה چ راغ د: چ ز گی رمی‌ان ی ب ایسهٔ בית שמאי پرسش مق
ال ال ۶( و روحِ انسان )امث نِ دینی )מצוה, mitzvah( )امث رما د: ف امن « می‌ن راغ ی را »چ ز ی د که چ ررسی می‌کن ست دو آیه را ب Rebbe( نخ

.)۲۰

ובזוהר מבואר7 שהמצות נק׳ לבושין אשר הנשמה מתלבשת בהן בג״ע ]בגן עדן[ וצריכה הנשמה לקיים

תרי״ג מצות8 בכדי שיהיה המלבוש בשלימות

ود را ‌ها خ وند که روح در גן עדן )Gan Eden( در آن امیده می‌ش امه‌هایی ن ، ج ن رامی ده است که ف یح داده ش و در זוהר توض
د. اش امه کامل ب ا ج ا آورد ت ه‌ج رمان را ب اید ۶۱۳ ف د؛ و روح ب ان می‌پوش

د هره‌من دگی از الوهیت ب ن ایی که ارواح پس از این ز وی، ج تِ معن هش ا می‌آورد، در גן עדן ــ ب ه‌ج ص ب خ نی که ش رامی د که ف זוהר می‌آموز

از ی ‌ها ن ه همهٔ آن امه‌اش ب ودن ج رای کامل‌ب د، ب رن اظ ن رمان مت ا ۶۱۳ ف دام« دارد که ب ا که روح ۶۱۳ »ان ج وند. از آن امه‌های روح می‌ش وند ــ ج می‌ش
د. ن ان دام« روح را می‌پوش ، این ۶۱۳ »ان رمان ار و کردارِ ۶۱۳ ف ت ه، گف دیش یح می‌دهد که ان صل ۴( توض ایان ف دارد؛ תניא )پ

1
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ואם חסר א׳ מהמצות חסר לבושו לכן צריכה לבא עוד לקיים המצוה ההיא שחסרה בכדי להשלים
9 המלבוש.

مانده از رمانی را که از آن ب ا آن ف رود[ آید ت ار دیگر ]ف اید ب ‌رو روح ب این . از اقص است امه‌اش ن د، ج اش ن کم ب رامی و اگر یکی از ف
ود. امه کامل ش ا ج ا آورد، ت ه‌ج است ب

رمانی را که از ا ف گردد: ت از هان ب ه این ج ود ب یر ش اگز ن رو ممکن است روح ن ارد. از همی ای می‌گذ ر ج ی ب کاف امهٔ روح ش ، در ج رمان نِ یک ف دا ق ف
د. امه‌اش را کامل کن ا آورد و ج ه‌ج مانده است ب از آن ب

ולבאר ענין הלבוש לנשמה בג״ע ]בגן עדן[. דהנה בג״ע ]בגן עדן[ הנשמות נהנין מזיו השכינה10 וענין הזיו

הוא הארה מאור א״ס

ورِ الهی شِ حض ش ، در גן עדן، ارواح از درخ ون اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden(: اکن شِ روح در ب وعِ پوش حِ موض ی رای توض و ب
. ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( است ی‌پ ورِ ب ش پرتویی از ن ش د، و این درخ رن ت می‌ب )שכינה, Shechinah( لذ

رح می‌دهد. پاداشِ ارواح، ه را در גן עדן رخ می‌دهد ش ه )אדמו״ר הזקן( آنچ از دارد، آلتر رب ی ی ن ش ه پوش را روح ب که چ یح این رای توض ب
. ایان است ی‌پ ورِ ب ود پرتویی از ن ش خ ش ، و آن درخ شِ שכינה« است ش ردن از »درخ ‌ب ت لذ

ומתענגים הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ שמשיגים איזה הארה מהזיו ובחי׳ הזיו הוא הארה מא״ס בלי גבול.

هایتِ مطلق ی‌ن ش پرتویی از ب ش د؛ و آن درخ ن ش را ادراک می‌کن ش رند که پرتویی از آن درخ ت می‌ب و ارواح در גן עדן از این لذ
. ، است دون حدّ )אין סוף, Ein Sof(، ب

تِ رد، لذ مه می‌گی ش هایتِ مطلق سرچ ی‌ن ش از ب ش ا که این درخ ج ود. از آن ش حاصل می‌ش ش تِ ارواح در גן עדן از ادراکِ پرتویی از آن درخ لذ
دارد. ی ن ادراکِ آن حدّ

2
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11 גע״ע ]גן עדן עליון[ בבריאה. וגע״ת ]וגן עדן תחתון[ ביצירה. אבל בפרטיות ולכן אף שבכלל יש רק ב׳ בחי׳.

יש השגות בלי גבול צדיקים ילכו מחיל אל חיל12 אשר נשמתם נתעלו בעילוי אחר עילוי כי אין מספר

להשגות אור וזיו אשר היא הארה מאור א״ס ב״ה.

لی در عالمِ ش )בריאה, Beriah( و גן עדן سف رین ا در عالمِ آف ود دارد: גן עדן علی ه وج ب قط دو مرت د در کل ف ن ‌رو، هرچ این از
یرا یرو می‌روند«، ز ه ن یرو ب ود دارد: پارسایان »از ن ، ادراک‌هایی بی‌حدّ وج ات ی ئ ز ی )יצירה, Yetzirah(، اما در ج ش خ ‌ب صورت
اد، ارک ب نِ مب ایا ی‌پ ورِ ب ، که پرتویی از ن ش ش ور و درخ رای ادراک‌های ن راکه ب د؛ چ هٔ دیگر تعالی می‌یاب ب ه مرت ه‌ای ب ب ان از مرت ارواحش

. یست ماری ن ، ش است
ود ماری وج بِ بی‌ش ‌ها مرات ی؛ اما درون آن ش خ ‌ب لی در عالمِ صورت ش و دیگری سف رین ا در عالمِ آف : یکی علی اغِ عدن هست قط دو ب ، ف در کلیت
ه در توراه اور )תורה אור(، دارد. آلتر رب ایانی ن ایان می‌توان ادراک کرد پ ی‌پ ورِ ب ه از ن یرا آنچ یرو می‌روند«، ز ه ن یرو ب دارد، و پارسایان »از ن
ن را می‌گوید: ته‌ها )שבועות, Shavuos( ــ همی دِ هف رای عی تاری ب ار )במדבר( ــ گف دب موت )שמות(، و لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، بَمی ش

الاتر از دیگری. ، یکی ب ماری هست ‌های بی‌ش اغ قت ب ی د، اما در حق رن ام می‌ب اغِ عدن ن قط از دو ب ‌ها ف کتاب

וכל זמן שצריכה הנשמה להתעלות מג״ע ]מגן עדן[ לחבירו צ״ל מקודם בחינת נהר די נור13 שיבוטלו כל
14 השגות הקודמות )עיין בד״ה ויהי מקץ(

ا همهٔ د، ت اش هٔ رودِ آتش )נהר די נור, nehar di nur( ب ب اید مرت ست ب د، نخ ه دیگری تعالی یاب اید از یک גן עדן ب و هرگاه روح ب
تس«(. کِ ارِ تعلیمیِ »وایهی می ت ه گف گرید ب ن وند )ب ز ش ی اچ ه‌کلی ن ر آن ب راب ش در ب ن ی یش ادراک‌های پ

رد؛ این رود همهٔ ادراک‌های گذ « )nehar di nur( ب اید از »رودِ آتش رود، ب هٔ بعدی ب ب ه مرت ه‌ای از גן עדן ب ب تواند از مرت یش از آنکه روح ب پ
یح می‌دهد که حتی پارسای کامل تس«، توض کِ ش از تورا، »وایهی می خ ارِ تعلیمیِ این ب ت ن گف ی ست ه در نخ ند. آلتر رب ار می‌ز ش را کن ن ی یش پ
ه یرو ب ار که »از ن دهد؛ و هر ب هان را از دست ب اطرهٔ این ج ا خ ود ت وطه‌ور می‌ش ه גן עדן در رودِ آتش غ گام ورود ب ز هن ی )צדיק, tzaddik( ن

د. راموش کن ود ف ‌تر ادراک کرده ب ه را پیش ا آنچ د ت ن می‌کن ی ن ز چ ی یرو« تعالی می‌یابد ن ن

כי השגה הקודמת נגד השגה שלמעלה ממנה אין ערוך כלל והיא בטלה לגמרי נגדה אחרי שהשגות

הנ״ל הוא להיות משיג הארה מאור א״ס ב״ה א״כ כל השגה יתירה שמשיג מהאור השגה שלמטה

בטלה נגדה.

ا که ج . از آن ز است ی اچ ه‌کلی ن ر آن ب راب یست و در ب ایسه ن لِ مق اب ، اصلاً ق الاتر از آن هٔ ب ب ا ادراکِ مرت ، در قیاس ب ن ی یش یرا ادراکِ پ ز
ه دست می‌آورد، ور ب ‌تری که انسان از ن ون ز اد، پس هر ادراکِ اف ارک ب نِ مب ایا ی‌پ ورِ ب ‌اند از ادراکِ پرتویی از ن ارت این ادراک‌ها عب

ود. ز می‌ش ی اچ ر آن ن راب ‌تر در ب ایین هٔ پ ب ادراکِ مرت
ک ان کاملاً کوچ ن ن را چ ی یش ، ادراکِ پ ایان ی‌پ ورِ ب ه‌ای از ن از . هر ادراکِ ت چ است ون هی الاتر همچ همِ ب ر ف راب ‌تر در ب ایین همِ پ علت این است که ف

. ت اش ار گذ اید آن را کن د که ب می‌کن
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15 היינו מבחינת השגה החופף על חבירו מאחר שאין ולבעבור זה כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו.

השגתן א׳ ויש לכל א׳ השגה אחרת אשר נהנה מזיו השכינה המאיר עליו.

د کن ر همتای او سایه می‌اف هٔ ادراکی که ب ب د«؛ یعنی از مرت ود می‌سوز نِ همتای خ ا ‌رو، »هر پارسا )צדיק, tzaddik( از سایب این از
ورِ الهی وِ حض رت اوتی دارد که در آن از پ ف یست و هر یک ادراک مت ان یکی ن یرا ادراک‌های آن ه(، ز )חופף, chofef؛ از همان ریش

رد. هره می‌ب ابد ب ر او می‌ت )שכינה, Shechinah( که ب

هٔ ب ان را مرت ه )אדמו״ר הזקן( سایب د« )חופה, chupah(. آلتر رب ود »می‌سوز نِ همتای خ ا ده از سایب نِ آین ها تلمود می‌گوید هر کس در ج
هٔ ب ‌که در مرت رد، آن هره می‌ب د و از آن ب ن ی ود از שכינה را می‌ب هٔ خ ون هر نفس پرتوی ویژ د؛ چ کن ر צדיקِ دیگر سایه می‌اف ادراکی می‌داند که ب

د. ج می‌کش د رن ن ی ر دیگری می‌ب الاتری که ب هٔ ب ب ‌تر است از مرت ایین پ

וזהו וקדושים בכל יום יהללוך סלה16 קדושים היינו נשמות בג״ע ]בגן עדן[ נקראו קדושים יהללוך סלה

כל מקום שנאמר סלה17 הוא בחי׳ בלי גבול אשר תמיד מתחדשים השגתם מאור א״ס אשר היא בלי

גבול.

اغِ عدن )גן עדן, وس در ب ف « همان ن سان دّ لا )סלה, selah(«. »مق د، سِ این سان هر روز تو را می‌ست دّ [ »و مق ایِ و این است ]معن
اره گی اش هٔ بی‌کران ب ه مرت د، ب اش ا »סלה« آمده ب لا«: هر ج د، سِ این د؛ »تو را می‌ست ون امیده می‌ش د که مقدّس ن ن Gan Eden( هست

. ود؛ نوری که بی‌کران است دید می‌ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( تج ی‌پ ورِ ب یوسته از ن ان پ یرا ادراک آن دارد، ز
ن می‌گوید؛ و تلمود اغِ عدن سخ وسِ ب ف ارهٔ ن لا«، درب د، سِ این سان هر روز تو را می‌ست دّ دا )עמידה, Amidah(، »مق می ارت از دعای عَ این عب
ه در מאמרים اید که آلتر رب ز تِ Kehot می‌اف ود. یادداش دید می‌ش یوسته از نو تج ان پ : ادراک آن ایان است ی‌پ ای ب ه معن د که »סלה« ب می‌آموز

وس می‌داند. ف نِ همهٔ ن ری رت « را ب سان دّ ارهٔ ויקרא، این »مق ود درب خ

3

18 וליתי לעלמא דאתי כי אין כדאי כל הדינים נגד ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מוטב דלידייני׳

תענוג השגתו הנ״ל. אף שבג״ע ]שבגן עדן[ התחתון אין ערוך כלל וכו׳.

تِ درکِ ر لذ راب یرا همهٔ داوری‌ها در ب ده برسد«، ز هان آین ه ج د و ب ن هتر آن است که او را داوری کن د: »ب ن ت مان ما گف ‌رو حکی این از
یست و چ قیاسی ممکن ن ز هی ی رودین )גן עדן תחתון, Gan Eden( ن نِ ف اغِ عد د. حتی در ب می‌آین مار ن ه ش چ ب الا هی ده در ب یادش

ر. الی آخ

ده برسد«. אדמו״ר هان آین ه ج د و ب ن هتر آن است که او را داوری کن ت که »ب یر )רבי מאיר( گف ، ربی مئ ت ش ویا درگذ ن اَب ع ب گامی که الیش هن
دارد؛ در توراه ا آن ن چ قیاسی ب ز هی ی رودین ن نِ ف اغِ عد د، و حتی ب ‌ان تِ درکِ الوهیت هیچ ر لذ راب را: همهٔ داوری‌ها در ب یح می‌دهد چ הזקן توض

ی را دارد. شِ هر رنج ت ارز ان دهد که این لذ ش ا ن د ت قل می‌کن ته را ن ن گف موس )שמות(، همی اور )תורה אור(، ش

4
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ش 2 · ¶6–13 بخ

از دارد ی امه ن را نفس به ج چ

וכן ג״ע ]גן עדן[ תחתון נגד ג״ע ]גן עדן[ עליון עד רום המעלות כי התענוגי׳ ]התענוגים[ שנמשכו מאוא״ס

]מאור אין סוף[ מקור כל התענוגים הם בלי גבול.

ورِ ‌هایی که از ن ت یرا لذ ؛ ز رین مراتب دت لن ا ب ‌طور ت رین )גן עדן עליון(، و همین نِ ب اغِ عد ر ب راب رودین در ب نِ ف اغِ عد ن ب ی ن و همچ
دارند. ی ن د، حدّ ون اری می‌ش ‌ها، ج ت مهٔ همهٔ لذ ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، سرچ ی‌پ ب

ت ا که همهٔ لذ ج ایان ادامه می‌یابد. از آن ی‌پ الا، ب ه ب یب رو ب رت ن ت ه همی ود دارد، و ب ز وج ی رین ن نِ ب اغِ عد رودین و ب نِ ف اغِ عد ان ب اصله می ن ف همی
دارند. ی ن وند حدّ اری می‌ش ‌هایی که از آن ج ت تی، می‌آید، لذ مهٔ هر لذ ش ، سرچ ایان ی‌پ ورِ ب از ن

וכמו שרואים בחוש שאף מה שנפל בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ תענוגים גשמיים הוא ג״כ אין שיעור כי יש

כמה מיני תענוגים כידוע לאין מספר. אם כן עאכו״כ ]על אחת כמה וכמה[ השרש ומקור לזה תענוג רוחני אף

מגעה״ת ]מגן עדן התחתון[ הוא בלי גבול19 מא״ס.

یرا ؛ ز ه است داز ی‌ان ز ب ی سمانی، ن ‌های ج ت اد، یعنی لذ ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست ه در ش یم، حتی آنچ ن ی ود می‌ب ‌که به‌حسّ خ ان ن چ
‌ها، مهٔ آن ش ه و سرچ ‌اولی ریش . پس به‌طریق ایان است ی‌پ ان ب مارش ، و ش ‌که معلوم است ان ن ود دارد، چ ت وج گونه‌های بسیاری از لذ

هایتِ مطلق ی‌ن انی )גן עדן התחתון, Gan Eden HaTachton(، بی‌حدّ است و از ب نِ تحت تِ گان عد تِ روحانی، حتی لذ یعنی لذ
مه می‌گیرد. ش )אין סוף, Ein Sof( سرچ

ادند. اگر ت رو اف سمانی ف هان ج ه ج رقه‌های قدسیت ب ین که در آن ج از کستی آغ د؛ ش ‌ها« پدید آمدن رف نِ ظ  کست سمانی از طریق »ش ‌های ج ت لذ
اید بی‌حدّ ‌اولی ب انی، به‌طریق نِ تحت ‌ها، حتی در گان عد مهٔ روحانی آن ش د، پس سرچ مار دارن ه‌هایی بی‌ش اده گون ت رو‌اف ‌های ف ت حتی این لذ

مه می‌گیرد. ش هایت سرچ ی‌ن یرا از ب د، ز اش ب

5

ולבעבור זה הנשמה שהיא בחינת בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ א״א לה להשיג גילוי הזיו שהוא מהות

אלקות כ״א ע״י לבוש שהוא בחי׳ מסך

ی که ش د، مگر از راهِ پوش قتِ אלקות است ــ دریاب ی ود حق لّیِ پرتو را ــ که خ ، نمی‌تواند تج ودی محدود است ‌رو، روح که موج این از
؛ هٔ حائل )מסך, masach( است ب مرت

، نمی‌تواند پرتو را بی‌واسطه ریده و محدود است ودی آف ون موج از دارد: روح، چ ی ی ن ش ه پوش را روح ب خِ این پرسش است که چ این پاس
د. الایش کن ور را پ د و ن ون حائلی عمل کن از دارد که چ ی ی ن ش ه پوش . ب ودِ אלקות است د؛ پرتویی که خ دریاب

6
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20 וע״י אותו לבוש ומסך יכולה לקבל האור והזיו וכמו שמבוא׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שיש בחי׳ מסך ופרגוד.

ده است یح داده ش ‌که در עץ חיים )עץ חיים( توض ان ن د؛ چ ت کن ور و پرتو را دریاف ل، می‌تواند ن ش و حائ ه‌واسطهٔ همان پوش و ب
ود دارد. هٔ حائل و پرده )פרגוד, pargod( وج ب که مرت

ال )האריז״ל( از ود که در עץ חיים، آریز ه )אדמו״ר הזקן( یادآور می‌ش د. آلتر رب ت کن ور را دریاف ، روح می‌تواند ن ش ه‌واسطهٔ آن پوش ب
Kehot ِت د؛ یادداش ن روتر ممکن می‌ساز ه‌ای ف ب رای مرت الاتر را ب ه‌ای ب ب ت از مرت ن می‌گوید که دریاف »حائل« )מסך( و »پرده« )פרגוד( سخ

ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین بِ عوالمِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، عالمِ آف ی رت بِ ت ا زِ ب ا این مطلب را در آغ
ای می‌دهد. Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ج

וכמו ד״מ ]דרך משל[ אור גדול21 שאין יכולים להביט בו מחמת רוב בהירותו וכשיש מסך מבדיל אז

יכולים לקבל את האור אחר שנתעלם ההארה קצת ע״י מסך

د، می‌توان اش گامی که پرده‌ای حائل ب ؛ اما هن گریست ه آن ن دگی‌اش نمی‌توان ب ن ش دتِ درخ ب ش ه سب یم که ب ه، نوری عظ مون رای ن ب
د. اش ده ب یده ش ه‌ای پوش داز ا ان ه‌واسطهٔ پرده ت ابش ب ، پس از آنکه ت ت ور را دریاف ن

د؛ ور را مسدود نمی‌کن . پرده ن گریست ه آن ن ی می‌توان ب د، اما از ورای پرده‌ای صاف یره می‌کن م را خ ش ان چ ش ار درخ سی ور ب ال: ن ن مث ی ست نخ
ه )אדמו״ר הזקן( از ش חיי שרה، آلتر رب خ . در תורה אור )תורה אור(، در ب ت توان آن را دریاف د که ب روغ می‌ساز ه‌ای کم‌ف داز ه ان لکه آن را ب ب
امهٔ ر ج ، از رهگذ ده است ریده‌ش ودی آف گریم، نفس که موج الص می‌ن ه نوری خ ‌گونه که از ورای پرده ب د: همان اده می‌کن ف ن تصویر است همی

د. ‌ها )מצות, mitzvos(، الوهیت را درک می‌کن رمان ، یعنی ف تسووت می

וכמו דבר חכמה ושכל גדול אין יכולים להסביר לפני קטן בחכמה כ״א ע״י לבוש ומשל אז מבין הדבר

כמו״כ ]כמו כן[ נקראים מצות לבושין שהם ג״כ בחי׳ משל.

رح داد، مگر از تدی است ش وز مب رای کسی که در حکمت هن رف را نمی‌توان ب ه‌ای ژ دیش مانه و ان وعی حکی ، موض یب رت ن ت ه همی ب
یل‌اند. لهٔ تمث ز ه‌من ز ب ی ‌ها ن یرا آن د، ز امن امه‌ها می‌ن ، מצות را ج ن صورت ه همی همد. ب وع را می‌ف ‌گاه او موض یل؛ آن امه و تمث راه ج

ا ن معن ه همی ز ب ی تسووت ن . می ت تدی آموخ ه مب اند« می‌توان آن را ب امه می‌پوش رف را »ج ه‌ای ژ دیش یلی که ان ها از راه تمث ن ال: ت ن مث دومی
د. یر این صورت نمی‌توانست درک کن د که در غ ت می‌کن ی را دریاف ز ی ر آن چ یل‌اند که نفس از رهگذ ‌ها نوعی تمث امه‌اند: آن ج

7
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וכמ״ש משל הקדמוני22 היינו שיהי׳ ]שיהיה[ התגלות עצם רצון אור א״ס זה א״א שיכול23 לבוא לידי

גילוי לשום נברא רק ע״י התלבשות רצונו ית׳ בעשיי׳ ]בעשייה[ גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ מעשה

המצוה.

)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ارادهٔ ن قتِ خ ی اید حق «؛ یعنی ب لی است ‌که از لِ آن ثَ : »مَ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
سمانی، ی ج ش ارکِ او در کن نِ ارادهٔ مب د یده‌ش کار گردد، مگر از راهِ پوش ریده‌ای آش چ آف رای هی ود؛ اما این امر نمی‌تواند ب کار ش آش

.)mitzvah ,رمان )מצוה امِ یک ف ج یعنی ان
ود یعنی کارِ خ ای آش یل ۲۴(، و در معن ده است )اول سموئ ته ش ائول )שאול( گرف ه ش ان داوید )דוד( ب ن « از سخ لی است ‌که از لِ آن ثَ ارتِ »مَ عب

هان یش از ج د، که پ وان ودِ ה׳ می‌خ « را خ لی است ‌که از ه »آن ر رِب ر، آلتِ لات است ر مگی «. در توراه اور )תורה אור( ب ان ی ن ی یش هٔ پ مان نِ حکی  »سخ

ها ن ود؛ ت کار ش ریده‌ای آش چ آف ر هی ماً ب ی ق رین ارادهٔ ה׳ نمی‌تواند مست ا این است که درونی‌ت ج کته در این لِ او می‌داند. ن ثَ ، و تورات را مَ است
یده گردد. ، پوش رمان امِ یک ف ج سمانی، یعنی ان ود که در عملی ج کار می‌ش گامی آش هن

ולכן נק׳ המצות לבושין ושרש המצות גבוה מאד ששרשם מבחי׳ כתר עליון תר״ך עמודי אור.

جِ اعلی ا هٔ ت ب ‌ها از مرت هٔ آن یرا ریش ، ز ار والاست سی ‌ها ب رمان هٔ ف وند. ریش امیده می‌ش امه ن ‌ها )מצות, mitzvos( ج رمان ‌رو، ف این از
. ور، است نِ ن )כתר, Keser(، یعنی ۶۲۰ ستو

ه‌ای که در ب ؛ مرت راتر از عقل است هٔ ارادهٔ الهی که ف ب جِ اعلی، مرت ا : در ت ار والاست سی ‌ها ب هٔ آن وند. ریش امیده می‌ش امه ن ‌ها ج رمان ن رو ف از همی
بی‌ها، در نِ رَ رما هٔ ۷ ف اف ه‌اض نِ تورات ب رما ، و ۶۱۳ ف اج )כתר( است شِ عددیِ ت ا ارز ر ب راب ود. عددِ ۶۲۰ ب وانده می‌ش ور« خ نِ ن الا »۶۲۰ ستو کاب

ود. موع ۶۲۰ می‌ش مج
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ונשתלשלו ע״י שערות וכו׳ עד שנשתלשלו למטה בעשייה גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ ציצית וסוכה

24 דפעם א׳ נאמר ובהם דוקא נתגלה רצונו ית׳ סוף מעשה במחשבה תחלה נעוץ תחב״ס ]תחלתן בסופן[
25 בראשי׳ ]בראשית[ ברא כו׳ השמים ואת הארץ שמים תחלה.

ته‌های سمانی، یعنی رش ه عملِ ج ، ب ن ایی ه پ ‌که ب ا آن د، ت رود آمدن یره‌وار ف ج ن ه‌واسطهٔ »موها« )שערות, se’aros( به‌صورت ز و ب
کار اد، آش ارک ب ب ‌هاست که ارادهٔ او، مت ه در آن ه‌ویژ د؛ و ب ول کردن ز نی )סוכה, sukkah(، ن هٔ آیی نی )ציצית, tzitzis( و کلب آیی
، ]ה׳[ از : »در آغ ایی آمده است یرا در ج «. ز ته است هف ان ن ش ایان ان در پ ش از « و »آغ ه است دیش ست در ان نِ عمل، نخ ایا ود. »پ می‌ش

. ست ‌ها نخ «؛ آسمان ن می ‌ها و ز ر، آسمان رید، و الی آخ آف

اریکی که از راهای ب رای مج الایی ب ب د؛ از طریق »موها« )تصویری ق رود آمدن ه‌گام ف ‌ها )מצוות, mitzvos( گام‌ب رمان اج )כתר, Keser(، ف از ت
‌هاست که ارادهٔ ה׳ ه در این ه‌ویژ نی )סוכה, sukkah(. و ب هٔ آیی نی )ציצית, tzitzis( و کلب ته‌های آیی د رش ن سمانی، مان ا اعمال ج د( ت اج می‌آین ت

ایان از در پ د که آغ ؛ ספר יצירה )ספר יצירה( می‌آموز وده است ست ب ه نخ دیش ر می‌آید، در ان ه در عمل آخ د، آنچ ه‌ان ت ‌که گف ان ن ود. چ کار می‌ش آش
. ن آمده است می یش از ز ، آسمان پ ست تورات . در آیهٔ نخ ته است هف ن
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27 וכתיב ביום עשות26 ה׳ אלקים ארץ ושמים. ארץ תחלה. כאן במעשה. וכאן במחשבה.

رید«: ن و آسمان را آف می ام אלקים )אלקים, Elokim( ز ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ ی که ن : »در روز ده است ته ش و نوش
ه. دیش ن می‌گوید[ از عمل و دیگری از ان . یکی ]سخ ن می ست ز نخ

ه دیش بِ ان ی رت د و آیهٔ دیگر ت ان می‌کن ی بِ عمل را ب ی رت ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید یک آیه ت رد. آلتر رب ام می‌ب یش از آسمان ن ن را پ می آیه‌ای دیگر ز
را.

ודרך כלל שמים הוא בחי׳ רוחניות. וארץ בחי׳ גשמיות ובמעשה קדמה שמים כי בדרך השתלשלות

הרוחניות מחיה ומהוה בחי׳ גשמיות אבל במחשבה קדמה בחי׳ גשמיות סוף מעשה במח״ת ]במחשבה

תחלה[ כי התגלות האור מסוכ״ע.

ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن یرا در ز د، ز ست آمدن ‌ها نخ . در عمل، آسمان هٔ مادیت ب ن مرت می ‌اند و ز یت هٔ روحان ب ‌ها مرت و به‌طور کلی، آسمان
ه، امرِ مادی دیش ود می‌آورد؛ اما در ان ه وج د و آن را ب ش خ ات می‌ب ه امرِ مادی حی )השתלשלות, hishtalshelus(، امرِ روحانی ب

را می‌گیرد )סובב כל עלמין, ور از نوری است که همهٔ عوالم را ف لیِ ن یرا تج «، ز ه است دیش ست در ان نِ عمل، نخ ایا ست آمد: »پ نخ
.)sovev kol almin

ست می‌آید؛ ، امرِ روحانی امرِ مادی را پدید می‌آورد، پس آسمان نخ ش رین بِ آف ی رت . در ت مادِ امرِ مادی است ن ن می مادِ امرِ روحانی و ز آسمان ن
ود. کار می‌ش رد، از راهِ امورِ مادی آش را می‌گی ر، یعنی نوری که همهٔ عوالم را ف رت ورِ ب یرا ن ، ز ست است اما در قصدِ ה׳، امرِ مادی نخ
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וגילוי הרצון תר״ך עמודי אור הוא ע״י קיום רצונו בדברים גשמיים ממש אשר שרשם מעולם התהו

ובהם דוקא מתלבש רצה״ע ]רצון העליון[.

ه‌راستی مادی پدید های ب ز ی نِ ارادهٔ او در چ ا آورد ه‌ج ور—از راهِ ب نِ ن یست ستو صد و ب ش کارگیِ اراده )רצון, ratzon(—ش و آش
ود. ‌ها ملبّس می‌ش صوص در آن رین به‌خ ، و ارادهٔ ب ین )עולם התהו, Tohu( است از بِ آغ و ها از عالمِ آش ز ی هٔ این چ می‌آید؛ ریش

هٔ این امور در عالمِ را درآید. ریش ه اج ا امورِ مادی ب ود که ب کار می‌ش گامی آش اص هن ور«، به‌طور خ نِ ن یست ستو صد و ب ش ارادهٔ الهی، یعنی »ش
ود. ‌ها ملبّس ش رین می‌تواند در آن ‌رو ارادهٔ ب د، و از همین ن کست دت که درهم ش ا نورهای پرش ین ب از ؛ عالمی آغ תהו است

ולכן המצות הם לבושים אשר על ידם תוכל הנשמה להשיג ולהנות התענוג והזיו בג״ע ]בגן עדן[.

Gan ,اغِ عدن )גן עדן روغِ ب ت و ف ‌ها می‌تواند لذ ه‌واسطهٔ آن ‌هایی‌اند که نفس ب ش ‌ها )מצות, mitzvos( پوش رمان ‌رو، ف این از
ود. د ش هره‌من Eden( را دریابد و از آن ب

ود. د ش هره‌من روغِ גן עדן را دریابد و از آن ب ت و ف ‌ها می‌تواند لذ ‌اند: نفس از راهِ آن ش ون پوش را מצות همچ یح می‌دهد که چ این توض
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ולזה המצות הם כמו לבוש שענין הלבוש הוא שאינו בא באדם להיות לו חיות פנימי כמו מזון שנעשה

לאחדים ממש עם האדם ומחיה אותו

یِ اتِ درون یروی حی ا ن ود ت امه این است که واردِ انسان نمی‌ش گی ج یرا ویژ د؛ ز امه‌ان د ج ن ‌ها )המצות، mitzvos( مان رمان ‌رو، ف این از
د. ش خ ات می‌ب ه او حی ود و ب ا انسان یکی می‌ش اً ب ت ق ی وراک که حق لاف خ رخ د؛ ب اش او ب

یرون می‌ماند و هرگز امه ب د؛ اما ج ش خ یرو می‌ب ه آن ن ا آن یکی می‌گردد و از درون ب ود، ب دن می‌ش وراک وارد ب اوت دارد. خ ف وراک ت ا خ امه ب ج
ود. ات درونی انسان نمی‌ش ئی از حی ز ج

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ צ״ל שיש במלבושין מעלה יתירה ששרשם מבחי׳ מקיפים.

. راگیر )מקיפים، makifim( است هٔ ]نورهای[ ف ب ان از مرت ه‌ش یرا ریش د، ز رتر دارن ی ب از ی امه‌ها امت ت که ج اید گف ‌حال، ب ااین ب
ای ه می‌تواند در درون ج ورهایی که از آنچ د؛ ن ن راگیر« )מקיפים( هست ا نورهای »ف ر ب اظ ن ود دارند: مت اص خ ی خ از ی امه‌ها امت ‌همه، ج ااین ب

رترند. رد، ب گی
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ולבעבור זה הוא מקיף על האדם ומגין עליו ומשמרו כמו״כ ]כמו כן[ מעשה המצות אשר שרשם הם

מבחי׳ מקיפים כתר עליון

‌های دینی رمان ، عملِ ف ن ی ن د. همچ انی‌اش می‌کن گهب د و ن ت می‌کن ظ رد، از او محاف ص را می‌گی خ نِ ش یرامو ی[ پ ش ‌رو، ]پوش این از
؛ جِ اعلی )כתר, Keser(، است ا ر، یعنی ت راگی هٔ نورهای ف ب ‌ها از مرت هٔ آن ؛ ریش ن است ی ن )מצות, mitzvos( چ

‌ها در نورهای هٔ آن ‌اند: ریش ن ی ن ز چ ی د. מצות ن انی‌اش کن گهب د و ن ت کن ظ رد، می‌تواند از او محاف رمی‌گی ص را درب خ ش ش ا که پوش ‌ج از آن
راتر از عقل قرار دارد. ی که ف ؛ تاج جِ اعلی است ا « ت رِ راگی »ف

לכן לא בא התגלותם למטה בבחי׳ אור פנימי רק בעשייה גשמי׳ ]גשמיים / גשמיות / גשמית[ ממש וכידוע

שמה שבשרשו יותר גבוה נופל למטה יותר.

، ‌که معروف است ان ن یِ واقعی؛ و چ سمان ها در عملِ ج ن لکه ت ود، ب ورِ درونی پدیدار نمی‌ش ه صورت ن ن ب ایی ‌ها در پ لیِ آن ‌رو، تج این از
تد. رومی‌اف ‌تر ف ایین ، پ الاتر است ه‌اش ب ه ریش آنچ

ه صورت اعمالی ها ب ن ‌ها ت د؛ آن ون کار ش هم آش ل‌ف اب ه صورت نوری درونی و ق ن ب ایی د در پ ن ، نمی‌توان د است لن ار ب سی هٔ מצות ب ا که ریش ‌ج از آن
تد. رومی‌اف ‌تر ف ایین ز پ ی د، آن چ اش الاتر ب ی ب ز ی مهٔ چ ش ه سرچ : هرچ گار است ده ساز ته‌ش اخ ن ا قاعده‌ای ش د. این ب رود می‌آین سمانی ف ساده و ج
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אכן ע״י מעשה המצות נעשה בחי׳ מקיף ומסך שע״י המצות תוכל להתענג בתענוג אא״ס ]אור אין סוף[

וזהו תכלית ירידת הנשמה ירידה צורך עלייה

ایان ی‌پ ورِ ب تِ ن ه‌واسطهٔ מצות از لذ تواند ب ا ]روح[ ب راگیر و پرده‌ای حائل پدید می‌آید، ت ور[ی ف ، از راه عملِ מצות، ]ن قت ی در حق
. اطرِ عروج رای خ ولی ب ز ولِ روح: ن ز ایتِ ن رد. و این است غ ب ت ب )אור אין סוף, Or Ein Sof( لذ

د هره‌من ایان ب ی‌پ ورِ ب تِ ن ه روح امکان می‌دهد از لذ د و ب ز عمل می‌کن ی ون پرده‌ای حائل ن راگیر پدید می‌آورد که همچ ی ف ش ام מצות پوش ج ان
. ‌تر است رگ ز ی ب ه‌ساز عروج ن می ول ز ز رود می‌آید: این ن سم ف ه ج ن دلیل روح ب ه همی ود. ب ش

ע״י עשיית המצוה תוכל לקבל האור והתענוג ע״י מסך הנ״ל אשר מתלבשת הנשמה בג״ע ]בגן עדן[

בלבושי המצות ומחמת כי המצות שרשם מגולגלתא וכ״ע ]וכתר עליון[.

اغ عدن )גן עדן, یرا روح در ب د؛ ز ت کن ده دریاف ه‌واسطهٔ پردهٔ یادش ت را ب ور و لذ رمان )מצוה(، ]روح[ می‌تواند ن امِ ف ج از راه ان
جِ اعلی ا مه )גלגלתא, Gulgalta( و ت مج هٔ מצות از ج ا که ریش ‌ج د؛ و از آن ان ‌های מצות می‌پوش ش ود را در پوش Gan Eden( خ

، است
د ن د. מצות می‌توان ن می‌کن ر ت امه‌های מצות را ب ا ج ‌ج د؛ در آن ت کن اغ عدن دریاف ت را در ب ور و لذ رمان )מצוה( می‌تواند ن ه‌واسطهٔ پردهٔ ف روح ب

. جِ اعلی است ا ، و در ت اج یِ ت یرون بُعدِ ب مه«،  مج ان در גלגלתא، یعنی »ج ه‌ش یرا ریش د، ز ام دهن ج این کار را ان

לכן ע״י קיום המצות רצונו ית׳ והיום לעשותן ולמחר לקבל שכרם28 בג״ע ]בגן עדן[ אשר יתגלה אורן אז

כשתתלבש הנשמה בלבוש המצות תתענג הנשמה בתענוג אוא״ס ]אור אין סוף[ בלתי בע״ג ]בעלי גבול / בעל

גבול[ ע״י מסך ולבוש המצות כנ״ל.

ت رای دریاف ردا ب ان و ف ش ام دادن ج رای ان د ــ )»امروز ب ن اد، هست ارک ب ب ا آوردن מצות ــ که ارادهٔ او، مت ه‌ج ه‌واسطهٔ ب ‌رو، ب این از
د، روح از ان شِ מצות می‌پوش ود را در پوش گامی که روح خ د(، هن واهد ش کار خ گاه آش ان آن ورش ایی که ن ، ج اغ عدن « در ب ان ش اداش پ

رد. واهد ب ت خ د، لذ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن شِ מצות، چ ه‌واسطهٔ پرده و پوش دارد، ب ی ن ، که حد و مرز ایان ی‌پ ورِ ب تِ ن لذ
ر ود را ب امهٔ מצות خ اغ عدن ج گامی که روح در ب ‌ها. هن ت پاداش آن ای دریاف ده ج هان آین ام מצות است و ج ج ای ان هان ج تلمود می‌گوید این ج

ود. د می‌ش هره‌من ایان ب ی‌پ ورِ ب نِ ن تِ بی‌کرا امه از لذ ه‌واسطهٔ آن ج ود و روح ب کار می‌ش ‌ها آش هان آن ن ور پ د، ن ن می‌کن ت
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ش 3 · ¶14–20 بخ

ه دو آین

אשר הם בחי׳ ממוצעי׳ ששרשם נעלה מכ״ע ]מכתר עליון[ ונשתלשלו למטה בדברים גשמיי׳ ]גשמיים[
29 ,30 )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ ואברהם זקן בא בימים(:

سمانی های ج ز ی رود آمده‌اند و در چ ن ف ایی ه پ ول ب ز رهٔ ن ی ج ن جِ اعلی است و در ز ا ه و از ت ب ان والامرت ه‌ش د؛ ریش ‌ها واسطه‌ان یرا آن ز
گرید(: ن ، ب ود« آمده است یموده ب ها را پ ود و روز یر ب راهیم )אברהם( پ ارهٔ آیهٔ »و اب الا درب ه را که در ب ه‌اند )و آنچ ت ای گرف ج

راتر از ار ف سی ه ب ه آنچ رود آمده‌اند و از این راه روح را ب سمانی ف های ج ز ی ه چ ، اما ب اج است رین ت الات ان در ب ه‌ش د: ریش ن מצות »واسطه« هست

ن وان همی ه‌عن ها« ب ا »روز ‌ج می‌گردد؛ در آن از ود« ب یموده ب ها را پ ود و روز یر ب راهیم پ ه »اب ارِ مربوط ب ت ه گف ن ب د. مت یوند می‌دهن آن است پ
ده‌اند. یح داده ش ‌ها توض ش پوش

31 כי ענין מראה הוא זכוכית שרואין בה. וזהו ענין מראות הצובאות32,

د. ن ن ی ه‌ای است که در آن می‌ب یش ه )מראה, mar’ah( ش یرا آین : ز ودند« است انی که گرد آمده ب ن ه‌های ز ایِ »آین و این معن
ه )אדמו״ר הזקן(، ود. آلتر رب ده ب ته ش ودند« ساخ انی که در ورودیِ آن گرد آمده ب ن ه‌های ز کان )משכן, Mishkan( از »آین هٔ مسیِ میش چ حوض

د. ن ن ی ه‌ای است که در آن می‌ب یش ه )מראה, mar’ah( ش یح می‌دهد که آین ، توض از در آغ

34 היינו זכוכית הבהירה אשר 33 אספקלריא המאירה. אכן נאמר מראות לשון רבים כי יש ב׳ מראות.

ע״י יכולין לראות מרחוק אור ישר.

ان )אספקלריא המאירה, اب هٔ ت ن ود دارد. ]یکی[ آی ه وج یرا دو ]گونه[ آین مع آمده، ز ه صورت ج ه‌ها« ب هٔ »آین ‌حال، واژ ااین ب
یم، دید. ق ورِ مست ا ن ه‌واسطهٔ آن می‌توان از دور، ب اف که ب ف ه‌ای ش یش ؛ یعنی ش aspaklaria hame’irah( است

aspaklaria( » ان اب هٔ ت ن ه، »آی ن گون ی ست ود دارد. نخ ه وج یرا دو گونه آین مع آورده، ز ه صورت ج ه‌ها« را ب هٔ »آین ‌حال، آیه واژ ااین ب
های دور را ز ی ره، که از ورای آن حتی چ ج ن د پ ن ، مان اف ف ه‌ای ش یش : ش ه‌ای که از ورای آن می‌توان دید( است یش رای ش هٔ تلمود ب hame’irah؛ واژ

د. ن ن ی یم می‌ب ق مست
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35 לכל הנביאים שבמשה נאמר ומרא׳ ולא בחידות36 וזהו ההפרש בין משרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[

ונכתב ומראה בסגו״ל שהוא לשון דכר והוא אספקלריא המאירה אשר37 על ידה אף דבר הרחוק

מהאדם רואין אותו דרך אור ישר.

یت ا رؤ : »و ب ده است ته ش ارهٔ موسی گف : درب ران امب ی ، علیه‌السلام، و همهٔ پ گارمان ان موسی )משה(، آموز اوت می ف و این است ت

؛ این همان کر است ود که صورتی مذ ته می‌ش گول )סגול، segol( نوش ا حرکتِ سِ )ומראה، u-mar’eh(، نه در معماها«؛ و מראה ب
ود. یم دیده می‌ش ق ورِ مست ا ن ، ب ی که از انسان دور است ز ی ، حتی چ ان است که از طریق آن اب هٔ ت ن آی

ود ه )אדמו״ר הזקן( یادآور می‌ش ، نه در معماها«. آلتر رب یت ا رؤ ن می‌گوید »ب ا موسی سخ ه هارون )אהרן( و مریم )מרים( می‌گوید که ب ה׳ ب
هٔ ، واژ نث تس )קמץ، kamatz(، صورت مؤ ا حرکتِ قامِ ‌که מראה ب ود؛ حال آن وانده می‌ش کر، خ گول، صورت مذ ا حرکتِ سِ هٔ מראה ب که این واژ

. ه دور است ه آنچ ت ب ، حتی نسب ن یم و روش ق ، مست ان اب ه‌ای ت : آین کر« است یتِ موسی از نوع »مذ . رؤ ه« است »آین

כמו כן מעשה המצוה אשר נתלבשה הנשמה בג״ע ]בגן עדן[ בלבוש המצות ע״י לבוש הנ״ל שע״י מעשה
38 מצות הנ״ל יכולה הנשמה ליהנות מזיו השכינה בג״ע ]בגן עדן[.

ود: از طریق آن یده می‌ش امهٔ آن پوش ت )גן עדן، Gan Eden( در ج هش ان در ب ‌طور است عملِ מצוה )mitzvah( که ج همین
ود. د ش هره‌من ت ب هش ورِ الهی )שכינה، Shechinah( در ب ابشِ حض ان می‌تواند از ت امه، یعنی از طریق عملِ این מצות، ج ج

ود. د ش هره‌من ابشِ שכינה ب ود، می‌تواند از ت امهٔ מצות خ ه ج ، آراسته ب ت هش ان در ب د. ج ن اف عمل می‌کن ف هٔ ش یش د آن ش ن מצות مان

15

וליהנות מאורו ית׳ כמו באספקלריא המאירה אור ישר אשר נמשך ונתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ ממעלה

למטה בג״ע ]בגן עדן[. ומשה רבינו ג״כ לא39 הי׳ ]היה[ רואה בלי אספקלריא הנ״ל.

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب یم، که در آن ن ق ه‌واسطهٔ نوری مست ان و ب اب ه‌ای ت لالِ آین ؛ گویی از خ دن د ش هره‌من اد، ب ارک ب ورِ او، که مب و از ن
اد ود. و موسی )משה(, است کار می‌ش رود می‌آید و آش ن ف ایی ه پ الا ب اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden( از ب סוף, Or Ein Sof( در ب

ه نمی‌دید. دون این آین ز ب ی ما، ن
ه ز ب ی ابد. حتی موسی ن ن می‌ت ایی ه پ یم ب ق ، و אור אין סוף به‌طور مست اف ف ه‌ای ش یش لالِ ش رد، گویی از خ هره می‌ب ورِ او ب ان از ن ، ج اغ عدن در ب

د. ن ی می‌ب دون واسطه‌ای ن ‌کس ب : هیچ ت از داش ی ه‌ای« ن ن »آین ی ن چ
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וכמ״ש ומראה ולא בחידות והיינו באספקלרי׳ ]באספקלריא[ המאירה אשר בלא אספקלריא לא היה יכול

40 אכן שאר הנביאים ראו במראה בקמ״ץ אספקלריא דלא נהרא וביד להשיג בחי׳ אא״ס ]אור אין סוף[.
41 ,42 הנביאים אדמה.

ه نمی‌توانست دون آین یرا ب ، ز ان اب هٔ ت ن قِ آی یت )מראה, mar’eh(، نه در معماها«؛ یعنی از طری : »و رؤ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
د؛ تس )קמץ, kamatz؛ حرکتِ آ( می‌دیدن مَ ا کَ قِ מראה )mar’ah( ب ران از طری امب ی هٔ אור אין סוף را دریابد. اما دیگر پ ب مرت

وم.« یه می‌ش ب ، تش ران امب ی ه‌واسطهٔ پ ،[ »و ب ‌که آمده است ان ن د، ]چ ش ه‌ای که نمی‌درخ آین
تس مَ ا کَ قِ מראה ب ران از طری امب ی ز نمی‌توانست אור אין סוף را دریابد. دیگر پ ی دون آن حتی او ن ود و ب ان ب اب هٔ ت ن قِ آی دیدِ موسی از طری
ها ن ان ت وم« ]אדמה, adameh[ یعنی آن د می‌ش ن هٔ »همان وم«؛ واژ یه می‌ش ب ، تش ران امب ی ه‌واسطهٔ پ د: »ب ش ه‌ای که نمی‌درخ د، یعنی آین می‌دیدن

د را می‌دیدند. ن صورتی همان

וענין אספקלריא שאינה מאירה הוא הנק׳ שפיג״ל דהיינו שיש מסך וכסוי על הזכוכית אבל המסך אינו

דבר עב שהוא מסתיר לגמרי ומכסה האור רק דבר דק וקלוש היינו צפוי כסף הידוע.

؛ ی هست ش ه پرده و پوش یش ر ش ود؛ یعنی ب امیده می‌ش ه[ ن ی است که שפיג״ל )spiegel( ]آین ز ی د، همان چ ش ه‌ای که نمی‌درخ و آین
قره‌ایِ ؛ یعنی همان لایهٔ ن ریف است ک و ظ از ی ن ز ی لکه چ د، ب ان وش پ هان و ب ن ه‌کلی پ ور را ب یست که ن یم ن خ ی ض ز ی اما این پرده چ

ده. ته‌ش اخ ن ش

یست یم ن خ ‌قدر ض ش آن ر آن قرار دارد. پوش ی ب ش ه‌ای که پوش یش : שפיג״ל(؛ ش ه‌ای ییدیش ه‌ای معمولی است )واژ د، آین ش ه‌ای که نمی‌درخ آین
. ه است ت آین ره‌ایِ پش ق ک ن از قط لایهٔ ن لکه ف د؛ ب ز را مسدود کن ی که همه‌چ

17

ואז כשרואין בו באספקלריא הנ״ל נמשך ממנו או״ח ]אור חוזר[ אבל אין יכולים לראות דרך הזכוכי׳

באו״י ]באור ישר[

یم دید. ق ور مست ا ن ه ب یش ت ش می‌گردد؛ اما نمی‌توان از پش از یده از آن ب اب ت از ورِ ب گرد، ن ده می‌ن هٔ یادش ن ه این آی گاه که آدمی ب و آن
ت آن نمی‌توان دید. رد. از پش گذ یم« از آن ب ق ورِ مست د »ن ن یده«، نه آنکه مان اب ت از ورِ ب د؛ یعنی »ن اب می‌ت از ور ب ه، ن در آین

ולכן אין רואין מהות הדבר הנראה ועצמותו כמו ע״י אספקלריא המאירה כי אם רק דמות לבד43 נראה
44 ע״י אספקלריא שאינה מאירה.

لکه د؛ ب ن ی می‌ب ود، ن ورانی دیده می‌ش هٔ ن ن لالِ آی ‌گونه که از خ ود، آن ی را که دیده می‌ش ز ی ودیِ چ قتِ وج ی ‌رو، انسان ماهیت و حق این از
ود. ها صورتی از آن دیده می‌ش ن ، ت یست ورانی ن ه‌ای که ن لالِ آین از خ

وم« د می‌ش ن ران که »من همان امب ی ن پ ره: سخ ج ن لاف دیدن از پ رخ یء؛ ب ودِ ش ود، نه خ اهتی )דמות, demus( دیده می‌ش ب ها ش ن ه ت پس در آین
.)adameh ,אדמה(
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אמנם יש באספקלריא שאינה מאירה מעלה א׳ גבוה במדרגה שיכולין לראות עצמו וגם לראות

מאחוריו כידוע מה שאין יכולין לראות באספקלריא המאירה45 וזהו ארץ קדמה ודו״ק ]ודוק[.

ت سر ه را پش ز آنچ ی ود را دید و ن : می‌توان خ رتر است ه ب ب از دارد که از حیث مرت ی ، یک امت یست ورانی ن ه‌ای که ن ‌حال، آین ااین ب
؛ در ‌تر آمد« است ن پیش می [ »ز ورانی نمی‌توان دید. و این ]مقصودِ هٔ ن ن لالِ آی ی که از خ ز ی ؛ چ ‌که معروف است ان ن ، چ آدمی است

. دیش ن ی یک ب کته ن این ن
ه )אדמו״ר הזקן( این را د. آلتر رب ن ی ب ت سرش است ب ه را پش ود و آنچ : آدمی می‌تواند خ اقد آن است ره ف ج ن رتری‌ای دارد که پ ه ب ‌همه، آین ااین ب

ود. از مقدم ب هٔ ה׳ از آغ دیش ودِ مادی در ان یوند می‌دهد؛ یعنی وج ‌تر آمد« پ ن پیش می ه »ز ب

48 היינו 46 דישעיה שאמר ואראה את47 ה׳ ועד״ז תירצו בגמ׳ ]בגמרא[ ביבמות )ספ״ד ]סוף פרק ד׳[(

באספקלריא שאינה מאירה שבה יוכל לראות את ה׳. משא״כ באספקלריא המאירה כתיב כי לא

יראני49 כו׳.

ت »و ا )ישעיהו(، که گف عی صل ۴، پاسخ دادند که اش ایان ف یوه در گمارا )גמרא, Gemara(، در یواموت )יבמות(، پ ن ش ه همی و ب
ده ته ش ورانی نوش هٔ ن ن ارهٔ آی د؛ اما درب ن ی ب یست و در آن می‌توانست ה׳ را ب ورانی ن ه‌ای دید که ن قِ آین ה׳ را دیدم«، ]او را[ از طری

واهد دید...« چ انسانی مرا نخ یرا هی : »ز است
واهد دید و چ انسانی مرا نخ ود »هی یده ب ن اقض دارد: موسی ش ن ا موسی )משה( ت ه این متهم کرد که ب ا )ישעיהו( را ب عی منسی )מנשה( اش

د و موسی از ن گریست یست می‌ن ورانی ن ه‌ای که ن لالِ آین ران دیگر از خ امب ی ت »ה׳ را دیدم«. تلمود پاسخ می‌دهد که پ ا گف عی ماند«، اما اش نده ب ز
چ انسانی مرا : »هی ده است ته ش ورانی گف هٔ ن ن ارهٔ آی د، حال آنکه درب ن ی ب روتر ب هٔ ف ن ا می‌توانست در آن آی عی ‌رو اش این ورانی؛ از ه‌ای ن لالِ آین خ

واهد دید.« نخ

וענין אספקלריא דלא נהרא הוא בחי׳ בכל מאדך50 היינו ענין ירידת הנשמה בגוף ירידה צורך עליי׳

]עלייה[ להפך נה״ב ]נפש הבהמית[

رای رودی ب ، ف دن ه ب نِ روح ب رودآمد ؛ یعنی ف « است ت ا تمام توان ه )בחינה, bechinahِ( »ب ب ، مرت یست ورانی ن ه‌ای که ن و آین
د؛ سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( را دگرگون ساز ف ا ن صعود، ت

سِ ف ا ن رود می‌آید ت دن ف ه ب . روح ب ویش هٔ خ داز راتر از حد و ان ؛ یعنی ف ر است اظ ن « مت ت ا تمام توان ه ה׳ »ب دمت ب ا خ ، ب یست ورانی ن ه‌ای که ن آین
ی ن می ه در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، شِ رای صعود. آلتر رب رودی ب د؛ ف حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( را دگرگون کن
ماع )שמע, تِ شِ د؛ اما قرائ ورانی‌ان هٔ ن ن ن )מצוות, mitzvos( آی رامی د: توراه و ف قل می‌کن ار )מאמר( را ن ت رِت )שמיני עצרת(، این گف تسِ عَ

. یست ورانی ن د که ن ن ه‌ای هست د، آین ن سِ حیوانی را دگرگون می‌کن ف ، که ن ماز Shema( و ن
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וע״י בחי׳ אתכפיא ואתהפכא בכל מאדך בלי גבול למעלה מן הכלי אז נמשך מלמעלה ג״כ שלא כסדר

ודרך השתלשלות מאיר אור עליון.

ر، نه رت ز نوری ب ی الا ن ، از ب رف راتر از ظ «، بی‌حدومرز و ف ت ا تمام توان [، »ب نِ ]آن ‌کرد اد درآوردن و دگرگون ی ق ه‌ان قِ ب و از طری
ابد. رود می‌آید و می‌ت ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(، ف ز رهٔ ن ی ج ن یب و نه از راهِ ز رت ه‌ت ب

الا ز از ب ی ر ن اظ ن د، نوری مت اد درمی‌آورد و دگرگون می‌کن ی ق ه‌ان راتر می‌رود ب ویش ف هٔ خ داز قی که از حد و ان ا عش سِ حیوانی را ب ف وقتی انسان ن
د. یروی نمی‌کن ول پ ز ه‌گامِ ن رهٔ گام‌ب ی ج ن رتر که از ز راتر می‌رود: نوری ب بِ معمولِ عوالم ف ی رت می‌آید و از ت

וזהו אספקלריא דלא נהרא דהיינו ע״י דבר מסך ומבדיל שאין מאיר האור דרך ישר היינו שנה״ב ]שנפש

הבהמית[ הוא מכסה ומסתיר האור.

یم ق ور مست ه‌گونه‌ای که ن د، ب کن دایی می‌اف ود و ج اب می‌ش ی که حج ز ی ور نمی‌دهد؛ یعنی از طریق چ ه‌ای است که ن و این همان آین
د. هان می‌کن ن اند و پ ور را می‌پوش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ن ف د؛ یعنی ن اب نمی‌ت

ابد. ت یم ن ق ا مست اند ت ور الهی را می‌پوش . این نفس ن سِ حیوانی است ف ه همان ن بِ آین ا س، حج ف در ن

אכן אין הדבר המבדיל מסך עב שהוא מסתיר לגמרי רק יכול לאתכפייא ולאתהפכא אז נעשה מזה בחי׳

או״ח ]אור חוזר[

‌گاه ، و آن ت لکه می‌توان آن را مهار کرد و دگرگون ساخ د؛ ب ان وش پ یست که کاملاً ب یم ن خ ابی ض د حج کن دایی می‌اف ه ج ‌حال، آنچ ااین ب
یده از آن پدید می‌آید، اب ت از ورِ ب ن

یده« پدید اب ت از ورِ ب ‌گاه »ن ؛ آن ت . می‌توان آن را مهار کرد و دگرگون ساخ یست سِ حیوانی مانعی کامل ن ف ه، ن ره‌ایِ آین ق کِ ن از د لایهٔ ن ن همان
می‌آورد.

כמו בזכוכית שע״י המסך המסתיר נוסף עי״ז או״ח ]אור חוזר[ חדש שלא היה מקודם שהי׳ ]שהיה[ המסך

הנ״ל ויכול לראות אח״ז ]אחר זה[ אור חדש היינו שיכול לראו׳ ]לראות[ גם מאחוריו.

د، اش ته ب ود داش اب وج ‌که آن حج یش از آن ود که پ وده می‌ش ز ه‌ای اف از دهٔ ت ی اب ت از ورِ ب ده، ن ن ان بِ پوش ا ه‌واسطهٔ حج ه که ب یش د ش ن همان
ز دید. ی تِ سر است ن ه را پش ه دید، یعنی می‌توان آنچ از ؛ و پس از آن می‌توان نوری ت ت داش ود ن وج

لکه د، ب ان ها نمی‌پوش ن اب ت د. حج تِ سر است ممکن می‌ساز ه را پش نِ آنچ یده‌ای که دید اب ت از ورِ ب ه پدید می‌آورد: ن از ی ت ز ی قره‌ای چ ه، لایهٔ ن در آین
اید. ز ز می‌اف ی ه از دیدن ن از گونه‌ای ت
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כמו״כ ]כמו כן[ אחר שנתהפכ׳ ]שנתהפכה[ נה״ב ]נפש הבהמית[ אז ע״י בחי׳ בכל מאדך נתוסף אור המאיר ג״כ

יותר מקודם שהיתה הנשמה בגוף ירידה צורך עליי׳ ]עלייה[

مانی که نفس یش از ز ود که ب وده می‌ش ز « نوری اف ت ا تمام توان ه‌واسطهٔ »ب د، ب سِ حیوانی دگرگون ش ف ‌که ن ‌طور، پس از آن همین
رایِ صعود. ولی ب ز ابد: ن ود می‌ت امده ب ی رود ن دن ف وز در ب هن

نِ نفس رودآمد یش از ف ‌تر از نوری که پ رگ ز ود، نوری ب « دگرگون می‌ش ت ا تمام توان قِ »ب  ه‌واسطهٔ عش سِ حیوانی ب ف گامی که ن ، هن ‌سان ه همین ب
رود آمد. رای آن ف د؛ این همان صعودی است که نفس ب اب ود می‌ت دن ب ه ب ب

51 לעילא לעילא ומאיר שלא שע״י אתכפייא סט״א ]סטרא אחרא[ אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[

ע״פ סדר השתלשלות וזה נק׳ אספקלריא דלא נהרא52 )ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ אעשה לו עזר
53 ,54 כנגדו(

ارک )קב״ה / ب لالِ قدوسِ مت ود، ج ( مهار می‌ش فِ قداست ال بِ مخ  ان گامی که سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra؛ ج یرا هن ز
ولِ ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت قِ ت  اند که مطاب اب الاتر می‌رود و نوری می‌ت الاتر می‌رود و ب یوسته ب קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ

ارهٔ الا درب ه در ب ه آنچ گرید ب ن ود )و ب امیده می‌ش ور نمی‌دهد« ن ه‌ای که ن ؛ و این »آین یست عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ن
.) ده است ته ش « نوش ت واهم ساخ رش خ راب رای او یاوری در ب »ب

ارهٔ صل ۲۷، این را حتی درب ا، ف یّ ن الاتر« می‌رود؛ تَ الاتر و ب ارک »ب ب لالِ قدوسِ مت ود، ج گامی که سویِ دیگر مهار می‌ش د که هن ر می‌آموز وهَ ز

. متن ور نمی‌دهد« است ه‌ای که ن ز »آین ی د؛ و آن ن اب بِ عوالم می‌ت رهٔ مرت ی ج ن راتر از ز ن نوری ف ی ن رد. چ ه‌کار می‌ب ‌داری ب تن ویش ک از خ عملی کوچ

ت د آن را دریاف ن وان ت ریدگان ب ا آف اند ت ورِ ה׳ را می‌پوش ابی است که ن ون حج امِ אלקים همچ ایی که ن اع می‌دهد؛ ج ، ارج یت رش ه توراه اور، ب ب
د. ن کن
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וענין גילוי זה י״ל ]יש לומר[ ע״ד שנתבאר במ״א פי׳ קדושתי למעלה מקדושתכם55 דמאי קמ״ל ]קא משמע

לן[ פשיטא. אלא דר״ל ]דרוצה לומר[ כי המצות הם מבחי׳ כתר כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[. וזהו קדושתכ׳

56 היינו בחי׳ עתיק זהו בחי׳ תחתונה ]קדושתכם[ אשר קדשנו וכו׳. ונודע שהכתר כלול מב׳ פרצופים.

שבמאציל ובחי׳ א״א זהו שרש הנאצלים.

یح داده « توض ماست راتر از قداستِ ش ایِ »قداستِ من ف ارهٔ معن ای دیگری درب ه در ج ایهٔ آنچ ر پ دن را می‌توان ب کارش و این آش
‌ها )מצות, mitzvos( از رمان لکه مقصود این است که ف ! ب دیهی است د؟ ب ه ما می‌آموز ی ب ز ی ه چ ارت چ همید: این عب ده است ف ش

‌هایش رمان ا ف : »که ما را ب ما«ست د؛ و این همان »قداستِ ش یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن د، چ ن اج )כתר, Keser( هست هٔ ت ب مرت
تیک )עתיק, هٔ عَ ب : مرت ده است کیل ش یکره )פרצופים, partzufim( تش اج از دو پ یره.« و معلوم است که ت ، و غ ت مقدس ساخ
هٔ ن )אריך אנפין, Arich Anpin(، که ریش ی پ هٔ آرِیخ اَن ب ، و مرت ان است یض أِ ف د نِ مب ه در درو ب رین مرت ‌ت ن ایی Atik(، که پ

. دگان است صادرش
ته م است این گف را اصلاً لاز «؛ و می‌پرسد چ ماست راتر از قداستِ ش د: »قداستِ من ف قل می‌کن ون از میدراش ن ه )אדמו״ר הזקן( اکن آلتر رب
«(؛ و ت ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف د )»که ما را ب ن ش خ یل قداست می‌ب ه اسرائ رند و ب مه می‌گی ش اج سرچ ‌ها از ت رمان ود. پاسخ این است که ف ش

. دگان هٔ همهٔ صادرش ، ریش ن ی پ ، و آرِیخ اَن ان یض أِ ف د نِ مب ه در درو ب رین مرت ‌ت ن ایی یک، پ ت یکره دارد: عَ اج دو پ ودِ ت خ

57 היינו בחי׳ תחתונה שבמאציל שהוא עתיק. ת״ל ]תלמוד לומר[ כי קדוש ועז״א ]ועל זה אמר[ יכול כמוני.

אני58 קדושתי למעלה מקדושתכם שהמצות ממשיכים מבחי׳ א״א

، یعنی هٔ کهن ب ، که مرت یض أِ ف د ه در مب ب رین مرت ‌ت ن ایی د؟« یعنی پ اش ون من ب ود: »آیا می‌تواند چ ته می‌ش ارهٔ این است که گف و درب
‌ها )המצות, رمان یرا ف ، ز ماست راتر از قداستِ ش سم«: قداستِ من ف دّ یرا من مق د: »ز . آیه می‌آموز ق )עתיק, Atik( است ی عت

د، ن ان ن می‌کش ایی ه پ « )אריך אנפין, Arich Anpin( ب هرهٔ دراز هٔ »چ ب mitzvos( از مرت

اب مقدّس می‌گوید: د؟ کت اش د قداستِ من ب ن ما[ می‌تواند مان واند: »آیا ]قداستِ ش ن می‌خ ی ن سم« را چ دّ یرا من مق د، ز ی اش ، »مقدّس ب مدراش
انده ن کش ایی ه پ یل از راهِ המצות می‌آید که از אריך אנפין ب .« قداستِ اسرائ ماست راتر از قداستِ ش سم”: قداستِ من ف دّ یرا من مق “ز
ه )אדמו״ר הזקן( این قداستِ . در לקוטי תורה، שלח، آلتر رب الاتر است ه ب ب « همان עתיק است که از آن مرت د، حال آنکه »قداستِ من ون می‌ش

. راتر از آن است ار ف سی ن می‌آید و ب ایی تگی از پ گیخ ران یش از هر ب یح می‌دهد که پ الا توض تگی از ب گیخ ران رتر را ب ب

משא״כ עתיק נק׳ עתיק יומין59 שנעתק ונבדל מבחי׳ היומין שהם הלבושים הנעשים מהמצות60

دا و ها« ج هٔ »روز ب یرا از مرت ود، ز امیده می‌ش ن ن ی ن ها« )עתיק יומין, Atik Yomin(، چ نِ روز ، یعنی »که ن ق یومی ی حال آنکه عت
د، ن ده از המצות هست ته‌ش امه‌های ساخ هایی که ج ؛ روز گسسته است

ده« داش ه »ج ز ب ی « است و ن ای »کهن ه معن ق ب ی هٔ عت واند: واژ ه‌اش می‌خ ام را از ریش ه ن ود و آلتر رب امیده می‌ش ها«، ن نِ روز ، »که ن ق یومی ی عت
د. ن ده از המצות هست ته‌ش امه‌های ساخ هایی که ج ؛ روز داست ها« ج ه از »روز ب اره دارد. این مرت )נעתק, ne’etak( اش
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ش 4 · ¶21–29 بخ

راغ ‌ها و چ اج امه‌ها، ت ج

שעז״נ ]שעל זה נאמר[ מי האיש כו׳ אוהב ימים לראות טוב61 סומוע״ט ]סור מרע ועשה טוב[ והיינו בבחי׳ א״א

משא״כ בחי׳ עתיק יומין הוא בחי׳ קדושתי למעלה כו׳

د؟« و سپس: »از بدی دوری کن ن ی ب یکی ب ا ن ها را دوست دارد ت ه کسی است آن مرد ... که روز : »چ ده است ته ش ان گف اره‌ش که درب
. یره« است ، و غ راتر است هٔ »قداستِ من ف ب هٔ עתיק יומין همان مرت ب ؛ حال آنکه مرت هٔ אריך אנפין است ب .« این در مرت یکی کن و ن

:» یکی کن د؟« و پاسخ می‌دهد: »از بدی دوری کن و ن ن ی ب یکی ب ا ن ها را دوست دارد ت ه کسی است آن مرد ... که روز مور می‌پرسد: »چ مز
». راتر است : »قداستِ من ف هاست راتر از آن ه אריך אנפין تعلق دارند. עתיק ف وند و ب ته می‌ش امِ המצות ساخ ج ا ان ها« ب »روز

אך ע״י בירור נה״ב ]נפש הבהמית[ בכל מאדך נמשך גילוי מבחי׳ זו כו׳ כי זהו ענין במקום שבעלי תשובה

62 כו׳ בחילא יתיר64 בחי׳ בכל מאדך כו׳: עומדים63,

ن ایی ه پ کاری ب ه آش ب «، از این مرت ت ا »تمام توان سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ب ف الایشِ ن اما از راهِ پ
)baalei teshuvah ,ت )בעלי תשובה گش از ایی که اهلِ ب : »در ج ن است ن همی ای این سخ یرا معن یره. ز ود، و غ انده می‌ش کش

یره. «، و غ ت ا تمام توان هٔ »ب ب ر؛ مرت ‌ت ون ز یرویی اف ا ن یره«، ب د، و غ ن می‌ایست
‌رو این ود. از انده می‌ش ن کش ایی ه پ کاری ب ز آش ی ود، حتی از עתיק ن الوده می‌ش « پ ت ا تمام توان قِ »ب  ا عش سِ حیوانی ب ف گامی که ن ا این همه، هن ب

. ه همراه است داز راتر از ان ‌تر« و ف ون ز یرویی اف ا »ن ان ب تِ آن گش از د: ب ن ایست د ب ن نِ کامل نمی‌توان د که صالحا ن ایی می‌ایست בעלי תשובה در ج

ולתוספת ביאור בענין הלבושים65 לנשמה בג״ע ]בגן עדן[ יובן ע״פ מה שפי׳ בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ ס״פ

תולדות שהמלאכים בירידתם לעוה״ז מתלבשים בלבוש כי להיותם רוחניים לכן כדי שיומשכו בעולם

השפל הוא ע״י לבוש כו׳.

ای تولدوت اراش نِ پ ایا ه در پ اغ عدن )גן עדן, Gan Eden(، می‌توان از آنچ امه‌های روح در ب ارهٔ ج تر درب یش یحی ب رای توض ب
گامی که گان هن ت رش همید: ف ، ف ده است رح داده ش وهارِ مقدس )זהר, the Zohar( ش )פרשת תולדות, Parshas Toldos( در ز

اید از د، این امر ب ون انده ش رودست کش نِ ف ها ه ج رای آنکه ب د، ب ون روحانی‌ان یرا چ د؛ ز ن امه‌ای می‌پوش د، ج رود می‌آین هان ف ه این ج ب
. د آن ن رد، و مان امه صورت گی طریق ج

هان ه این ج گان ب ت رش گامی که ف ، می‌آورد. هن ای تولدوت اراش ایان پ وهار، در پ اید و آن را از ز ز امه‌های روح می‌اف ه‌ای دیگر از ج ب ن ه ج آلتر رب
د. ن اش ته ب ود داش سمانی وج ه‌نحو دیگری در مکانی ج د ب ن اً روحانی نمی‌توان ودات صرف یرا موج د، ز ن وش پ امه‌ای ب اید ج د، ب رود می‌آین ف
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וכך יובן בהפוך שכדי שהנשמה תשיג ותהנה מזיו השכינה צ״ל ג״כ ע״י לבוש רוחני כנ״ל.

رد، ب ت ب ورِ الهی )שכינה, Shechinah( را دریابد و از آن لذ وِ حض رت رای آنکه روح پ همید: ب ا می‌توان حالتِ وارونه را ف ج و از این
د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ اش ته ب امه‌ای روحانی داش اید ج ز ب ی او ن

امه‌ای روحانی. از دارد؛ ج ی امه‌ای ن ه ج ز ب ی ورِ الهی، او ن وِ حض رت نِ پ  ت رای دریاف الا می‌رود. ب ، ب رود آمدن ای ف ه‌ج : روح ب موردِ روح وارونه است

אך לכאורה אין המשל דומה שהרי הנשמה היא עצם רוחני וא״כ למה צריכה ללבוש בשביל להשיג

הזיו כו׳.

ه نِ پرتو ب  ت رای دریاف را ب . پس چ ودی روحانی است یرا روح موج ؛ ز یست گار ن وع ساز ا موض یل گویا ب ، این تمث ست گاه نخ اما در ن
؟ د آن ن از دارد، و مان ی امه ن ج

ه ود. اما روح روحانی است و ب سمانی می‌ش هانی ج از دارد که روحانی است و وارد ج ی امه ن ه ج ه این دلیل ب ته ب رش ود: ف کالی مطرح می‌ش اش
از دارد؟ ی امه ن ه ج را ب مکانی روحانی می‌رود؛ پس چ

אך הענין הוא כי רוחניות וגשמיות שניהם נבראים ומחודשים מאין ליש משא״כ זיו השכינה שהוא

גילוי אלקות ממש כמ״ש בפ׳ חיי שרה ע״פ ואברהם זקן.

ورِ وِ حض رت د؛ حال آنکه پ ه هستی پدید آمده‌ان یستی ب ده‌اند و از ن ریده ش یت هر دو آف سمان یت و ج یح این است که روحان اما توض
[ »و ارهٔ آیهٔ یّی ساره )פרשת חיי שרה, Parshas Chayei Sarah(، درب ای حَ اراش ‌که ]در پ ان ن ، چ ودِ الوهیت است لیِ خ الهی، تج

. ده است یح داده ش ود« توض ورده ب راهیم )אברהם, Avraham( سالخ اب
ده ریده‌ش ی آف ز ی ورِ الهی چ وِ حض رت ه هستی پدید آمده‌اند. اما پ یستی ب ده‌اند و از ن ریده ش سمانی هر دو آف پاسخ این است که روحانی و ج

. ده است یح داده ش یّی ساره توض ای حَ اراش ود« در پ ورده ب راهیم سالخ ه »اب ‌که در ماامارِ مربوط ب ان ن ، چ ودِ الوهیت است لکه خ ؛ ب یست ن

והרי האלקות הוא למעלה מרוחניות כמו שהוא למעל׳ ]למעלה / למעלת[ מגשמיות שהרי אין ערוך

הנבראים לגבי הבורא:

دارند. تی ن ی خ چ سن ریدگار هی ر آف راب ریدگان در ب یرا آف ؛ ز یت سمان یت است که از ج راتر از روحان ‌قدر ف و الوهیت همان

ا آنکه ، ب ز ی . پس روح ن یست ابل قیاس ن ریدگار ق ا آف ریده‌ای ب چ آف یرا هی سمانی، ز راتر از امر روحانی است که از امر ج ‌قدر ف الوهیت همان
از دارد. ی امه ن ه ج نِ آن ب  ت رای دریاف ، ب روحانی است
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וזהו המגביהי כו׳ המשפילי66 כו׳. לכן כדי שתשיג גילוי זה ממש א״א להיות כ״א ע״י לבוש ממעשה

המצות כו׳

‌که ]روح[ رای آن ، ب راین اب ن . ب « است ز این گرد، و ج رودها می‌ن ه ف ‌که ب ، و آن سته است ت نش ر تخ ها ب راز ر ف ‌که ب [ »آن ایِ و این ]معن
ز راهم می‌آید، و ج ‌ها )מצות, mitzvos( ف رمان ه ف ی ممکن است که از عمل ب ش ها از راه پوش ن د، این کار ت لی را دریاب ودِ تج این خ

. یست این ن
. ه دور است داز ه یک ان ن ب می گرد؛ یعنی از آسمان و ز رودها می‌ن ه ف ‌حال ب ااین سته است و ب راز همه نش ر ف د که ب مور، ה׳ را وصف می‌کن مز

د. ت کن لیِ الوهیت را دریاف ود پدید می‌آورد، می‌تواند تج ی که از מצות خ ش ها از طریق پوش ن ، روح ت راین اب ن ب

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ צדיקי׳ ]צדיקים[ יושבים ועטרותיה׳ בראשיהם ונהנים מזיו פי׳ נהנין

מזיו הוא גילוי מהות הזיו ממש67 וזהו כענין הראיה באספקלריא המאירה שהוא השגת המהות ממש

ע״י הלבושים מהמצות.

روغ رند.« »از ف هره می‌ب روغ ب ، و از ف ان است ر سرهایش ان ب ‌هایش د، درحالی‌که تاج ن ن ی ش ه‌اند: »عادلان می‌ن ت مان ما گف ، حکی ون اکن
تِ ، که دریاف ورانی است هٔ ن ن د دیدن از طریق آی ن ود؛ و این مان کار می‌ش ان آش ر آن روغ ب ودِ ف قتِ خ ی وند« یعنی حق د می‌ش هره‌من ب

. ‌هایِ מצות است ش ودِ امر از راه پوش قتِ خ ی حق
رند. هره می‌ب ور الهی )שכינה, Shechinah( ب روغِ حض ، از ف ان است ر سرهایش ان ب ‌هایش ده، درحالی‌که تاج تلمود می‌گوید عادلان در عالم آین
‌هایی که از מצות پدید ش ه‌واسطهٔ پوش ورانی، ب ن و ن هٔ روش ن د دیدن از طریق آی ن ؛ همان ودِ الوهیت را دیدن « یعنی خ روغ دی از ف هره‌من »ب

د. می‌آین

אך עטרותיהם הוא בחי׳ מקיף והוא בחי׳ שלמעלה מזיו וההארה המושגת להם

د. ن ت می‌کن ان دریاف روغ و پرتویی که آن رتر از ف ه‌ای است ب ب ؛ و مرت ور[ است راگیر ]ن هٔ ف ب « مرت ان ‌هایش اما »تاج
. رتر است د ب ن روغ و پرتویی که روح‌ها درک می‌کن راگیر که از ف ‌ها« امری دیگرند: نوری ف »تاج

לפיכך אין נמשכת בבחי׳ גילוי כ״א ע״ד הראי׳ ]הראיה[ ע״י אספקלריא שאינה מאירה שאין מושג

המהות של הנראה רק ע״ד וביד הנביאים אדמה כו׳.

اتِ ه، ذ دارد؛ در این آین ایی ن ن ه‌ای که روش هٔ دیدن از طریق آین ه‌گون ها ب ن لکه ت ود، ب ل نمی‌ش از کار ن ه به‌صورتِ آش ب ‌رو، این مرت این از
. « است ز این الی درمی‌آیم، و ج ه صورتِ مث ران ب امب ی ها به‌صورتِ »و از طریق پ ن لکه ت ت نمی‌گردد، ب ود دریاف ه دیده می‌ش آنچ

ها ن ود و ت اتِ آن دیده نمی‌ش ود: ذ روغ دیده ش ه‌ای بی‌ف ‌که از آین ان ن ها چ ن لکه ت ود، ب لوه‌گر نمی‌ش کارا ج اج آش ، ت د است لن ن ب ی ن ه چ ب ون این مرت چ
د. ه )משה( صدق می‌کن ز موش رانی ج امب ی ارهٔ پ ‌که درب ان ن ود، چ صورتی از آن دیده می‌ش

22
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ולכן נק׳ עטרה. )ועמ״ש לקמן בפסוק צאינה וראינה68 וגו׳ בעטרה69 וגו׳. וזה נמשך ע״י בכל מאדך
70 ,71 כנ״ל(:

ته « نوش ز این ، و ج اج ا ت ، ب ز این گرید، و ج ن یرون آیید و ب ارهٔ آیهٔ »ب ه را در ادامه درب ود. )و آنچ امیده می‌ش « ن اج ‌رو »ت این و از
ود.( ل می‌ش از « ن ت ا تمام توان د، از طریق »ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ گرید. و این ن ، ب ده است ش

یرون آیید و ه آیهٔ »ب ن ب ود. مت ه درونش وارد ش ‌که ب رد، نه آن رمی‌گی الای سر قرار می‌گیرد و آن را درب ود: ب امیده می‌ش « ن اج ن دلیل »ت ه همی ب
ه )אדמו״ר ریم )שיר השירים(، آلتر رِب ی یر هاش د؛ در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ش اره می‌کن « اش اج ا ت لومو )שלמה( را ب اه ش گرید ... پادش ن ب
ه‌ای دیده ها از طریق آین ن ود و ت ورانی دیده نمی‌ش هٔ ن ن اج )כתר, Keser(، اصلاً از طریق آی هٔ ت ب ، یعنی مرت اج یح می‌دهد که ت ا توض ج הזקן( در آن

ود. ل می‌ش از « ن ت ا تمام توان ه ה׳ »ب دمت ب ه از راه خ ب دارد؛ و این مرت ایی ن ن ود که روش می‌ش

וזהו ענין נר מצוה72 וענין נר אלקים נשמת אדם73 היינו ב׳ בחי׳ נר. א׳ הוא אספקלריא המאירה. והב׳

אספקלריא שאינה מאירה.

:» راغِ אלקים )אלקים, Elokim(، روحِ آدمی است « و »چ ی است راغ نِ الهی )מצוה, mitzvah( چ رما ایِ »ف و این است معن
اند. ش ور نمی‌اف ه‌ای که ن ورانی است و دیگری آین هٔ ن ن ‌اند. یکی آی راغ ‌ها دو گونه چ این

ر اظ ن ورانی مت لال و ن هٔ ز ن ا آی ‌ها ب راغ د. یکی از این چ ن یوند می‌یاب ه پ ا دو گونه آین نِ الهی و روح، ب رما ، یعنی ف ین از ِ« آیاتِ آغ راغ ون دو »چ اکن
اند. ش ور نمی‌اف ه‌ای که ن ا آین است و دیگری ب

והענין כי הנה בנר יש שמן ופתילה וב׳ גווני אור. נהורא אוכמא שעל הפתילה ונהורא חיורא.

ید. ورِ سف له و ن ی ت ر ف یره ب ورِ ت ور: ن گ ن له هست و دو رن ی ت ن و ف ، روغ راغ یح این است که در چ و توض
ارها ور را ب وهار این دو ن یره. ز ورِ ت الای ن ید ب له و نوری سف ی ت دیکیِ ف ز یره در ن گ دارد: نوری ت عله‌اش دو رن له دارد و ش ی ت ن و ف راغ روغ چ

رد. ه کار می‌ب ماد ب وان ن ه‌عن ب

23

והנה האור שהוא עיקר הנר הוא נאחז בפתילה דוקא. אבל השמן בלתי אפשר שיאחז בו האור בעצמו

כ״א ע״י הפתילה ומ״מ השמן הוא הנכלה בהאור וע״י פתילה א׳ נכלה שמן הרבה כו׳.

ه‌واسطهٔ رد، مگر ب گی ن ب ودِ روغ ه خ ماً ب ی ق ور نمی‌تواند مست د. اما ن له می‌آویز ی ت ه ف صوص ب ، به‌خ راغ است وهر چ ور، که ج ون ن اکن
ر. د، و الی آخ راوانی می‌سوز ن ف له، روغ ی ت ه‌واسطهٔ یک ف د، و ب ور می‌سوز ن است که در ن ‌حال، این روغ ااین له؛ ب ی ت ف

الا له ب ی ت د و از طریق ف ن است که در واقع می‌سوز ‌همه، این روغ ااین گیرد. ب ن ب ه روغ ماً ب ی ق رد؛ نمی‌تواند مست گی له ب ی ت ه ف قط می‌تواند ب عله ف ش
اند. ن را می‌سوز یادی روغ له مقدار ز ی ت ود؛ یک ف یده می‌ش کش

24
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74 והיינו שמן משחת קדש וכך הנה מעשה המצות בעוה״ז הם בחי׳ השמן כמ״ש בזוהר בינוקא דבלק.

ששרשו בח״ע ]בחכמה עילאה[ ורצון העליון

] شِ خ ر )זהר(، در ]ب وهَ ‌که در ز ان ن ؛ چ ن است هٔ روغ ب هان مرت ‌ها )מצות, mitzvos( در این ج رمان امِ ف ج ن است که ان ی ن ز چ ی و ن

رین ه‌اش در حکمتِ ب نِ مسحِ مقدس، که ریش  ؛ یعنی روغ الاق )בלק( آمده است ای ب اراش کودکِ حکیم )ינוקא, Yanuka( در پ
. رین )רצון, ratzon( است )חכמה, Chochmah( و ارادهٔ ب

صل 35، ا )תניא(، ف ی ان د و ت یه می‌کن ب ن تش ه روغ یک را ب ، کارهای ن الاق ای ب اراش ر از کودکِ حکیم در پ وهَ ‌اند. روایتِ ز ن ، מצות روغ هان در این ج
نِ  ه‌واسطهٔ روغ ها ب ن له، و این ت ی ت ر ف عله‌ای ب ون ش رد، همچ ص قرار می‌گی خ ر ش ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب یح می‌دهد: حض آن را توض

. رین است رین و ارادهٔ ب مادِ حکمتِ ب نِ مسحِ مقدس است که ن  هٔ این کارها روغ . ریش یک است کارهای ن

אך שנשתלשלו וירדו בגשמיות בעוה״ז ע״כ אין דרך שיאחז בהם אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כ״א ע״י

הפתילה שהיא הנפש האלקית המקיים המצות ואז הוא הממשיך בהם גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

،)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب د، ن هان رسیده‌ان ه ساحتِ مادیِ این ج رود آمده و ب ول ف ز رهٔ ن ی ج ن ها در ز ون آن اما چ
سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( است که ف ، ن له؛ و آن ی ت قِ ف د، مگر از طری ن ز گ ب ن ها چ ه آن دارد که ب اد، راهی ن ارک ب ب مت

د. رومی‌کش ها ف اد، را در آن ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب لیِ ن گاه ]نفس[ است که تج ا می‌آورد؛ و آن ه‌ج מצות را ب

سِ ف از دارد؛ یعنی ن ی له‌ای ن ی ت ه ف ور ب ند. این ن ز گ ب ن ها چ ه آن ماً ب ی ق ایان نمی‌تواند مست ی‌پ ورِ ب د، ن رود آمده‌ان های مادی ف ز ی ه چ ا که מצות ب ج از آن
ود. انده می‌ش نِ عملِ مادی کش ه درو ورِ الهی ب قِ نفس است که ن ا می‌آورد. از طری ه‌ج الهی‌ای که מצות را ب

וכמ״ש אשר יעשה אתם האדם75 שהאדם הוא העושה אותן למצות שממשיך בהן אוא״ס ]אור אין סוף[
76 ב״ה. משא״כ חסד לאומים.

، ایان ی‌پ ورِ ب ه صورتِ מצות درمی‌آورد و ن ها را ب یرا انسان است که آن ام دهد«؛ ز ج ها را ان : »که انسان آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. یست ن ن ی ن ‌ها« چ د؛ اما در موردِ »مهرِ ملت رومی‌کش ها ف اد، را در آن ارک ب ب مت

نِ عمل، ه درو ایان ب ی‌پ ورِ ب نِ ن د ان ا کش د«؛ انسان است که ب ها را بساز همید: »که انسان آن ن ف ی ن ام دهد« را می‌توان چ ج ها را ان آیهٔ »که انسان آن
دارد. گی را ن ‌ها« است و این ویژ ود، »مهرِ ملت ام ش ج یوند ان دون این پ ، اگر ب ز د. همان عملِ مهرآمی ه מצות بدل می‌کن آن را ب
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77 והיינו ע״י שיש בנפש בחי׳ מס״נ ]מסירות נפש[ באחד בק״ש ]בקריאת שמע[ וזהו ותורה שם בישראל.

שהוא בחי׳ בטול לאוא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה.

ان )מסירות נפש, ا پای ج داکاری ت یتِ ف ف س، کی ف ی، از آن رو که در ن هاد«: یعن یل ن [ »و توراتی در اسرائ ایِ و این است ]معن
ی‌گری )ביטול, ف ودن هٔ خ ب ود دارد؛ و این همان مرت ماع )שמע, Shema( وج تِ شِ [ »یکی« در قرائ نِ  ت mesirus nefesh( در ]گف

. اد، است ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب رِ ن راب bittul( در ب

رِ راب ن را یکسره در ب ت ویش یرا می‌تواند خ ای دهد، ز ود ج ور الهی را در خ : نفس می‌تواند ن هاد« است یل ن ایِ »او تورا را در اسرائ این همان معن
. ایان است ی‌پ ور ب رِ ن راب د؛ و این همان ביטול در ب ن می‌کن ی ن رای מסירות נפש چ ا آمادگی ب ماع، ب نِ »یکی« در شِ  ت گام گف ‌که هن ان ن د؛ چ دا کن ה׳ ف

וזהו כמשל הפתילה שבה נאחז האור. והיינו ע״י בטול זה כו׳ משא״כ בשמן כי הנפש היא רוחנית ויש

בה בטול זה משא״כ במעשה המצות עצמן לא שייך לומר כן

ن ی ن ن چ ؛ اما در موردِ روغ ز این ی‌گری و ج ف ودن ه‌واسطهٔ این خ ی، ب رد؛ یعن ور در آن درمی‌گی له‌ای است که ن ی ت لِ ف ی د تمث ن و این مان
)mitzvos ,های تورایی )מצות‌ رمان ودِ عملِ ف ارهٔ خ ی‌گری را دارد، حال آنکه درب ف ودن یرا نفس روحانی است و این خ ، ز یست ن

. ت ن گف ی ن نمی‌توان چ
، این ביטול را ون روحانی است س، چ ف له می‌گیرد. ن ی ت عله در ف ‌گونه که ش رد، همان ور در نفس درگی ود ن ب می‌ش ی‌گری است که موج ف ودن این خ

د. ن ، دارای آن هست ن سمانی، یعنی روغ ‌های توراییِ ج رمان ت ف دارد؛ اما نمی‌توان گف

ולכן האור נאחז בפתילה דוקא אלא שבה ועל ידה נמשך גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה במעשה המצות

שמדברים גשמיים

ه عملِ מצות، که از امور اد، ب ارک ب ب ، مت ایان ی‌پ ورِ ب لیِ ن ، تج ه‌واسطهٔ آن ‌حال، در آن و ب ااین رد؛ ب له می‌گی ی ت ها در ف ن ور ت ‌رو، ن این از
ود؛ ل می‌ش از د، ن سمانی‌ان ج

ود. ل می‌ش از سمانی ن ‌های توراییِ ج رمان ه ف ایان ب ی‌پ ور ب لیِ ن ، تج ه‌واسطهٔ آن ‌همه، در نفس و ب ااین رد؛ ب س، می‌گی ف له، یعنی ن ی ت ور در ف پس ن

והוא כמשל השמן הנכלה באור.

ود. ور مصرف می‌ش نی است که در ن لِ روغ ی د تمث ن و این مان
ود. یده می‌ش الا کش ور ب له به‌سوی ن ی ت ه‌واسطهٔ ف ود و ب « می‌ش عله »مصرف د که در ش ن نی هست ‌های تورایی همان روغ رمان ، ف راین اب ن ب

וע״י פתילה א׳ נכלה שמן הרבה היינו כי נשמה א׳ מקיים ועושה מצות רבים לאין שיעור בשני חייו.

ا می‌آورد و ه‌ج ماری را ب دگی‌اش מצות بی‌ش ن ی، یک نفس در سال‌های ز ود؛ یعن نِ بسیاری مصرف می‌ش  له، روغ ی ت ه‌واسطهٔ یک ف و ب
ام می‌دهد. ج ان

ام می‌دهد. ج ماری ان ود מצות بی‌ش ز در سراسر عمر خ ی د؛ یک نفس ن ان نِ بسیاری را می‌سوز  له روغ ی ت یک ف
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והנה מהשמן נמשך הנהורא חיורא שהוא כענין בחי׳ אספקלריא המאירה היינו בחי׳ אור ישר. והוא

בחי׳ תר״ך עמודי אור כנ״ל. והנהורא אוכמא נמשך מהפתילה כי נהורא אוכמא היא בחי׳ אספקלריא

שאינה מאירה.

نِ هٔ ۶۲۰ ستو ب یم؛ و همان مرت ق ورِ مست هٔ ن ب ، یعنی مرت ان است اب هٔ ت ن هٔ آی ب د مرت ن ور مان ود؛ این ن اری می‌ش ید ج ورِ سف ، ن ن ون از روغ اکن
ابد. ه‌ای است که نمی‌ت هٔ آین ب یره مرت ورِ ت یرا ن ود، ز اری می‌ش له ج ی ت یره از ف ورِ ت د. و ن یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ ور است ن

ور« از نِ ن ، و همان »۶۲۰ ستو اف ف ه‌ای ش یش د ش ن ، مان یم است ق ور مست ‌ها )מצוות, mitzvos(، می‌آید: این ن رمان ، یعنی از ف ن ید از روغ ورِ سف ن
. ر است اظ ن ابد مت ه‌ای که نمی‌ت ا آین س، می‌آید و ب ف له، یعنی از ن ی ت یره از ف ورِ ت . ن الا است ب

27

והוא ענין אהבת בכל מאדך שנמשך מצד התהפכות נה״ב ]נפש הבהמית[. כי הפתילה היא נה״א ]נפש האלקית[

המלובשת בנה״ב ]בנפש הבהמית[.

سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( پدید ف یِ ن ود« است که از دگرگون یروی خ ا تمام ن قِ »ب  و این همان عش
. یده است سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( است که در נפש הבהמית پوش ف له، ن ی ت یرا ف می‌آید؛ ز

لکه נפש ، ب یست ودِ נפש האלקית ن قط خ له ف ی ت ود. ف نِ נפש הבהמית حاصل می‌ش ‌کرد ود« است که از دگرگون یروی خ ا تمام ن قِ »ب  ره، عش ی ورِ ت ن
. یده است ‌گونه که در נפש הבהמית پوش האלקית است همان

כי זה שהנשמה נק׳ פתילה הוא דוקא בהתלבשותה בגוף שאז נק׳ היא פתילה לגבי המצות שהם הנק׳

שמן לומר שהאור נאחז בפתיל׳ ]בפתילה[ דוקא כי אז בירידתן למטה הרי הנפש רוחנית והמצות גשמיות.

» ن ‌ها )מצות, mitzvos(، که »روغ رمان ه ف ت ب ‌گاه نسب د؛ آن اش یده ب دن پوش ود که در ب امیده می‌ش له ن ی ت گامی ف قط هن یرا نفس ف ز
س ف د، ن رود می‌آین ن ف ایی ه پ ‌گاه که ب یرا آن رد؛ ز له می‌گی ی ت ه ف صوص ب ور به‌خ ود؛ یعنی ن وانده می‌ش له خ ی ت د، ف ون امیده می‌ش ن

سمانی‌اند. روحانی است و מצות ج
ه ه نفس و از طریق آن ب ور ب ‌رو ن این د؛ از سمانی‌ان ، نفس روحانی و מצות ج هان د. در این ج اش دن ب له« است که در ب ی ت گامی »ف قط هن نفس ف

מצות می‌رسد.

משא״כ בעלותן למעלה בג״ע ]בגן עדן[ הרי אדרבה האוא״ס ]האור אין סוף[ נתגלה לנפש ע״י אמצעות

הלבושים הנעשים ממעשה המצות

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( از ی‌پ ورِ ب رعکس، ن د، ب ن اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden( صعود می‌کن ه ب الا، ب ه ب گامی که ب اما هن
ود. کار می‌ش ر نفس آش د، ب ون ته می‌ش ‌هایی که از عملِ מצות ساخ ش طریق واسطهٔ پوش

ه نفس می‌رسد. د، ب ‌هایی که از מצות پدید آمده‌ان ش ا אור אין סוף از طریق پوش ‌ج : آن ع برعکس است در גן עדן وض
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א״כ אז המצות הם כמו בחי׳ פתילה והנפש היא השמן הנכלה באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ע״י אמצעות

הפתילה הם לבושים מהמצות וכו׳. אבל בעוה״ז נהפוך הוא שהנשמה נק׳ פתילה.

‌هایی ش له ـ یعنی پوش ی ت ه‌واسطهٔ ف اد، ب ارک ب ب نی است که در אור אין סוף، مت له‌اند و نفس روغ ی ت د ف ن ، מצות مان پس در آن صورت
ود. امیده می‌ش له ن ی ت : نفس ف هان عکسِ آن است ‌ها. اما در این ج ز این د، و ج که از מצות پدید آمده‌اند ـ می‌سوز

. له است ی ت هان عکسِ آن است و نفس ف د«. در این ج نی است که در אור אין סוף »می‌سوز له‌اند و نفس روغ ی ت ا מצות ف ‌ج در آن

וכיון שכן שאינו נק׳ פתילה כ״א בהתלבשותה בנה״ב ]בנפש הבהמית[ לכן נמשך ממנה נהורא אוכמא היא

בחי׳ בכל מאדך וכו׳ בחי׳ או״ח ]אור חוזר[

)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ود که در ن وانده می‌ش له خ ی ت گامی ف قط هن ن است که ]روح[ ف ی ن ون چ و چ
. یده است اب ت از ورِ ب هٔ ن ب ، مرت د آن ن « و مان ت ا تمام توان هٔ »ب ب ود؛ این همان مرت یده می‌ش اریک از آن کش ورِ ت ‌رو ن این د، از اش یده ب پوش
« است که ت ا تمام توان قِ »ب  ابد همان عش اریکی که از آن می‌ت ورِ ت د، ن اش یده ب سِ حیوانی پوش ف له است که در ن ی ت قط وقتی ف ا که روح ف ج از آن

الا می‌رود. ن ب ایی یده« که از پ اب ت از ورِ ب سِ حیوانی پدید می‌آید: »ن ف ‌کردن ن از دگرگون

וממעשה המצות נמשך נהורא חיורא הוא בחי׳ שמחה של מצוה ושניהם כא׳ ]כאחד[ טובים שיש מעלה

יתירה בזה כו׳ ויש וכו׳ כנ״ל בענין אספקלרי׳ ]אספקלריא[ המאירה ושאינה מאירה.

. و هر رمان توراتی است ادیِ یک ف هٔ ش ب ود که همان مرت یده می‌ش ید کش ورِ سف ‌های توراتی )מצות, mitzvos(، ن رمان و از عملِ ف
ورانی و هٔ ن ن ارهٔ آی ‌تر درب ‌که پیش ان ن ...، چ ز ی ، و در آن یکی ن د آن ن ه‌ای هست و مان رتریِ ویژ یرا در این یکی ب د، ز یک‌ان ا هم ن دو ب

د. یح داده ش د توض ش ه‌ای که نمی‌درخ آین
‌گونه که هر یک ود را دارد، همان اص خ رتریِ خ ور ب . هر ن رمان توراتی است امِ یک ف ج ادیِ ان ‌های توراتی پدید می‌آید، ش رمان ید که از ف ورِ سف ن

ود را دارد. اص خ گیِ خ د، ویژ ‌تر توصیف ش ه‌ای که پیش از دو آین

וזהו שהנשמה נק׳ נר וגם המצות נק׳ נר.

وند. وانده می‌ش « خ راغ ز »چ ی ‌های توراتی ن رمان ود و ف وانده می‌ش « خ راغ ن روست که روح »چ و از همی
ند. ، می‌ساز ن له و روغ ی ت ، یعنی ف راغ ا هم یک چ ‌ها ب وند: آن وانده می‌ش راغ خ ‌های توراتی چ رمان ن رو هم روح و هم ف از همی

29



اها מקץ · مامار 4 وراه اور · پاراش ت ת״ר מצות נר חנוכה כו׳

29likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/4/

והיינו כי הנשמה היא בחי׳ הפתילה )בהתלבשותה בנה״ב ]בנפש הבהמית[( והמצות הם בחי׳ השמן ועי״ז נמשך
ב׳ בחי׳ אור וכמ״ש ואהבת78 בגימטריא ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור. הוא בחי׳ בכל מאדך ושמחה של מצוה79

د؛ و از این راه دو ‌ان ن هٔ روغ ب ‌های توراتی مرت رمان د( و ف اش یده ب سِ حیوانی پوش ف گامی که در ن له است )هن ی ت هٔ ف ب یعنی روح مرت
ا دو ر ب راب ش عددی ب ر ارز ظ دار« )ואהבת, ve’ahavta( از ن : »و دوست ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ یده می‌ش ور کش گونه ن

. رمان توراتی است امِ یک ف ج ادیِ ان « و ش ت ا تمام توان هٔ »ب ب : این همان مرت ور« )אור, Or( است رِ »ن راب ب

دار«( از هٔ ve’ahavta )ואהבת، »و دوست ب ور پدید می‌آورند. واژ ا هم دو ن د؛ این دو ب ‌ان ن ‌های توراتی روغ رمان له است و ف ی ت دن ف روح در ب
ا تمام قِ »ب  ‌اند از عش ارت ور عب : این دو ن ش عددی‌اش ۲۰۷ است ور«( که ارز رِ Or )אור، »ن راب ، یعنی دو ب ا ۴۱۴ است ر ب راب ش عددی ب ر ارز ظ ن

رمان توراتی. امِ یک ف ج ادیِ ان « و ش ت توان

וכמו שבהדלקת הנר מתחלה נמשך ועולה האור שסביב הפתילה שהוא נהורא אוכמא. ואח״כ נמשך

ומתגלה הנהורא חיורא.

الا می‌رود، و ود و ب یده می‌ش اریک، کش ورِ ت ، یعنی ن له است ی ت ست نوری که گرداگرد ف ، نخ راغ ن چ ت روخ گام اف ‌گونه که هن و همان
ود، کار می‌ش یده و آش ید کش ورِ سف پس از آن ن

ید. ورِ سف ها پس از آن ن ن ود و ت ست پدیدار می‌ش له نخ ی ت یرامون ف اریکِ پ ورِ ت ، ن راغ ن چ ت روخ گام اف هن

80 גילוי אוא״ס ]אור אין כן מתחלה צ״ל ההעלאה בבחי׳ בכל מאדך. ואז רוח אייתי רוח ואמשיך רוח81,

סוף[ ב״ה על ידי מעשה המצות:

د«: رومی‌کش گاه »روح، روحی می‌آورد و روحی را ف رد، و آن « عروج صورت گی ت ا تمام توان هٔ »ب ب اید در مرت تدا ب ز اب ی ‌گونه ن همین
‌های توراتی. رمان اد، از راهِ عملِ ف ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش آش

ر )זהר, the Zohar( می‌گوید، »روح، روحی وهَ ‌که ز ان ن « عروج کرد و سپس، چ ت ا تمام توان سِ »ب ن قی از ج ا عش اید ب تدا ب ، اب یب رت ن ت ه همی ب
یرا ا )»ز اراش عدیِ این پ د. מאמר ب رومی‌کش ‌های توراتی ف رمان ایان را از راهِ ف ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش ، آش ن ایی استه از پ رخ شِ ب می‌آورد«: کوش
الا را تگی‌ای از ب گیخ ران ام می‌دهد، ب ج ‌های ה׳ را ان رمان هره می‌گیرد: کسی که ف ر ب وهَ هٔ ز ت «( از همان گف د توست ز ات ن مهٔ حی ش سرچ

د. ز گی رمی‌ان ب
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ش 5 · ¶30–42 بخ

اده اهز ت ش ان و هش ب ت ش هف

והנה ענין העלאת הנרות שהיו במקדש ז׳ נרות82 הוא כנגד שבעה מדרגות שיש בכללות עובדי ה׳.

نِ ارا گز دمت موعۀ خ نِ مج ا ر است که در می اظ ن ه‌ای مت ب ت مرت ا هف ، ب راغ ت چ ود، یعنی هف ‌هایی که در حرم ب راغ نِ چ  ت روخ ، اف ون اکن
ود دارد. ה׳ وج

. نِ ה׳ است ارا گز دمت ت نوع از خ مادِ هف ۀ حرم، ن اخ ‌ش ت ورای هف د. من ‌ها می‌پرداز راغ مارِ چ ه ش ن ب اکِ مور هاز ون آدْ اکن

יש שעבודתו83 בבחי׳ אהבה. ויש שעיקר עבודתו בבחינת יראה כו׳. ונמשכים מבחי׳ שבעה רועים

המפרנסים כללות נש״י ]נשמות ישראל[

انی ب ت ش ۀ هف ب ها از مرت . و این ز آن ت است و ج ب هِ هی دمتِ اصلی‌اش در وج ق است و دیگری خ هِ عش دمتش در وج یکی خ
د. ی می‌دهن یل را روز ‌های اسرائ ان رند که کلیتِ ج مه می‌گی ش سرچ

مه ش « سرچ ان ب ت ش ت نوع از »هف ه. این هف ت وج ا هف ‌طور ت ، و همین ت ب ا هی اً ب ی دیگر عمدت رخ د و ب ن دمت می‌کن ق خ ا عش اً ب ی عمدت رخ ب
د. یل را پرورش می‌دهن ‌های اسرائ ان رگی که همۀ ج ز ران ب د؛ رهب رن می‌گی

)דאע״פ ]דאף על פי[ שכל אחד מקבל מכל השבעה רועים מ״מ יש מי שבחי׳ זו גוברת בו יותר כו׳ כמ״ש

בזוהר בנוי דאברהם כו׳ בנוי דיצחק כו׳(.

وهار ‌که در ز ان ن ؛ چ ز آن ه دارد و ج لب تر غ یش یت ب ف ‌حال، در یکی این کی ااین رد، ب هره می‌گی ان ب ب ت ش ا آنکه هر کس از هر هف یرا ب )ز
.)» ز آن نِ اسحاق )יצחק( و ج دا ن رز ، ف ز آن راهیم )אברהם( و ج نِ اب دا ن رز : »ف )זהר( آمده است

نِ دا ن رز ن اساس از »ف ر همی ز ب ی وهار ن . ز الب است ‌ها غ یت ف ص یکی از این کی خ رد، اما در هر ش هره‌ای می‌گی ان ب ب ت ش ان از هر هف هر ج
ن می‌گوید. ت است ــ سخ ب ان هی صلتش « ــ که خ نِ اسحاق دا ن رز ق است ــ و »ف ان عش صلتش راهیم« ــ که خ اب

וענין שמונה נרות דחנוכה הם כנגד שמונה נסיכי אדם84

د، رن اظ ن ‌ها مت رِ انسان ت امی ا هش وکا ب راغِ حن ت چ و هش
رند. اظ ن ‌ها« مت رِ انسان ت امی ا »هش وکا ب راغِ حن ت چ ل، هش اب در مق

85 וכמ״ש במיכה )סימן ה( אשור כי יבא בארצנו וכו׳ והקמונו עליו שבעה רועים ושמנה נסיכי אדם86,

رِ ت امی ان و هش ب ت ش ، هف ز آن ن ما درآید و ج می ه سرز ور ب ون آش : »چ ده است ته ش صل ۵( نوش اه )מיכה، ف ‌که در میخ ان ن چ
واهیم کرد.« ا خ رپ رش ب راب ‌ها را در ب انسان

واهیم کرد«؛ یعنی ا خ رپ رش ب راب ‌ها را در ب رِ انسان ت امی ان و هش ب ت ش د، »هف ن ما حمله کن می ه سرز ور ب ون آش د که چ گویی می‌کن یش اه پ میخ
د راند. واهن ه عقب خ ور را ب دهان بسیاری که آش رمان ران و ف کارا رهب آش
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ובגמ׳ ]ובגמרא[ דסוכה )דף נב:( פי׳ שבעה רועים אברהם יעקב משה כו׳. ושמונה נסיכי אדם ישי ושאול

כו׳ ומשיח87 ואליהו.

راهیم )אברהם(، یعقوب )יעקב(، ‌اند از اب ارت ان عب ب ت ش ده است که هف یح داده ش تِ سوکا )סוכה، 52b( توض مارا در مسخِ و در ج
، و משיח )Moshiach( و ز آن ائول )שאול( و ج ای )ישי( و ش ‌اند از یش ارت ‌ها عب رِ انسان ت امی ؛ و هش ز آن موسی )משה( و ج

الیاهو )אליהו(.
ائول، משיח ای، ش ر، یش ت امی ان هش د؛ و در می ن راهیم، یعقوب و موسی هست ، اب ان ب ت ش ان هف ان را می‌آورد: در می ام‌های آن تلمود ن
ه تاری از رِب ، در گف ان ان ب ، نه ش ران مار امی نِ משיח )Moshiach( در ش د مرده‌ش راییِ ش تِ کهوت می‌گوید که چ )Moshiach( و الیاهو. یادداش

.)vol. 35 ،)وت )לקוטי שיחות ده است )لیکوتی سیخ ررسی ش )הרבי( ب

ולהבין זה שהנרות דחנוכה הם כנגד שמונה נסיכי אדם. והענין כי הנה רועה יש בו ב׳ פירושים. הא׳

לשון מפרנס לאחרים כמו רוענו זוננו.

« )רועה، ro’eh( دو ان ب ۀ »ش اید دانست که واژ د، ب رن اظ ن ‌ها مت رِ انسان ت امی ا هش وکا ب ‌های حن راغ نِ این مطلب که چ همید رای ف و ب
re’enu, ،ی‌مان ده« )רוענו זוננו ، روز انی کن ب ارتِ »ما را ش ‌که در عب ان ن ؛ چ نِ دیگران است ‌داد ، پرورش ست ای نخ ا دارد. معن معن

. zunenu( آمده است

ای ا دارد. معن د که دو معن ررسی می‌کن « را ب ان ب ۀ »ش ست واژ ن نخ اکِ مور هاز د، آدْ رن اظ ن ران مت ا امی وکا ب ‌های حن راغ را چ که چ نِ این  ت رای دریاف ب
ی‌مان می‌دهد.« نِ ما )רוענו( که روز ا ب : »ش ا آمده است ذ رکتِ پس از غ ‌که در ب ان ن وراک می‌دهد؛ چ ، کسی است که دیگران را خ ست نخ

והב׳ שהוא רועה את עצמו ר״ל ]רוצה לומר[ שמתפרנס כמו והאתונות רועות על ידיהן88 וכן בגמ׳ ]בגמרא[

רועה בשדות וכיוצא.

ان ارش ‌ها در کن : »و ماده‌الاغ ‌که آمده است ان ن ود؛ چ ن می‌ش أمی ی‌اش ت ود را می‌پرورد، یعنی روز و دوم آن است که او خ
. د این ن رد«، و مان ارها می‌چ ز ت : »در کش ز در گمارا آمده است ی ریدند«؛ و ن می‌چ

یر عب ریدند« و در ت اب ایوب »می‌چ ‌ها در کت ‌که ماده‌الاغ ان ن ؛ چ یه کردن است ذ غ ود ت را کردن و از خ « )רועה, ro’eh( چ ریدن ای دومِ »چ معن
ارها«. ز ت را کردن در کش : »چ تلمود آمده است
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וכן בענין השבעה רועים יש ב׳ בחי׳ אלו כי הן המפרנסים כנ״י ]כנסת ישראל[. אברהם באהבה כמ״ש

אברהם אוהבי89 ששרשו מחסד עליון שהוא בחי׳ אהבה ומשפיע מבחי׳ זו לכנס״י ]לכנסת ישראל[ ומרע״ה

]ומשה רבינו עליו השלום[ משפיע בחי׳ דעת כו׳.

، ق ا عش راهیم )אברהם( ب یل‌اند: اب ماعت اسرائ نِ ج ی‌رسا ان روز یرا آن ود دارد؛ ز ه وج ب ن ز این دو ج ی ان ن وپ ت چ و در مورد هف
ق هٔ عش ب ؛ و این همان مرت ه‌اش از مهر )חסד, Chesed( متعال است «، که ریش دارِ من راهیم، دوست : »اب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
ت )דעת, Daas( را اخ ن هٔ ش ب اد، مرت ر او ب اد ما، درود ب د؛ و موسی )משה(, است ش خ یل می‌ب ماعت اسرائ ه ج ه ب ب . او از این مرت است

. د آن ن د، و مان ش خ می‌ب
ه‌اش در חסד راهیم، که ریش رند. اب وراک می‌گی ز خ ی ود ن د و خ ن وراک می‌رسان ه دیگران خ ان ب انی را دارند: آن وپ ای چ ان هر دو معن وپ ت چ هف

د. ش خ ان می‌ب ه آن تِ الهی را ب اخ ن د؛ موسی ش ش خ ق می‌ب یل عش ه قوم اسرائ ، ب متعال است

ונקרא רעיא מהימנא שמפרנס את האמונה על ידי שממשיך דעת ה׳. ויעקב משפיע רחמים.

ت )דעת, Daas( از ה׳، اخ ن نِ ش اد رست روف ا ف یرا ب ود، ز امیده می‌ش ادار« )רעיא מהימנא, ra’aya mehemna( ن نِ وف ا وپ و او »چ
د. ش خ قت می‌ب ف ایمان )אמונה, emunah( را می‌پروراند. و یعقوب )יעקב( مهر و ش

یل، ایمان را ه اسرائ تِ ה׳ ب اخ ن دن ش ا رسان انی است که ب وپ ای چ ه معن ا ب ج یر در این عب ود؛ این ت وانده می‌ش ادار« خ نِ وف ا وپ ه )משה( »چ موش
د. ش خ قت می‌ب ف ان مهر و ش ه آن می‌پروراند. یعقوب ب

ואמנם הנה עי״ז שמפרנסים לכנס״י ]לכנסת ישראל[ הם מתפרנסים ג״כ כי מודעת זאת שא״ס ב״ה מרומם

ומתנשא לאין קץ מבחי׳ חכמה ומדות כמאמר דלאו מכל אינון מדות איהו כלל.

هایتِ ی‌ن یرا معلوم است که ب د. ز ن ی می‌یاب ز روز ی ان ن ودش د، خ ن ی می‌رسان یل روز ماعتِ اسرائ ه ج ان ب ‌رو که آن ه‌راستی، از آن و ب
)middos ,ی )מדות اتِ عاطف هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و صف ب اد، بی‌کران از مرت ارک ب ب مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت

». یست ات ن ‌یک از این صف اً هیچ ه‌اند: »او مطلق ت ‌که گف ان ن ؛ چ راتر است رتر و ف ب
وهار یکونی ز ‌که ت ان ن ؛ چ راتر است ی ف ات عاطف هایت از حکمت و صف ی‌ن ودِ ה׳ ب د. خ ن ی می‌یاب ز روز ی ود ن یل، خ ه اسرائ دن ب ی‌رسان ا روز ان ب ان وپ چ

. یست ات ن ‌یک از این صف اً هیچ )תיקוני זהר( می‌گوید، او مطلق
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וכדי שיומשך גילוי אור א״ס ב״ה במדות עליונות הוא כפום עובדיהון דב״נ ]דבני נשא[ שע״י אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[ באהבה

ه اض رتر )מדות، middos( اف یِ ب اتِ عاطف اد او، در صف ارک ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مب ی‌پ ورِ ب لّیِ ن ‌که تج رای آن و ب
، ق ن )אתערותא דלתתא، isarusa dilesata( از سرِ عش ایی تگی از پ گیخ ران قِ ب : از طری ان است قِ کردارِ آدمی  ود، این امر مطاب ش

د، ن ز گی رمی‌ان ق را ب ن عش ایی ان از پ گامی که آدمی ود. هن ‌ها وارد می‌ش ان در آن قِ کردارِ آدمی  ورِ او مطاب ، ن ات است راتر از صف ا که ה׳ ف ‌ج از آن
الا می‌آید. ی از ب پاسخ

אזי כמים הפנים90 נמשך למעלה ג״כ גילוי אור א״ס ב״ה במדת אהבה וחסד להיות אהבתי אתכם91 כו׳

اد او، در ارک ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مب ی‌پ ورِ ب لّیِ ن ز تج ی الا ن اند[، در ب اب می‌ت از هره ]ب ه چ هره را ب ، چ ‌که آب ان ن گاه، چ آن
یره« ته‌ام، و غ ما را دوست داش ود: »من ش ته می‌ش ا که گف ‌ج ا آن ود، ت ه می‌ش اض ق و مهر )חסד، Chesed( اف تِ عش صف

لّی می‌یابد: »من ق و مهر تج رِ عش رت تِ ب ایان در صف ی‌پ ورِ ب : ن قِ آدمی است  ه عش قِ ה׳ در پاسخ ب  د، عش ان اب می‌ت از هره‌ای را ب ‌گونه که آب چ همان
ته‌ام.« ما را دوست داش ش

ונמצא ע״י שהשבעה רועים משפיעים אהוי״ר ]אהבה ויראה[ לנש״י ]לנשמות ישראל[ עי״ז האהוי״ר ]האהבה

ויראה[ שמתעורר בנש״י ]בנשמות ישראל[ נמשך תוספת אור וגילוי מא״ס ב״ה בהמדות עליונות

ق قِ عش د، از طری ن ش خ یل می‌ب وسِ اسرائ ف ه ن ت )אהבה ויראה، ahavah veyirah( را ب ب ق و هی ان عش وپ ت چ ا که هف ‌ج پس، از آن
اد او، ارک ب هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof(، مب ی‌ن ‌تری از ب ون ز لّیِ اف ور و تج ود، ن ته می‌ش گیخ ران یل ب وسِ اسرائ ف تی که در ن ب و هی

ود، ه می‌ش اض رتر اف اتِ ب ه صف ب
رتر نِ מדות ب ه درو ‌تری را از אין סוף ب ون ز ورِ اف ت ن ب ق و هی ن عش د، همی ن یدار می‌کن یل ب ت را در اسرائ ب ق و هی ان عش ان وپ گامی که چ پس هن

اند. می‌کش

שהם שרש בחינת הרועים והרי א״כ הם מתפרנסים עי״ז כו׳. וזהו אכלו רעים92 שהם הרועים שהם

רעים למקום.

ایِ یره. و این معن د، و غ ن ی می‌یاب ز از این طریق روز ی ‌ها ن ، آن راین اب ن د؛ و ب ‌ان ان ان وپ ه )בחינה، bechinah( چ ب هٔ مرت که ریش
ر ا حاض ‌که همه‌ج نِ آن ا د که دوست ن ان )רועים، ro’im( هست ان وپ ور همان چ ظ : من ان )רעים، re’im(« است ورید، ای دوست خ »ب

د. ن اش ، می‌ب است
ورید، ای خ : »ب ل‌ها آمده است ز لِ غ ز د. در غ ن ی می‌یاب ود از این طریق روز هٔ خ وب ه ن ز ب ی ان ن ان وپ د، پس چ ‌ان ان ان وپ ودِ چ هٔ خ رتر ریش اتِ ب آن صف

د. ن اش ، می‌ب ر است ا حاض ‌که همه‌ج نِ آن ا د که دوست ن ان )ro’im( هست ان وپ ، چ ان ور از دوست ظ ان )re’im(«؛ من دوست
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והנה כמו״כ ]כמו כן[ יש למעלה ג״כ כמאמר ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים93 כו׳ שפרנסה זו הוא

שיומשך אור א״ס להיות בבחינת כמראה אדם94 והיינו ע״י התורה

ی ان را در آسمان روز یل پدرش : »اسرائ ته آمده است ‌که در این گف ان ن ود دارد؛ چ ی‌رسانی[ وج ن روز ی ن ز ]چ ی الا ن ، در ب ون اکن
هٔ ب ا در مرت ود ت رود آورده ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ف ی‌پ ورِ ب ی‌رسانی آن است که ن .« این روز د آن ن د، و مان ن می‌رسان

، ه‌واسطهٔ توراست رد؛ و این ب « قرار گی ون سیمای انسان »همچ

د. مقصود آن است که אור אין סוף ن ی می‌رسان ان را در آسمان روز یل پدرش ود دارد: میدراش می‌گوید که اسرائ ی‌رسانی« وج ز »روز ی الا ن در ب
ریان یابد. لی )ספירות, Sefiros( ج بِ تج ‌وارِ مرات ارِ انسان ت ه‌واسطهٔ تورا در ساخ « درآید؛ یعنی ب ون سیمای انسان ه صورتِ »همچ ب

וכמ״ש לכו לחמו בלחמי95 שהתורה היא ג״כ בחי׳ לחמי כביכול דכמו שע״י הלחם יחיה האדם ותתחבר

נשמתו עם גופו כך הוא המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ע״י התורה שהיא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ שבה שורה

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

‌گونه که انسان . همان « است نِ من ا هٔ »ن ب ه‌اصطلاح، مرت ، ب ز ی یرا تورا ن ورید«؛ ز خ نِ من ب ا د، از ن ایی ی : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
هٔ ب رود می‌آید؛ تورا مرت ه‌واسطهٔ تورا ف ‌سان אור אין סוף ب ه همین ورد، ب یوند می‌خ دنش پ ا ب انش ب نده می‌ماند و ج ان ز ه‌واسطهٔ ن ب

ای دارد. ارک است ــ در آن ج رین )חכמה, Chochmah( است که אור אין סוף ــ که مب حکمتِ ب

ای دارد، آن رین است و אור אין סוף در آن ج ، که حکمتِ ب ز ی یوند می‌دهد؛ تورا ن دنش پ ه ب نِ انسان را ب ا ان ج ود. ن وانده می‌ش نِ او« خ ا تورا »ن
رود می‌آورد. ن ف ایی ه پ ور را ب ن

ובה ועל ידה נמשך ומתלבש במדות חסד דרועא ימינא כו׳ וגם נמשך מזה מזון לנפש כמ״ש ותורתך
96 בתוך מעי.

. د آن ن ، و مان وی راست است از رد؛ مهر )חסד, Chesed( ب ای می‌گی ات ج ور[ امتداد می‌یابد و در صف ، ]ن ه‌واسطهٔ آن و در آن و ب
». نِ من است : »و تورای تو درو ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ رای نفس امتداد می‌یاب وراکی ب ن از این امر، خ ی ن همچ

مور ‌که مز ان ن ود، چ وراکِ نفس می‌ش ن خ ی ن . تورا همچ « است وی راست از مله در مهر، که »ب رد؛ از ج ای می‌گی ات ج ور در صف ه‌واسطهٔ تورا، ن ب
». نِ من است می‌گوید: »تورای تو درو
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והנה בחי׳ זו של הרועים היא המשכה בבחי׳ פנימית שזהו ענין ותורתך בתוך מעי97 וכמו השגת התורה

שיהיה מושג ונתפס בשכלו פסק הלכה

‌که در ان ن ؛ چ « است درون من است ایِ »و تورات تو در ان ؛ این معن یوه‌ای درونی است ه ش رودآوردنی ب ، ف ان ان ب هٔ ش ب ون این مرت اکن
ای گیرد، هن آدمی ج همیده و در ذ ایی ف هم توراه، حکمی هلاخ ف

‌گاه که انسان حکمی ؛ آن ن است ی ن ز چ ی وراک. در مطالعهٔ توراه ن د خ ن د، همان نِ انسان راه می‌یاب ه درو : ب ان درونی است ان ب شِ ش ش خ وهٔ ب ی ش
ا حکمتِ ون هلاخ ود؛ و چ یده می‌ش ز در آن پوش ی ود ن رمی‌گیرد و خ ا را درب هن او آن هلاخ گه می‌دارد، ذ هن ن همد و آن را در ذ ایی را می‌ف هلاخ

. ا اوست ز ب گی ‌ان ت گف یوندی ش ، این پ ה׳ است

וכן בהתבוננות שיהיה מושג גדולת הבורא ית׳ כמ״ש וידעת היום98 כו׳ דע את אלקי אביך99 כו׳ ולפי

השכל כך יהיה האהבה כו׳.

)Elokei( ر«، »אלקי ، و الی آخ دان : »امروز ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود، چ همیده ش ارک ف ب ریدگارِ مت رگیِ آف ز ا ب أمل، ت ز در ت ی و ن
ر. ، و الی آخ هم هست ود که ف واهد ب ه خ داز ه همان ان ، ب ق ر«؛ و عش اس، و الی آخ ن ش پدرت را ب

رمان ناس« ف ش « و »אלקי پدرت را ب دان ‌که آیاتِ »امروز ب ان ن د، چ ا عقل درمی‌یاب رگیِ ה׳ را ب ز د: انسان ب یوه عمل می‌کن ن ش ه همی ز ب ی أمل ن ت
. هم است ای ف رف ا ژ اسب ب ن قی که در پی می‌آید، مت د. عش می‌دهن

35

וזהו כמשל הרועה שמאכיל ומשקה את הצאן שזהו השפעת החיות בפנימיות וכן בכל דור הם ראשי

אלפי ישראל המלמדים אותם תורה.

ن ی ن . همچ ه درون است ات ب یروی حی هٔ ن اض وراک و آب می‌دهد؛ این همان اف دان خ ن ه گوسف انی است که ب وپ لِ چ ی دِ تمث ن و این مان
ند. ان تورات )תורה, Torah( می‌آموز ه آن د که ب ن یل هست نِ اسرائ ارگا نِ هز در هر نسل، سرا

د، این ن یل تورا می‌آموز ه اسرائ رانی که ب د. در هر نسل، رهب ش خ ات می‌ب یروی حی ان ن ه آن وراک و آب می‌دهد: او از درون ب ود خ ه گلهٔ خ ان ب وپ چ
ر عهده دارند. قش را ب ن

וכמאמר משה שפיר קאמרת100 שנק׳ רבא משה ע״ש ]על שם[ שהיה מלמד תורה כו׳ וכן מה שהרועים
101 מתפרנסים עי״ז הוא ג״כ השגה בפנימיות וכמו ע״ד ומתלמידי יותר מכולם.

یرا او تورا د، ز ن وان تی«، که در آن راوا )רבא( را »موسی« می‌خ یکو گف : »موسی )משה(، ن ته آمده است ‌که در این گف ان ن و چ
ته: ون این گف ؛ همچ ز نوعی ادراکِ درونی است ی د ن ن ی می‌یاب ا آن روز ان از این راه ب ان وپ ه چ ن آنچ ی ن . همچ دِ آن ن ت و مان می‌آموخ

یش از همه«. اگردانم ب »و از ش

د. رای کسی است که تورا می‌آموز ه )אדמו״ר הזקן( ب هٔ آلتر رب ت ه گف بی که ب د؛ لق طاب می‌کن را )רב ספרא( راوا را »موسی« خ لمود، راو سف در ت
یش از همه«. تم[ ب اگردانم ]آموخ : »از ش ت ا )רבי חנינא( گف ن ی ‌که ربی حن ان ن د، چ ن ه درکی درونی دست می‌یاب ش ب ز از راهِ آموز ی گاران ن آموز
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וכן למעלה מעלה הוא גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ בח״ע ]בחכמה עילאה[ שזהו ענין אכלו רעים כו׳.

رین )חכמה, ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( در حکمتِ ب ی‌پ ورِ ب لّیِ ن ر، تج رت ه‌ای بس ب ب ، در مرت یب رت ن ت ه همی و ب
یره«. ورید، و غ خ ، ب ان ایِ »ای دوست ؛ این است معن Chochmah( است

. ورید« است خ ، ب ان ایِ »ای دوست ؛ این همان معن رین است لّیِ אור אין סוף در חכמה ب ل، تج اب ق یهٔ مت ذ غ ه، این ت ب رین مرت الات در ب

אך ענין הנסיכי אדם היינו שאינן בחי׳ רועים ומלמדים לישראל כמשה והאבות רק הם צדיקים
102 תמימים כמו ישי שמת רק בעטיו של נחש.

نِ ه )משה( و پدرا د موش ن د، مان ن یست یل ن نِ اسرائ گارا ان و آموز ان ب مارِ ش ان در ش ان این است که آن نِ آدمی ادگا اهز اما مقصود از ش
. ت ش ورتِ مار درگذ بِ مش  ه سب ها ب ن ی )ישי(، که ت سّ د یَ ن د، مان لکه صالحانی کامل‌ان قوم؛ ب

ی، سّ د یَ ن د؛ مان ن لکه مردمانی کاملاً پارسا هست د، ب ن یست گار ن ان و آموز ب نِ قوم، ش ه و پدرا لاف موش رخ ، ب ان : آن ان نِ آدمی ادگا اهز ارهٔ ش ون درب اکن
ه هان آورد، ن ه ج ه او رسید که مار مرگ را ب قط از آن رو ب : مرگ ف ت ش ورتِ مار« درگذ بِ مش  ه سب ها »ب ن پدرِ داوود )דוד(، که تلمود می‌گوید ت

. ودش بِ خ  ان اهی از ج چ گن بِ هی  ه سب ب

37

ולא מצינו זה אפילו במשה רעיא מהימנא. ועכ״ז ]ועם כל זה[ הרי משה הוא רבינו. וכתיב זכרו תורת
משה103

: ده است ته ش ادِ ما« است و نوش ‌حال، موسی »است ااین یم. ب ، نمی‌یاب ن نِ امی ا ب ارهٔ موسی )משה, Moshe(، ش و این را حتی درب
ه یاد آورید.« »توراةِ موسی را ب

‌حال، موسی ااین د. ب اش ته ب اهی داش ود گن ی‌آنکه خ ورتِ مار مرد، ب بِ مش  ه سب ها ب ن ده است که او ت ته نش ، گف ن نِ امی ا ب ارهٔ موسی، ش حتی درب
ود دارد. ر خ امِ او را ب ادِ ما« است و تورات ن »است

משא״כ בישי שלא היה רועה ע״ד משה כו׳ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נמצא בו מעלה יתירה שהיה תמים עד

שמת רק בעטיו של נחש כו׳.

‌قدر ود: آن ت می‌ش رتر یاف لتی ب ی ض ‌همه، در او ف ااین ره؛ ب ی ود و غ ب ان ن ب وهٔ موسی ش ی ه ش ود؛ او ب ب ن ن ی ن ای )ישי, Yishai( چ اما یش
یره. ورتِ مار مرد و غ بِ مش  ه سب ها ب ن ود که ت کامل ب

قِ مار ب مرد که مرگ از طری ه این سب ها ب ن ود که ت ‌قدر کامل ب : آن ت ود داش هٔ خ لتی ویژ ی ض ‌همه، ف ااین ود. ب ب د موسی ن ن ‌ـ‌استادی مان ان ب ای ش یش
ود. ته ب هان راه یاف ه ج ب
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ומהם נמשך ג״כ כח לנש״י ]לנשמות ישראל[ בעבודה בדרך בחי׳ מקיף מה שאין כן מהרועים נמשך בבחי׳

פנימיות ונק׳ מזון כנ״ל.

یرو ، این ن ان ان ب ر؛ اما از ش راگی [ ف ورِ ‌هم به‌صورتِ ]ن ود، آن یده می‌ش یل کش ‌های اسرائ ان ه ج دمت ]الهی[ ب رای خ یرویی ب ز ن ی ان ن از آن
ود. امیده می‌ش ا« ن ذ د، »غ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود و، چ یده می‌ش بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( کش ه  ب

‌تر ‌که پیش ان ن ا، چ ذ ون غ د، همچ ن ش خ یرو می‌ب ان درونی ن ان ب . ش راگیر است ان ف یرش ث أ د، اما ت ن ش خ یرو می‌ب یل ن دمتِ اسرائ ه خ ز ب ی ادگان ن اهز ش
د. یح داده ش توض

אבל מהנסיכים נמשך רק בבחי׳ מקיף. וכמו הנסיך שהוא ענין מלוכה שהוא בחי׳ מקיף ששמו נק׳ על

האנשים שבמדינתו כו׳.

روایی سروکار دارد؛ رمان ا ف اده است که ب اهز دِ ش ن ود. این مان یده می‌ش راگیر کش [ ف ورِ ها به‌صورتِ ]ن ن یرو ت ، ن ادگان اهز اما از ش
یره، ود و غ وانده می‌ش ش خ ن می ر مردمِ سرز امِ او ب یرا ن ، ز راگیر است هٔ ف ب روایی در مرت رمان ف

ود. ان وارد ش ش ه درون ی‌آنکه ب رد، ب را می‌گی ان را ف ش قرار می‌گیرد و آن ن می ر همهٔ مردمِ سرز اه ب امِ پادش : ن روایی است رمان دِ ف ن اده مان اهز رِ ش ی ث أ ت

ואינו השפעה בפנימיות ממש )רק הוא עד״מ כמו אחד מתפעל מתפלת אדם צדיק המתפלל בדו״ר

]בדחילו ורחימו[ ומס״נ ]ומסירות נפש[ שעי״ז מתפעל גם הוא.

ق و ا عش ود؛ مردی که ب ر ش ث أ دِ آن است که کسی از دعای مردی پارسا مت ن ال، مان رای مث لکه، ب یست )ب عاً درونی ن ه‌ای واق اض و این اف
د، و از این راه او ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( دعا می‌کن ا پای ج داکاری ت ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( و ف ب هی

ود. ر می‌ش ث أ ز مت ی ن
ته یرف ذ یر پ ث أ ود. او ت ر می‌ش ث أ د، از آن مت ان دعا می‌کن ا پای ج داکاری ت ت و ف ب ق و هی ا عش د که ب ن ی ال، کسی که مردی پارسا را می‌ب رای مث ب

. ش دیدن ، اما نه از راهِ آموز است

והיא הארה מבחינת המקיף שהרי לא קבל ממנו בפנימית השכלה וחכמה ע״י דבור שהוא השפעה

בפנימית כ״א שנתפעל מצדקתו והרי צדקתו ואהוי״ר ]ואהבה ויראה[ שלו הוא בבחינת ריחוק ממנו בחי׳

מקיף(

، که کرده است ت ن هم و حکمت را به‌صورتِ درونی دریاف ار، ف ت یرا او از آن مرد، از راهِ گف ؛ ز راگیر است هٔ ف ب ، پرتویی از مرت و این
ص دور از دسترس خ رای این ش تِ او ب ب ق و هی ، و پارسایی و عش ده است ر ش ث أ لکه از پارساییِ او مت ود؛ ب ه‌ای درونی می‌ب اض اف

). راگیر است هٔ ف ب ؛ این همان مرت است
؛ ده است ر ش ث أ اً از قدوسیتِ آن مردِ پارسا مت ود. او صرف ی درونی می‌ب ش ش خ تی ب ن دریاف ی ن ؛ چ کرده است ت ن همی دریاف چ ف او از راهِ کلام هی

. راگیر است یری ف ث أ ، و این ت راتر از اوست ان ف ن تی که همچ قدوسی
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אך נודע שהמקיף הוא מבחי׳ גבוה יותר מהפנימי כי המקיפים שרשן מסוכ״ע והפנימים מבחי׳ ממכ״ע

]ממלא כל עלמין[.

را راگیر در نوری است که همهٔ عوالم را ف هٔ نورهای ف یرا ریش ؛ ز الاتر است هٔ درونی ب ب راگیر از مرت هٔ ف ب اما دانسته است که مرت
د )ממלא هٔ نوری است که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب هٔ نورهای درونی در مرت می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، و ریش

.)memalei kol almin ,כל עלמין

هٔ نورهای درونی رد، و ریش را می‌گی راگیر در نوری است که همهٔ عوالم را ف هٔ نورهای ف . ریش الاتر است هٔ درونی ب ب راگیر از مرت هٔ ف ب ‌حال، مرت ااین ب
د. ‌ها را پر می‌کن در نوری است که آن

104 הגם שהלימוד הוא השפעה ,105 וכעד״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ גדולה שמושה יותר מלימודה.

פנימית והשימוש הוא חיצונית אעפ״כ ]אף על פי כן[ מקבל עי״ז יותר יראת שמים כו׳.

ه‌ای اض ن اف ت د آموخ ن .« هرچ رتر است نِ آن ب  ت [ از آموخ نِ تورات ه عالما اری ]ب ‌گز دمت د: »خ ن ت نِ ما گف ما یوه، حکی ن ش ه همی و ب
تری یش نِ ب تِ آسما ب ‌همه، از این راه آدمی هی ااین ، ب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب اری  ‌گز دمت درونی است و خ

یره. د و غ ت می‌کن دریاف
‌حال، ااین یرونی؛ ب اری ب ‌گز دمت ه‌ای درونی است و خ اض ن اف ت . آموخ رتر است د او ب ز ن ن ت ه عالِمِ تورات از آموخ دمت ب تلمود می‌گوید خ

ه همراه می‌آورد. تری ب یش نِ ب تِ آسما ب اری هی ‌گز دمت خ

והוא כענין המשכה בבחי׳ מקיף )כי מה שיכול להיות נמשך בשכל התלמיד בבחי׳ פנימיות אינו רק

הארה לבד משכל הרב. ולכן לא קאים אינש אדעתא דרביה106 כו׳(

اگرد لِ ش ه عق بُعدِ درونی )פנימיות، pnimiyus( ب ه می‌تواند در  یرا آنچ ؛ ز ور[ است راگیر ]ن رودآوردن به‌صورتِ ف خِ ف  و این از سن
ر«. د، و الی آخ ود راه نمی‌یاب ادِ خ نِ است ه ه ذ ‌روست که »انسان ب این ؛ از یست اد ن لِ است ز پرتویی از عق ی ج ز ی ود، چ رود آورده ش ف

‌که تلمود ان ن ؛ چ اد است نِ است ه ها پرتویی از ذ ن د، ت ب می‌کن ذ اگرد از راهِ مطالعه ج ه ش ام می‌دهد. آنچ ج راگیر ان ه‌نحوی ف قال را ب ت ور، ان حض
هل سال(. ود راه نمی‌یابد )حتی پس از چ اد خ نِ است ه ه ذ می‌گوید، انسان به‌طور کامل ب

ולכן נאמר אשור כי יבא כו׳ והקמונו עליו שבעה רועים ושמונה נסיכי אדם שע״י שמונה נס״א ]נסיכי

אדם[ ידחו הרע בבחי׳ א׳ יותר מע״י הרועים

واهیم کرد«؛ ا خ رپ دّ او ب ر ض روای مردمان را ب رمان ت ف ان و هش ب ت ش ر، هف اید، و الی آخ ی ور ب ون آش : »چ ده است ته ش ‌رو گف این از
د. واهد ش ع خ ود، دف ع می‌ش ان دف ان ب ه‌واسطۀ ش ه ب یش از آنچ هت ب رّ از یک ج ، ش روای مردمان رمان ت ف ه‌واسطۀ هش یرا ب ز

هتر از رّ را ب روایان ش رمان ، ف هت رد: از یک ج ام می‌ب ور ن ر آش راب روایان را در ب رمان ان و هم ف ان ب ا )מיכה( هم ش ن دلیل است که میخ ه همی ب
د. ن ع می‌کن ان دف ان ب ش
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כי הרועים שהם המשכה בבחי׳ פנימיות הנה ברבוי השתלשלות המדרגות יוכל לימשך מזה יניקה

לחיצונים עד״מ מצפורני ידים לא כאברהם שיצא ממנו כו׳.

ولِ عوالم )השתלשלות، ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز رِ تعددِ مرات د، در اث ن بُعدِ درونی )פנימיות( هست رودآوردن در  مودِ ف ، که ن ان ان ب یرا ش ز
راهیم دِ اب ن ؛ نه مان ‌های دست ن اخ لاً از ن ‌که مث ان ن رسد؛ چ یرونی ب یروهای ب ه ن یه‌ای ب ذ غ hishtalshelus(، ممکن است از آن مایهٔ ت

ر. )אברהם( که از او ... پدید آمد، و الی آخ

رین یرونی‌ت ‌ها«، ب ن اخ د »ن ن د؛ مان ن یه کن ذ غ ، از آن ت یه‌های آن رین حاش د در دورت ن یرونی می‌توان یروهای ب رد و ن ار می‌گذ سی بِ ب ورِ درونی از مرات ن
د راهیم یاد می‌کن : تلمود )פסחים 56a( از اب ز است راهیم که از او ... پدید آمد«، موج دِ اب ن ایانی، »نه مان ارتِ پ . عب دن شِ ب خ رین ب ‌ت ان و کم‌ج
ا ج یح نمی‌دهد که »نه« در این ن توض ردند. مت هره ب یرونی از او ب یروهای ب انی که ن ب مونه‌ای از ش که »اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد«؛ ن

. گار است ا مطلب ساز گونه ب چ

וכן בהשגת התורה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ למשמאילים בה107 כו׳. וכל האומר אין לי אלא

תורה108 כו׳. וצ״ל ג״כ המשכה משמונה נס״א ]נסיכי אדם[ בחי׳ מקיפים שהמקיף מסמא עיני החיצונים

כו׳. וזהו ענין תורה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ שע״י התורה נמשך בחי׳ מזון.

گوید: من : »هرکس ب ز ی ر«؛ و ن پِ آن می‌روند و الی آخ ه سوی چ رای کسانی که ب د: »ب ن ت مان ما گف ، حکی هم تورات ‌طور در ف و همین
ورِ یرا ن ر؛ ز راگی هٔ نورهای ف ب رود آید، در مرت ز ف ی ادهٔ آدمی ن اهز ت ش ی از هش یض اید ف ن ب ی ن ر.« همچ دارم و الی آخ ز تورات ن ج
هٔ ب ، مرت ه‌واسطهٔ تورات یکوکاری: ب ای تورات و اعمالِ ن ر. این است معن د و الی آخ یرونی را کور می‌کن یروهای ب م ن ش ر، چ راگی ف

رود می‌آید. وراک ف خ

د، تورات داروی مرگ « آن می‌رون پِ ه »چ رای کسانی که ب دار می‌دهد که ب از دارد. تلمود هش ی ادگان ن اهز رِ ش راگی ورِ ف ه ن ز ب ی مطالعهٔ تورات ن

د از آن ن وان ت ا ن د ت یرونی را »کور« می‌کن یروهای ب م ن ش راگیر چ ورِ ف دارد. ن دارم«، حتی تورات هم ن ز تورات ن ؛ و کسی که می‌گوید »من ج است
راهم می‌آورد. راگیر را ف شِ ف یکوکاری پوش « درونی می‌دهد و ن وراکِ از دارد: تورات »خ ی یکوکاری ن ه اعمالِ ن ‌رو تورات ب این د. از ن کش هره ب ب

39

וזהו בחי׳ הרועים. וע״י גמ״ח ]גמילות חסדים[ נמשך בחי׳ לבוש ומקיף וזהו בחי׳ ההמשכה שע״י נס״א

]נסיכי אדם[ גדולה שמושה כו׳.

هٔ ب رود می‌آید؛ و این همان مرت رنده ف راگی [ ف ورِ امه و ]ن هٔ ج ب ، مرت ه‌واسطهٔ اعمالِ احسان . و ب ان است ان وپ هٔ چ ب و این همان مرت
ر.« ، و الی آخ ‌تر است رگ ز اری ب ‌گز دمت : »خ نِ مردم است را قِ امی رودآوری از طری ف

اری ‌گز دمت دِ »خ ن ، مان ران است هٔ امی ب رود می‌آورد؛ این همان مرت رنده را ف راگی امه و نوری ف ، ج . اعمالِ احسان ان است ان وپ هٔ چ ب تورات در مرت
». ‌تر است رگ ز ب

40



اها מקץ · مامار 4 وراه اور · پاراش ت ת״ר מצות נר חנוכה כו׳

40likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/4/

109 ע״ד שמצינו בר׳ ]ברבי[ יוחנן בן זכאי ויובן יותר ענין ההפרש בין הרועים לנס״א ]לנסיכי אדם[

‌تر ن یم، روش کای )רבי יוחנן בן זכאי( می‌یاب ن ز ان ب ارهٔ ربی یوحان ه درب ه آنچ ه ب ا توج نِ مردم، ب را ان و امی ان وپ ان چ اوت می ف و ت
د: واهد ش خ

ود. ن می‌ش ود، روش هٔ نسل خ ست رج گار ب کای، آموز ن ز ان ب هٔ ربی یوحان مون ا ن ران ب ان و امی ان وپ ان چ اوت می ف ت

שהיה שר התורה המלמד תורה לישראל ועכ״ז ]ועם כל זה[ אמר לר׳ ]לרבי[ חנינא בן דוסא110 בקש עלי

רחמים שתפלתו גדולה יותר הרבה משלו עד שאלמלי הטיח ריב״ז ]רבן יוחנן בן זכאי[ כו׳

رایم : »ب ت ن دوسا )רבי חנינא בן דוסא( گف ا ب ن ی ه ربی حن ا این همه ب ، و ب ت یل تورات می‌آموخ ه اسرائ ود و ب او سرورِ تورات ب

ن ان ب ا که: »اگر ربی یوحان ج ا آن ود؛ ت کای ب ن ز ان ب رتر از دعای ربی یوحان ار ب سی ن دوسا ب ا ب ن ی یرا دعای ربی حن «، ز بِ رحمت کن طل
ر.« رد[، و الی آخ ش وهایش می‌ف ان ان ز کای ]سرش را می ز

لمود، د )در روایت ت رایش دعا کن واست ب ن دوسا خ ا ب ن ی ا این همه از ربی حن ؛ ب ت یل تورات می‌آموخ ه تمامی اسرائ ود و ب « ب او »سرورِ تورات

وهایش ان ان ز ودِ او تمام روز سرش را می ود: اگر خ کای ب ن ز ان ب رتر از دعای ربی یوحان ار ب سی ا ب ن ی یرا دعای ربی حن (، ز یمارش رای پسر ب ب
. ت ه قرار نمی‌گرف رد، دعایش مورد توج ش می‌ف

ומר״ח ]ומרבי חנינא[ בן דוסא לא נמצא שהיה מלמד תורה ע״ד ריב״ז ]רבן יוחנן בן זכאי[ ולא נמצא משמו

דינים במשנה.

ا )משנה( ن چ حکمی در میش د، و هی اش ته ب کای تورات آموخ ن ز ان ب وهٔ ربی یوحان ی ه ش یم که ب ن دوسا نمی‌یاب ا ب ن ی ارهٔ ربی حن و درب
ود. ت نمی‌ش ام او یاف ه ن ب

. ده است قل نش ام او ن ه ن ا ب ن چ حکمی در میش یست و هی ته ن اخ ن گار ش وان آموز ه‌عن ن دوسا ب ا ب ن ی ل، ربی حن اب در مق

וזהו ע״ד ההפרש שבין הרועים לנס״א ]לנסיכי אדם[ כו׳ כי ריב״ז ]רבן יוחנן בן זכאי[ היה רועה ומפרנס

לישראל כמו מרע״ה ]משה רבינו עליו השלום[.

ان و وپ کای )רבי יוחנן בן זכאי( چ ن ز ان ب یرا ربی یوحان ؛ ز یره است ان و غ نِ آدمی را ان و امی ان وپ ان چ اوت می ف د ت ن و این مان
گار ما، علیه‌السلام. د موسی )משה(، آموز ن ود، مان یل ب نِ اسرائ ی‌رسا روز

د موسی. ن د، مان وراک می‌رسان یل خ ه اسرائ ا تورات ب کای ب ن ز ان ب : ربی یوحان ران است ان و امی ان وپ ان چ اوت می ف این همان ت

ורחב״ד ]ורבי חנינא בן דוסא[ לא היה בו בחי׳ זו אבל היה צדיק תמים בלי שום דופי

چ ود و هی ه‌تمامی عادل ب ، اما ب ت داش ه )בחינה, bechinah( را ن ب ن ه / ج ب ن دوسا )רבי חנינא בן דוסא( این مرت ا ب ن ی و ربی حن
، ت داش بی ن عی

ود. بی ب چ عی ، اما کاملاً عادل و بی‌هی ت داش قش را ن ن دوسا آن ن ا ب ن ی ربی حن
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עד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שלא נברא העוה״ב ]העולם הבא[ אלא בשבילו111 והיו מקבלים ממנו

נש״י ]נשמות ישראל[ דרכי העבודה והחסידות ע״ד גדולה שימושה כו׳ ותפלתו היתה נשמעת יותר מריב״ז

]מרבן יוחנן בן זכאי[

دگیِ الهی و پارسایی را از او ن یل راه‌های ب وسِ اسرائ ف د؛ و ن ریده ش اطر او آف ه‌خ ها ب ن ده ت نِ آین ها ه‌اند ج ت مان ما گف ا که حکی ج ا آن ت

ن ان ب [ ربی یوحان یش از ]دعایِ یره«؛ و دعای او ب ، و غ ‌تر است رگ ز متِ آن ب : »ملاز ده است ته ش ه گف وهٔ آنچ ی ه‌ش د، ب ن ت می‌آموخ
د. یده می‌ش ن کای ش ز

متِ ‌که ملاز ان ن د، چ ن ت دگی و پارسایی را می‌آموخ ن اهدهٔ او راه‌های ب ا مش د. مردم ب ریده ش رای او آف ده ب نِ آین ها ا که تلمود می‌گوید ج ج ا آن ت
د. اب می‌ش کای مستج ن ز ان ب یش از دعای ربی یوحان ؛ و دعایش ب نده است اد آموز است

112 שבחי׳ נס״א ]נסיכי אדם[ מועיל יותר נגד וכן נאמר והקימונו עליו שבעה רועים ושמונה נס״א ]נסיכי אדם[

בחי׳ אשור כי יבא כו׳

ان نِ آدمی را هٔ امی ب یرا مرت «؛ ز ت گیخ واهیم ان رخ دّ او ب ر ض ان را ب رِ آدمی ت امی ان و هش ب ت ش : »هف ده است ته ش ن گف ی ن و همچ
، رتر است ث یره« )בחינה( مؤ اید، و غ ی ون ب ور، چ هٔ »آش ب ر مرت راب )בחינה( در ب

رترند. ث منی مؤ ن دش ی ن ر چ راب ان در ب رد: آن ام می‌ب ور ن ر آش راب ران را در ب ن رو میکاه امی از همی

לפי שממשיכים מבחי׳ סוכ״ע וכמו תפלת ר״ח ]רבי חנינא[ ב״ד ]בן דוסא[ להפוך הטבע כו׳ שהוא ע״י

המשכה מבחי׳ סוכ״ע שלמעלה מסדר והדרגת ההשתלשלות כו׳:

ن ا ب ن ی د دعای ربی حن ن د؛ مان رود می‌آورن را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( ف هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب یرا از مرت ز
م و راتر از نظ ود؛ نوری که ف ام می‌ش ج رودآوردن از סובב כל עלמין ان ره، که از راهِ ف ی یعت و غ ن طب ت رای دگرگون ساخ دوسا ب

یره. ، و غ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز مرات
یعت را ا می‌توانست طب ن ی ن رو دعای ربی حن رند. از همی ، می‌گی ش رین مِ آف ظ رهٔ من ی ج ن راتر از ز رد، ف را می‌گی ران از نوری که همهٔ عوالم را ف امی

. ت مه می‌گرف ش یعی سرچ م طب راتر از نظ ات او از نوری ف ز یر دهد: معج ی غ ت

וזהו ענין נרות דחנוכה. שטמאו כל השמנים שבהיכל מצד תגבורת חכמה דקליפה. לכן רצו להשכיחם

תורתך כו׳.

یرویِ حکمتِ پوسته )קליפה, kelipah( آلوده ا ن ‌های حرم را ب ن [ همهٔ روغ ان ی ان ان ]یون یرا آن . ز وکاست ‌های حن راغ ای چ و این معن
». د آن ن د، و مان رن ب ان ب یدند توراتِ تو را از یادش ‌رو »کوش این د؛ از کردن

‌که در ان ن انی، آلوده کردند. چ یرویِ »حکمتِ پوسته«، یعنی حکمتِ یون ا ن ‌های حرم را ب ن ان روغ ی ان . یون وکاست ‌های حن راغ ن از چ ون سخ اکن
رد. ب یل را وادارند که تورات را از یاد ب یدند اسرائ ان کوش ، آن وکا آمده است دعای حن
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וע״כ הוצרך להמשיך מבחי׳ שלמעלה מהחכמה113 דקדושה והוא מבחי׳ מקיפים עליונים. וזהו פך של

שמן114 שהיה חתום בחותמו של כה״ג ]כהן גדול[ שהוא בחי׳ ורב חסד115 כו׳

ود. و این همان یده ش روکش ، نوری ف رین رِ ب راگی هٔ نورهای ف ب ، یعنی از مرت الاتر از حکمتِ قدوسیت ه‌ای ب ب ود از مرت م ب ‌رو لاز این از
. د آن ن «، و مان ار از مهر است هٔ »و سرش ب ود؛ و آن مرت ده ب هر ش م مُ نِ اعظ هرِ کاه ا مُ نی است که ب هٔ روغ کوز

ن هٔ روغ ، برسد. آن کوز رین رِ ب راگی ، از نورهای ف الاتر از حکمتِ قدوسیت ه‌ای ب ب ایست از مرت ز می‌ب ی ود، درمان ن ا که یورش از راه حکمت ب ج از آن
ه. داز راتر از ان ؛ مهری ف ار از مهر« است مادِ »سرش ود، ن ده ب هر ش م مُ نِ اعظ هرِ کاه ا مُ که ب

)ולפי שהוא מבחי׳ מקיף נמשך ונשפל גם למטה להדליק גם עתה בדורותינו שאין בהמ״ק ]בית המקדש[

קיים משא״כ בבהמ״ק ]בבית המקדש[ היה ז׳ נרות מבחי׳ ז׳ רועים אלא שהיה הגילוי ממש בבחי׳ פנימית

כמאמר עדות היא לבאי עולם116 כו׳.

د مقدس گار ما، که معب ا حتی در روز رود می‌آید ت یده و ف روکش ز ف ی ن ن ایی ه پ ، ب ور[ است راگیر ]ن ورِ ف هٔ ن ب ور از مرت ون این ن )و چ

عاً کارگی واق اوت که آش ف ا این ت ود، ب ان ب ب ت ش هٔ هف ب راغ از مرت ت چ د مقدس هف ود؛ حال آنکه در معب ن ش ، هم روش یست ا ن رپ ب
». د آن ن د، و مان هان می‌آین ه ج رای همهٔ کسانی که ب ه‌اند: »این گواهی‌ای است ب ت ‌که گف ان ن ود، چ ه‌نحوی درونی ب ب

ود و ان ب ب ت ش هٔ هف ب د از مرت راغِ معب ت چ . هف یست دی در کار ن گاری که معب ز می‌رسد؛ روز ی گار ما ن ا روز ، حتی ت راگیر است وکا ف ورِ حن ون ن چ
. هان رای همهٔ ج د؛ گواهی‌ای ب ی اب کار می‌ت ه‌نحوی درونی و آش ب

118 שם הוי״ה הראשון הוא בבחי׳ ועמ״ש לקמן ע״פ כי אתה נרי הוי״ה117 והוי״ה יגיה חשכי.

השתלשלות וממנו נמשך בחי׳ אתה נרי. והיינו הנרות דמקדש כו׳.

ستِ ה׳ در امِ نخ . ن ده است ته ش د« نوش ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی، ה׳، و ה׳ ت راغ من یرا تو چ ارهٔ »ز ه در ادامه درب ه آنچ گرید ب ن و ب
‌های راغ ود؛ یعنی چ اری می‌ش راغ منی« ج هٔ »تو چ ب ، مرت ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است و از آن ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب مرت

. ز این حرم، و ج
؛ رهٔ عوالم است ی ج ن نِ ز ، الوهیت درو ست . ה׳ نخ ار آمده است امِ ה׳ دو ب د«، ن ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی، ה׳، و ה׳ ت راغ من یرا تو چ در آیهٔ »ز
ا آمده، آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( ה׳ اراش عدتر در این پ ه این آیه که ب د. در ماامارِ مربوط ب ‌های معب راغ راغ منی«، یعنی چ مهٔ »تو چ ش سرچ

رتر. ه ה׳ای ب ، ب وده‌اش ز ا واوِ اف د و ה׳ دوم را، ب سیر می‌کن ف له ت ی ت ن و ف راغِ روغ ه چ ست را ب نخ
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ושם הוי״ה השני הוא מבחי׳ סוכ״ע שלמעלה מהשתלשלות ומזה נמשך בחי׳ יגיה חשכי והן הן נרות

דחנוכה.

ولِ ز رهٔ ن ی ج ن الاتر از ز را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin( و ب هٔ نوری است که همهٔ عوالم را ف ب امِ دومِ ה׳ از مرت و ن
د. ن وکا هست ‌های حن راغ ها همان چ ود. این اری می‌ش د« ج ن می‌کن اریکی‌ام را روش هٔ »ت ب ، مرت ؛ و از آن عوالم )השתלשלות( است

ها همان د«: این ن می‌کن اریکی‌ام را روش ور »ت ؛ این ن ولِ عوالم است ز رهٔ ن ی ج ن الاتر از ز را می‌گیرد و ب ה׳ دوم از نوری است که عوالم را ف
. وکاست ‌های حن راغ چ

119 כי על ידי שבעה רועים ועד״ז הוא ענין ההפרש בין בחי׳ שבעה רועים לבחי׳ שמונה נס״א ]נסיכי אדם[

נמשך המשכת המזון לכנ״י ]לכנסת ישראל[ בחי׳ ותורתך בתוך מעי שהוא מה שיכול להיות נמשך בפנימית

זהו מבחי׳ שם הוי״ה הנמשך בעולמות אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[.

وراک ، خ ان ب ت ش ه‌واسطهٔ هف : ب ن است ی ن ان چ روای آدمی رمان ت ف هٔ هش ب ان و مرت ب ت ش هٔ هف ب ان مرت اوت می ف ، ت یب رت ن ت ه همی و ب
ود. اری ش ه‌نحوی درونی ج «، که می‌تواند ب نِ من است درو هٔ »و توراتِ تو در ان ب ود؛ یعنی مرت اری می‌ش یل ج ماعتِ اسرائ رای ج ب
ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین ه عوالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، آف امِ ה׳ است که ب هٔ ن ب این از مرت

ود. یده می‌ش روکش Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( ف

ه عوالمِ صدور، امِ ה׳ که ب د، از ن ه درون راه می‌یاب د؛ توراتی که ب ن وراک« می‌رسان ان »خ ان ب : ش روایان رمان ان و ف ان ب ارهٔ ش ‌طور است درب همین
ود. یده می‌ش روکش ی و عمل ف ش خ ‌ب ، صورت ش رین آف

אבל ע״י נס״א ]נסיכי אדם[ נמשכים בחי׳ מקיפים והוא מבחי׳ שם הוי״ה שלמעלה מגדר ההתלבשות

בהעולמות אלא שמאיר בבחי׳ מקיף וכענין תפלת רחב״ד ]רבי חנינא בן דוסא[ להפוך הטבע כו׳ כנ״ל

الاتر از آن است که در عوالم د که ب ن امِ ה׳ هست هٔ ن ب ها از مرت د؛ این ون اری می‌ش راگیر ج ، نورهای ف ان نِ آدمی روایا رمان ه‌واسطهٔ ف اما ب
، و یعت نِ طب ‌کرد رای دگرگون ن دوسا )רבי חנינא בן דוסא( ب ا ب ن ی د دعای ربی حن ن د؛ مان اب راگیر می‌ت ه‌نحوی ف ود، اما ب یده ش پوش

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ د آن ن مان

ا ن ی هٔ دعای ربی حن وان ت یرویی که پش ؛ همان ن دن در عوالم است یده‌ش الاتر از پوش د که ب ن اری می‌کن امِ ה׳ ج راگیر را از ن ، نورهای ف روایان رمان ف
ود. یعت ب یر طب ی غ رای ت ب
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120 ועיין והוא הנמשך ע״י מעשה המצות שהן המשכות בחי׳ מקיפים כי המצות הן נק׳ מצות המלך.

121 בענין מזון לבוש כו׳. בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית122,

هٔ ب نِ مرت د ان روکش ‌ها ف رمان یرا ف ود؛ ز اری می‌ش ‌ها )מצות, mitzvos( ج رمان نِ ف ا‌آورد ه‌ج ی است که از راهِ ب ز ی و این همان چ
انه«، فِ خ رای وق موری، سرودی ب ا »مز ونده ب ش از ه ماامارِ آغ گرید ب ن وند. و ب امیده می‌ش اه« ن ‌های پادش رمان رند و »ف راگی نورهای ف

. د آن ن اک، و مان وراک و پوش ارهٔ خ درب
. آلتر ربی در لیکوتی توراه رتر است ود ب اه از مردمِ خ د و پادش ن اه« هست ‌های پادش رمان ها »ف د: آن ن اری می‌کن راگیر را ج ز نورهای ف ی ‌ها ن رمان ف
وراکِ روح یح می‌دهد: تورات خ انه را توض اک و خ وراک، پوش انه«، خ فِ خ رای وق موری، سرودی ب ا، »مز راخ بِ  وت هَ ز ش وِ خ )לקוטי תורה(، ب

الاتر. ه‌اش ب ، اما ریش ‌تر است ایین ولش پ ز اک در ن ؛ پوش اکِ آن ‌ها پوش رمان است و ف

124 וריח הוא בחי׳ 123 כי במשיח נאמר והריחו. מורח ודאין. ולכן בחי׳ משיח הוא ג״כ מנס״א ]מנסיכי אדם[
125 מקיף ריחא דלבושייכו משא״כ הרועים הוא בחי׳ מזון כו׳. ולקמן יבואר דבמשיח יש ב׳ הבחי׳(:

: »و ده است ته ش ارهٔ משיח گف یرا درب ؛ ز نِ مردم است ز از سرورا ی ه )בחינה, bechinahِ( משיח )Moshiach( ن ب ‌رو، مرت این و از
: »عطرِ راگیر است [ ف ورِ هٔ ]ن ب و، مرت د«؛ و ب د و داوری می‌کن ی،[ »بو می‌کش ید« )והריחו, vaharicho(، ]یعن واهد کش او بو خ
ه ب د که در משיח هر دو مرت واهد ش یح داده خ ر. و در ادامه توض د، و الی آخ وراک‌ان هٔ خ ب ان مرت ان ب «، حال آنکه ش ان امه‌هایش ج

ود دارد.( وج

کارِ آن این ید« )והריחו, vaharicho(؛ مقصودِ آش واهد کش ارهٔ او می‌گوید: »و او بو خ ا )ישעיהו( درب عی . اش مار سروران است ز در ش ی משיח ن
د واند: »بو می‌کش ن می‌خ ی ن ه از »بو )ריח, rei’ach(« می‌آید و تلمود آن را چ «، اما این واژ ت واهد گرف است که »او از ]ترس از ה׳[ الهام خ
گی اید که משיח هر دو ویژ ز ن می‌اف د؛ مت وراک می‌دهن ان خ ان ب امه‌ها، حال آنکه ش د عطرِ ج ن ، مان راگیر است ویایی حسی ف د«. ب و داوری می‌کن

را دارد.
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ش 6 · ¶43–48 بخ

בית שמאי و בית הלל

126 ובזה יובן הגמ׳ ]הגמרא[ בש״א ]בית שמאי אומרים[ יום ראשון מדליק שמונה מכאן ואילך פוחת והולך.

וטעמא דב״ש ]דבית שמאי[ דיליף מפרי החג שיום ראשון מקריב י״ג מכאן ואילך פוחת והולך כו׳.

ت ست هش د: در روز نخ ود: בית שמאי )Beis Shammai( می‌گوین همیده می‌ش نِ گمارا )גמרא, Gemara( ف  ‌سان سخ دین و ب
یِ عید ان لِ בית שמאי آن است که این حکم را از گاوهای قرب مار را کاهش می‌دهد. دلی یوسته ش د؛ از آن پس پ روز مع می‌اف ش

ر. د، و الی آخ مار کاهش می‌یاب یوسته ش ود و از آن پس پ قدیم می‌ش ده گاو ت ز ست سی د؛ در روز نخ ن می‌آموز

ر وکا )חנוכה, Chanukah( را ب ‌های حن راغ می‌گردد. בית שמאי چ از فِ تلمود ب لا ت ه اخ ه )אדמו״ר הזקן( ب ، آلتر رب نِ این مقدمات د راهم‌ش ا ف ب
، در هر روز یکی ده گاو )במדבר 29:13( و پس از آن ز ست سی د: در روز نخ دِ سوکوت )סכות, Sukkos( قرار می‌دهن یِ عی ان الگوی گاوهای قرب

کمتر.

ובה״א ]ובית הלל אומרים[ יום ראשון מדליק א׳ מכאן ואילך מוסיף והולך כו׳. כי הנה ענין פרי החג הוא
127 ג״כ המשכת מקיפים עליונים כי סכות הוא התגלות המקיפים כמ״ש כי גבר עלינו חסדו.

یرا ر. ز اید، و الی آخ ز مار می‌اف ر ش یوسته ب د؛ از آن پس پ روز مع می‌اف ست یک ش د: در روز نخ و בית הלל )Beis Hillel( می‌گوین
: ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ راگیر است وارِ ف نِ ان د لوه‌گرش راکه סכות ج د؛ چ رن رت رِ ب راگی وارِ ف نِ ان رودآورد ز ف ی یِ عید ن ان گاوهای قرب

». ته است یره گش ر ما چ یرا مهر او ب »ز
د؛ رومی‌آورن رتر را ف رِ ب راگی وارِ ف ز ان ی دِ סכות ن انی‌های عی وکا، قرب ‌های حن راغ د چ ن د. مان ایش می‌دهن ز مار را اف د و ش ن از می‌کن בית הלל از یک آغ

.» ته است یره گش ر ما چ ر، و مهرِ ה׳ است که »ب راگی نِ ف ا دِ سایب دِ سوکا، یعنی عی סכות عی

43

וע״י המשכה זו מתבררים ג״כ הע׳ ]השבעים[ שרים ונהפכים ליבטל באור זה. וזהו הללו את128 ה׳ כל

גוים כו׳ כי גבר עלינו חסדו.

ی‌گری )ביטול, ف ودن ه حالتِ خ ور ب ا در این ن وند ت الوده و دگرگون می‌ش ز پ ی اد سرور ن ت ، هف ن ایی ه پ الا ب ه از ب اض ه‌واسطهٔ این اف و ب
یره ر ما چ یرا مهرِ او ب ، ز د آن ن ‌ها، و مان د، ای همهٔ ملت ایی ست ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ [ »ن ایِ د. و این ]معن bittul( درآین

. « است ده است ش
ه ביטול ا در آن ب اد ملت را، ت ت ر هف یِ حاکم ب یروهای روحان د؛ یعنی ن الوده می‌کن ز پ ی اد سرور« را ن ت دِ סוכות )Sukkos( حتی »هف ورِ عی ن

. ده است یره ش یل چ ه اسرائ یرا مهرِ او ب د، ز این ست ا ה׳ را ب واند ت رامی‌خ ‌ها را ف مور همهٔ ملت ‌رو، مز این د. از درآین
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ולכן מתחיל בי״ג פרים כנגד י״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שהם מקיפים כנודע. ואח״כ הולכין ומתמעטין כי

כיון שכבר נבררו כמה בחי׳ ע״י המשכה שביום ראשון ע״כ א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ עוד להארה גדולה

כ״כ ]כל כך[ כיום ראשון כו׳.

رند. سپس راگی ، ]نورهای[ ف ‌که دانسته است ان ن تِ رحمت که، چ ده صف ز رِ سی راب ود، در ب از می‌ش ده گاو آغ ز ا سی ‌رو، این کار ب این و از
د، ده‌ان الوده ش ت پ ست صورت گرف ه‌ای که در روز نخ اض ه‌واسطهٔ اف ه ب ب دین مرت ن ون چ یرا چ ود؛ ز یوسته کمتر می‌ش ان پ مارش ش

. د آن ن یست و مان ی ن از ی ، ن ست ون روز نخ رگی، همچ ز ه این ب ایی‌ای ب ن ه روش دیگر ب

یرا پس از د، ز مار گاوها کاهش می‌یاب رند. ش راگی ات نورهای ف د؛ این صف اسب دارن ن تِ رحمت ت ده صف ز ا سی وند و ب از می‌ش ده آغ ز گاوها از سی
. از است ی ور کمتری ن ه ن عد ب های ب د، در روز دن الوده ش ست بسیاری از امور پ آنکه در روز نخ

והנה בחנוכה ממשיכים ג״כ בחי׳ מקיפים הנ״ל שעי״ז יהיו נדחים הקליפות.

ع ‌گر[( دف هان ن یروهایِ پ ‌ها پوسته‌ها )קליפות, kelipos ]ن ه‌واسطۀ آن ا ب د، ت ون ل می‌ش از راگیر ن [ ف وارِ ز این ]ان ی وکا ن ون در حن اکن
وند. ش

د. ن ع کن ‌گر، را دف هان ن یروهایِ پ ا پوسته‌ها، یعنی ن وند ت ل می‌ش از راگیر ن وارِ ف ز ان ی وکا ن در حن

אך בחנוכה הוא בבחי׳ מלחמה. וכמ״ש סבוני כו׳ בשם ה׳ כי אמילם129 כו׳ והיינו ג״כ ע״י המקיפים

דוקא. וזהו טוב לחסות130 בהוי״ה מבטוח כו׳ כמ״ש במ״א.

واهم آورد و ا درخ ان را از پ امِ ה׳ آن ه ن ره؛ ب ی د و غ ن ت : »گرداگردم را گرف ‌که آمده است ان ن ؛ چ گ است ن وکا، این به‌صورتِ ج اما در حن
یره« هتر از اعتماد کردن است و غ ه ה׳ ب ردن ب اه ب ن [ »پ ایِ . و این ]معن راگیر است وارِ ف ه‌واسطۀ ان اص ب ز به‌طور خ ی یره«؛ و این ن غ

. ده است یح داده ش ای دیگر توض ‌که در ج ان ن ، چ است
واهم ا درخ ان را از پ امِ ה׳ آن ه ن د ...؛ ب ن ت : »گرداگردم را گرف امیر آمده است ‌که در مز ان ن رد؛ چ ام می‌گی ج گ ان ن وکا، این کار از راهِ ج اما در حن
امی یرا ה׳ ن «؛ ز ادگان است اهز ه ش هتر از اعتماد ب ه ה׳ ب ردن ب اه ب ن ‌رو، »پ این ود. از راگیر حاصل می‌ش وارِ ف ه‌واسطۀ ان ز ب ی ی ن یروز آورد«، و این پ

. یعت است راتر از طب ف
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ובסכות להיותו מדאורייתא אינו ע״י מלחמה אלא שנעשו נכנעים ממילא ע״י גילוי זה כו׳. וכיון ששני

הענינים הוא המשכת בחי׳ מקיפים ע״כ למדים ב״ש ]בית שמאי[ לנרות דחנוכה מפרי החג שמתחלה צ״ל

גילוי גדול יותר.

لّی، ه‌واسطهٔ این تج ان ب لکه آن ود؛ ب ام نمی‌ش ج گ ان ن ، این امر از راه ج ون این عید از تورات است و در סכות )Sukkos(، چ
‌رو בית שמאי این ر، از راگی نِ ]نورهای[ ف رودآورد ‌اند از ف ارت ا که هر دو امر عب ‌ج . و از آن د آن ن وند و مان ود تسلیم می‌ش ه‌خ ودب خ
‌تری رگ ز لّیِ ب اید تج از ب د: در آغ ن اط می‌کن ب ن یِ عید است ان نِ قرب ‌های חנוכה )Chanukah( را از گاوا راغ )Beis Shammai( چ

د، اش ب
ا که هر ‌ج وند. از آن ود تسلیم می‌ش ه‌خ ودب لّی خ ر این تج راب رد، در ب ردی درگی ب ‌که ن ی‌آن ، ب الف یروهای مخ ‌رو ن این ؛ از سوکوت عیدی توراتی است
‌تر، یش ورِ ب ست ن د: نخ ن ال می‌کن ب وکا دن یِ سوکوت را در حن د، בית שמאי الگوی کاهشِ تدریج ون راگیر می‌ش نِ نورهای ف رودآمد ب ف دو عید موج

ورِ کم‌تر. سپس ن

46

ואח״כ יהיה מתמעט והולך מטעם הנ״ל בפרי החג.

یوسته کاهش می‌یابد. د، پ یح داده ش یِ عید توض ان ارهٔ گاوهای قرب ‌تر درب ه دلیلی که پیش ، ب و پس از آن
ه )הרבי( در حِ رب ی د. در توض ته ش انی گف ارهٔ گاوهای قرب ه همان دلیلی که درب د، ب ن ‌های בית שמאי )Beis Shammai( کاهش می‌یاب راغ پس چ
‌اند که نور ق ده، حتی בית שמאי هم مواف اد ش ن ه آن است تِ Kehot ب وس« )לקוטי שיחות, Likkutei Sichos(، که در یادداش »لیكوتی سیخ
یِ ان ا گاوهای قرب وکا )חנוכה, Chanukah( ب ‌های حن راغ قط از این روست که چ ‌ها ف راغ د؛ کاهشِ چ ایش یاب ز اید اف ور است ب از آن حیث که ن

رند. اظ ن ‌ها مت ا ملت ز ب ی رند و آن گاوها ن اظ ن عید سوکوت )סכות, Sukkos( مت

וב״ה ]ובית הלל[ סברי מעלין בקודש131 כו׳. פי׳ דלא דמי ללמוד זה מפרי החג. כי חג הסכות הוא

דאורייתא. ואורייתא מח״ע ]מחכמה עילאה[ נפקת132 מלמעלה למטה. ואם כן בא ונמשך הגילוי מצד עצמו

מלמעלה למטה.

ا د ت ن یست د یکدیگر ن ن ر«. یعنی این دو مورد مان اییم و الی آخ ز اورند که »در قداست می‌اف ر این ب و בית הלל )Beis Hillel( ب

رین ، و تورات از حکمتِ ب یرا عید سوکوت از تورات )תורה, Torah( است ؛ ز ت یِ عید آموخ ان توان این حکم را از گاوهای قرب ب
ود. ل می‌ش از ن می‌آید و ن ایی ه پ الا ب ود از ب ه‌خ ودب لی، خ ود. پس تج ، صادر می‌ش ن ایی ه پ الا ب )חכמה, Chochmah(، از ب

د: سوکوت عیدی از تورات است و تورات »از ن یست د یکدیگر ن ن یرا این دو مورد مان اییم«، ز ز اورند که »در قداست می‌اف ر این ب בית הלל ب

الا می‌آید. ود، از ب تکار خ ه اب لی، ب راین تج اب ن . ب ن ایی ه پ الا ب ود«؛ از ب رین صادر می‌ش حکمتِ ب
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ולכן גם ההארה היותר גבוה יוכל לבא ולימשך בתחלה כי מי מעכב ומי מונע133 לה׳ ית״ש ]יתברך שמו[.

והיד ה׳ תקצר.

ه کسی ود و چ ه کسی می‌تواند مانع ش یرا چ ود؛ ز رود آورده ش اید و ف ی از ب ز می‌تواند از همان آغ ی ابش ن رین ت ، حتی عالی‌ت راین اب ن ب
؟« اد؟ »آیا دستِ ה׳ کوتاه است ارک ب ب امش مت رد، که ن گی لوی ה׳ را ب می‌تواند ج

ود. »آیا دستِ ה׳ ز نمی‌تواند مانع ה׳ ش ی ‌چ اید؛ هیچ ی گ ب ور می‌تواند بی‌درن رین ن ، عالی‌ت ب ה׳ است ان لی‌ای از ج دِ توراتی تج ا که یک عی ج از آن
؟« کوتاه است

משא״כ בחנוכה שהוא מדרבנן שהם המשיכו להיות גילוי זה וא״כ כיון שממשיכים זה מלמטה א״א

להגיע ולהמשיך הגילוי הגדול בתחלה כ״א134 מעט מעט.

ون این رود آوردند. پس چ لی را ف ودند که این تج مان ب ؛ این حکی یست ن ن ی ن ، چ انی است اما חנוכה )Chanukah(، که عیدی رب
ها می‌توان آن را ن اممکن است و ت از ن رود آوردنش در آغ یم و ف لیِ عظ ه آن تج ود، رسیدن ب رود آورده می‌ش ن ف ایی لی از پ تج

رود آورد. اندک‌اندک ف
ه اره ب ود، نمی‌تواند یک‌ب رود آورده می‌ش ن ف ایی ه از پ رود آوردند. آنچ ن ف ایی ور را از پ ودند که آن ن مان ب ودِ حکی : این خ انی است חנוכה عیدی رب

یش می‌رود. ها اندک‌اندک پ ن لکه ت رسد، ب ود ب اوج خ

שמתחלה ממשיכים נר א׳. ואח״כ מעלין בקודש כו׳ והולך ומוסיף אור כו׳.

یره. ود، و غ ون می‌ش ز یوسته اف ور پ یره« و ن اییم، و غ ز ود و پس از آن »در قداست می‌اف رود آورده می‌ش راغ ف ، یک چ از در آغ
اییم. ز ور می‌اف ر ن ب ب اییم« و هر ش ز ود و سپس »در قداست می‌اف از می‌ش ور آغ ا یک ن پس کار ب

)ודוגמא לדבר מפסח וספה״ע ]וספירת העומר[ כי בפסח היה הגילוי באתעדל״ע ]באתערותא דלעילא[ מצד עצמו

שנגלה עליהם ממ״ה ]מלך מלכי המלכים[ כו׳. ואח״כ צ״ל וספרתם לכם להפוך המדות ע״י שממשיכים היום

יום א׳ לעומר לנה״ב ]לנפש הבהמית[ כו׳.

الا )אתערותא تگی از ب گیخ ران لی، ب یرا در פסח، تج ؛ ز مارشِ עומר )Omer( است ، פסח )Pesach( و ش مونه‌ای از این مطلب )ن
ود رای خ اید »و ب یره.« پس از آن ب د، و غ کار ش ان آش ر آن اهان ب اهِ ش ود: »ش ود ب بِ خ  ان דלעילא, isarusa dileila( و از ج

» نِ »امروز یک روز از عومر است رود آورد ا ف د؛ این کار ب ون ی )מדות, middos( دگرگون ش اتِ عاطف ا صف ق یابد ت مارید« تحق ش ب
یره. ود، و غ ام می‌ش ج سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ان ف نِ ن ه درو ب

‌که ان ن الا آمد؛ چ ود از ب ته ش گیخ ران یش ب ی‌آنکه از پ لی ب د. در פסח، تج ایسه می‌کن ا یکدیگر مق مارش عومر را ب ه )אדמו״ר הזקן( פסח و ش آلتر رب
ه‌روز ب وانی، روز سِ حی ف نِ ن ه درو ور ب نِ ن رود آورد ا ف مارش عومر می‌آید که ب د.« پس از آن ش کار ش ان آش ر آن اهان ب اهِ ش هگادا می‌گوید: »ش

د. عواطف را دگرگون می‌کن

48
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ולמחר היום שני ימים. ואין אומרים יום שני אלא שני ימים. כלומר היום נמשך בחי׳ עליונה יותר

הכוללת שני ימים ואח״כ מוסיף והולך אור כו׳. נמצא בספירת העומר שהיא אתערותא דלעילא ע״י

אתערותא דלתתא הוא ממשיך מעט מעט והולך ואור כו׳ ב׳ ימים ג׳ ימים כו׳.

رود آورده رتر ف ه‌ای ب ب «. یعنی امروز مرت لکه می‌گوییم »دو روز زِ دوم«، ب «؛ و نمی‌گوییم »رو ردا، »امروز دو روز است و ف
تگی از گیخ ران مارش عومر که ب ، در ش راین اب ن یره. ب ود، و غ ون می‌ش ز یوسته اف ور پ رمی‌گیرد و پس از آن ن ود که دو روز را درب می‌ش
یوسته ور پ رود می‌آورند و ن ور را اندک‌اندک ف ، ن ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( است ایی تگی از پ گیخ ران قِ ب الا از طری ب

یره. ، و غ ، سه روز یره: دو روز د، و غ د می‌کن رش
یب رت ‌ت دین رد، و ب رمی‌گی ز درب ی ن را ن ی یش های پ رود می‌آورد که روز رتر را ف ه‌ای ب ب زِ دوم«: هر روز مرت «، نه »رو مارش می‌گوییم »دو روز در ش
د ه‌گام رش ور گام‌ب ‌رو ن این ن می‌آید؛ از ایی تگی از پ گیخ ران الاست که از طریق ب تگی از ب گیخ ران مارش عومر ب ایش می‌یابد. ش ز یوسته اف ور پ ن

د. می‌کن

וזהו כמו בחנוכה תחלה נר א׳ ואח״כ מוסיף והולך כו׳. אבל בפסח שהיה הגילוי מעצמו הרי כללות
135 האור הנמשך אח״כ בכל ימי העומר היה גילוי זה כולו בעצמו בתחלה כו׳ מטעם הנ״ל.

ود بِ خ  ان لی از ج یره. اما در פסח، که تج ود، و غ ون می‌ش ز یوسته اف ور پ راغ و پس از آن ن ست یک چ : نخ د חנוכה است ن و این مان
ود، ر ب از حاض ود از همان آغ لی، خ ود، یعنی تمامِ این تج رود آورده می‌ش مارش عومر ف های ش ود، تمامِ نوری که پس از آن در روز ب

د. ان ش ی ‌تر ب ه همان دلیلی که پیش ره؛ ب ی و غ
مارش عومر های ش عداً در روز الا آمد، تمامِ نوری که ب لی از ب تر. اما در פסח، که تج یش ور و سپس نورهای ب ست یک ن : نخ د חנוכה است ن این همان

ود. ده ب کار ش از آش ود، از همان آغ رود آورده می‌ش ف

וגם מזה יובן מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ בספה״ע ]בספירת העומר[ ממשיכים מקיפים דאימא אבל הפנימיים

אין בנו כח להמשיך רק בזמן בהמ״ק ]בית המקדש[.

: ده است ته ش مارش عومر نوش ارهٔ ش تس حاییم )פרי עץ חיים, Pri Etz Chaim( درب ه در پری عِ ود آنچ ن می‌ش ز روش ی و از این ن
داریم، مگر در نِ نورهای درونی را ن رود آورد نِ ف رود می‌آوریم، اما توا ا )مادر؛ אימא, Imma( را ف ورها[ی ایمّ رِ ]ن راگی بِ ف که مرات

د مقدس. اییِ معب رپ نِ ب دورا
ه )בינה, ن ی ا، یعنی ب رِ ایمّ راگی بِ ف مارش عومر، مرات یح می‌دهد: در ش تس حاییم توض ال )האריז״ל( را در پری عِ مِ آریز ، تعلی این مطلب

ود. ا ب رپ د ب رود آورد که معب د ف مانی می‌ش ها در ز ن رود می‌آوریم؛ اما نورهای درونی را ت Binah(، را ف
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והוא כמ״ש בענין שבעה רועים דהם בחי׳ פנימיים וזה היה במנורה שבבהמ״ק ]שבבית המקדש[ ז׳ קנים.

משא״כ עכשיו ממשיכים מבחי׳ המקיפים שהם ח׳ נס״א ]נסיכי אדם[:(

ورا، یعنی د و این در من ن ورها[ هست یِ ]ن هٔ درون ب ان مرت : آن ده است یح داده ش ان توض ب ت ش ارهٔ هف ‌گونه است که درب و این همان
‌اند.( ان ادهٔ آدمی اهز ت ش رود می‌آوریم که همان هش ورها[ ف راگیر ]ن هٔ ف ب ون از مرت ود؛ اما اکن ه ب اخ ت ش ا هف د مقدس، ب نِ معب دا راغ چ

ت رود می‌آوریم؛ یعنی هش راگیر را ف ون نورهای ف یوند دارند. اکن د پ هٔ معب اخ ‌ش ت ورای هف ا من ان ب د؛ آن ‌ان ان ب ت ش نورهای درونی همان هف
ود. ‌های חנוכה دیده می‌ش راغ ‌که در چ ان ن اده، چ اهز ش

ובכל הנ״ל יובן ענין קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שקדמה לעול מצות136 היינו שהוא בחי׳ בכל מאדך
137 בירור נה״ב ]נפש הבהמית[ נר ה׳ נשמת אדם.

‌های دینی رمان ر یوغِ ف رواییِ آسمان )קבלת עול, kabbalas ol(، که ب رمان یرشِ یوغِ ف ذ ای پ ، معن ت ش ه گذ ه همهٔ آنچ ه ب ا توج و ب
سِ حیوانی )נפש הבהמית, ف الایشِ ن ؛ پ « است ت ا تمام توان هٔ »ب ب ود: این مرت ن می‌ش ، روش )מצוות, mitzvos( مقدم است

.» راغِ ה׳، روحِ انسان است Nefesh HaBahamis(، »چ

‌های دینی رمان یرشِ ف ذ یش از پ یرشِ یوغِ آسمان پ ذ ه‌ای می‌گیرد: پ یج ت دمتِ روحانی ن ه )אדמו״ר הזקן( از این مطلب در خ ون آلتر رب اکن
، یرش ذ د« قرار می‌دهد. این پ واهد ش ن خ ی ن یش از »و چ ماع )שמע, Shema(« را پ شِ »ش خ ا )משנה, Mishnah( ب ن ‌که میش ان ن می‌آید، چ

.» راغِ ה׳ روحِ انسان است سِ حیوانی: »چ ف الایشِ ن ؛ یعنی پ « است ت ا تمام توان قِ »ب  عش

ואע״פ ]ואף על פי[ שזהו בחי׳ אספקלריא שא״מ ]שאינה מאירה[ הוא קודם לעול מצות עם היות נר מצוה בחי׳

אספקלריא המאירה. אך משום שעי״ז יש גילוי בחי׳ עליונה יותר כנ״ל.

)mitzvah ,نِ دینی )מצוה رما ‌که »ف ا آن ود؛ ب ‌های دینی مقدم می‌ش رمان ر یوغِ ف ، ب روغ است هٔ بی‌ف ن ه، آی ب ‌که این مرت ا آن و ب
‌تر ‌که پیش ان ن ود، چ کار می‌ش رتر آش ه‌ای ب ب ه‌واسطهٔ آن مرت یرا ب [، ز . اما ]این امر مقدم است ورانی است هٔ ن ن هٔ آی ب « مرت ی است راغ چ

د. یح داده ش توض

ود، کار می‌ش رتر آش ه‌ای ب ب ه‌واسطهٔ آن مرت یرا ب د، مقدم می‌آید؛ ز ورانی‌ان هٔ ن ن ی، که آی ‌های دین رمان ر ف ‌حال ب ااین ، و ب روغ است هٔ بی‌ف ن این همان آی
د. یح داده ش ‌که توض ان ن چ
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ועוד שהוא כמו הפתילה ושמן שאין דרך להיות נתלה האור בשמן שהוא נר מצוה. כ״א ע״י שנאחז

138 כו׳( תחלה בפתילה היא בחי׳ נר הוי״ה נשמת אדם כנ״ל. )ועמ״ש ע״פ ראיתי והנה מנורת זהב139,

ود، «، متکی ش ی است راغ نِ دینی چ رما ، که همان »ف ن ه روغ ور نمی‌تواند ب : ن ن است له و روغ ی ت د ف ن ، این امر مان ر این ون ب ز و اف
ز ی د. )و ن ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ « است راغِ ה׳، روحِ انسان است هٔ »چ ب له همان مرت ی ت د؛ ف ن گ ز ن له چ ی ت ه ف ست ب ‌که نخ مگر آن

). ده است ته ش ر...« نوش دانی از ز راغ ارهٔ »دیدم و اینک چ ه درب ه آنچ گرید ب ن ب
ه اید ب ست ب لکه نخ رد؛ ب گی ی، ب ‌های دین رمان ، یعنی ف ن ه روغ عله نمی‌تواند بی‌واسطه ب راغ مقدم می‌آید: ش یل چ ب تمث ه‌سب ن ب ی ن این امر همچ
Likkutei ,قوتی توراه )לקוטי תורה کریا )זכריה( در لی نِ ز ری نِ ز دا راغ ه چ ارِ مربوط ب ت گیرد. در گف راغِ ה׳«، ب له، یعنی نفس و »چ ی ت ف
‌های دینی را رمان واند و ف ان می‌خ ب ت ش لهٔ ارواحِ هف ز ه‌من دان را ب راغ راغِ چ ت چ ه هف ا )בהעלותך, Behaalosecha(، آلتر رب هعلوتخ Torah(، ب

له. ی ت ن و ف لهٔ روغ ز ه‌من ب

ולכן ג״כ ספה״ע ]ספירת העומר[ שהוא זיכוך נה״ב ]נפש הבהמית[ אספקלריא שא״מ ]שאינה מאירה[ קדמה למ״ת

]למתן תורה[ דשבועות שהוא נר מצוה.

دِ نِ تورا در عی ید ش خ ر ب ز ب ی ، ن روغ است هٔ بی‌ف ن سِ حیوانی و آی ف الایشِ ن مارشِ عومر )עומר, Omer(، که پ ‌رو، ش این و از
ود. «، مقدم می‌ش ی است راغ نِ دینی چ رما اووعوت )שבועות, Shavuos(، که همان »ف ش

ی راغ نِ دینی چ رما نِ تورا، یعنی »ف ید ش خ اووعوت و ب دِ ش یش از عی د، پ الایش می‌کن سِ حیوانی را پ ف مارشِ عومر، که ن ، ش یب رت ن ت ه همی ب
«، می‌آید. است

140 כי השבת הוא בחי׳ נר מצוה. אבל בחי׳ קדושתי שלמעלה וזהו וספרתם לכם ממחרת השבת.

מקדושתכם נק׳ ממחרת השבת כלומר למעלה מבחי׳ השבת.

ی راغ نِ دینی چ رما هٔ »ف ب ات مرت ب یرا ش . ز مارید« است ش ود ب رای خ ات )שבת, Shabbos( ب ب زِ پس از ش ای »و از رو و این معن
هٔ ب راتر از مرت ه‌ای ف ب ود؛ یعنی مرت امیده می‌ش « ن ات ب زِ پس از ش « »رو راتر است ما ف هٔ »قداستِ من از قداستِ ش ب «؛ اما مرت است

. ات ب ش
ه‌ای ب ه مرت « ب ات ب زِ پس از ش ‌که »رو ، حال آن راغ است هٔ چ اب ه‌مث نِ دینی ب رما مادِ ف ات ن ب مارید«: ش ش ات ب ب زِ پس از ش رمان می‌دهد »از رو تورا ف

.» راتر است ما ف اره دارد؛ »قداستِ من از قداستِ ش راتر از آن اش ف

וזהו ענין קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ דבור אנכי141 ולא יהיה לך שלפני מצות שבת.

یش « که پ ت واهی داش ودهایِ ]دیگری[ نخ ارهای »من هستم« و »تو معب ت : گف رواییِ آسمان است رمان یرشِ یوغِ ف ذ ای پ و این معن
د. ات می‌آین ب نِ ش رما از ف

ات آمدند. ب نِ ش رما یش از ف رواییِ ה׳ ــ پ رمان یرشِ ف ذ « ــ یعنی پ ت واهی داش ودهایِ دیگری نخ ا، »من هستم« و »تو معب ن پس در سی
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ش 7 · ¶49–55 بخ

ادگان اهز ان و ش ان ب ه‌های ش ریش

והוא ענין וספרתם לכם ספירת העומר זיכוך הנפש כנודע ותקון המדות לאהפכא חשוכא
142 ,143 ,144 ,145 ,146 ,147 ,148 לנהורא:

ی )מדות, اتِ عاطف ، و اصلاحِ صف ‌که معروف است ان ن س، چ ف الایشِ ن مارشِ عومر، پ : ش مارید« است ش ود ب رای خ ای »و ب و این معن
ور. ه ن اریکی ب نِ ت رای بدل‌کرد middos( ب

ود. ور بدل ش ه ن اریکی ب ا ت د ت د و عواطف را اصلاح می‌ساز الایش می‌کن مارشِ عومر نفس را پ ش

ולהבין ביאור הדברים הנ״ל בענין שמונה נסיכי אדם. דודאי הרועים הם יותר נעלים מהם במה שהם

משפיעים מבחי׳ פנימיות. משא״כ בנס״א ]בנסיכי אדם[.

بُعدِ درونی هٔ  ب یرا از مرت د، ز رن رت ان ب ان از آن ان ب ‌ها: بی‌گمان ش رِ انسان ت امی ارهٔ هش ته درب ‌گف بِ پیش حِ مطال ی هم توض رای ف و ب
. یست ن ن ی ن ران چ د؛ حال آنکه در موردِ امی ن ش خ )פנימיות, pnimiyus( می‌ب

د. ن ن نمی‌کن ی ن ران چ د، اما امی ن ش خ بُعدِ درونی می‌ب یرا از  د، ز رن رت هت ب ان از یک ج ان ب : ش ران ایگاه امی دن ج ن ش رای روش ب

והיינו לפי שהרועים נשמתם מבחי׳ פנימיות. והנסיכים מבחי׳ חיצוניות )ולכן משה הוא מהרועים.

ואליהו מהנסיכים. ונודע דמשה הוא מבחי׳ פנימיות ואליהו מבחי׳ חיצוניות(

)chitzoniyus ,یرونی )חיצוניות بُعدِ ب هٔ  ب ران از مرت بُعدِ درونی‌اند و ارواحِ امی هٔ  ب ان از مرت ان ب ب است که ارواحِ ش دان سب این ب
هٔ פנימיות و الیاهو از ب ؛ و معروف است که موسی از مرت ران ان است و الیاهو )אליהו( از امی ان ب ‌رو موسی )משה( از ش این )از

.) هٔ חיצוניות است ب مرت

بُعدِ ر؛ معروف است که موسی از  ان است و الیاهو امی ب یرونی. پس موسی ش بُعدِ ب ران از  د و ارواحِ امی بُعدِ درونی می‌آین ان از  ان ب ارواحِ ش
. یرونی است بُعدِ ب درونی و الیاهو از 

אמנם בזאת יתרון מעלת נס״א ]נסיכי אדם[ שנשמתם הם מבחי׳ עולם העליון יותר מנשמות הרועים אלא
149 שהם מבחי׳ חיצוניות של העליון. והרועים הם מבחי׳ פנימית של התחתון.

ان از ‌همه، ارواحِ آن ااین ؛ ب ان است ان ب رتر از ارواحِ ش هانی ب هٔ ج ب ان از مرت ‌ها در این است که ارواحش نِ انسان را رتریِ امی ‌حال، ب ااین ب
روتر. هٔ ف ب یِ مرت بُعدِ درون ان از  ان ب رتر است و ارواحِ ش هٔ ب ب یِ آن مرت یرون بُعدِ ب

ه‌ای ب یِ مرت بُعدِ درون ان  ان ب د، درحالی‌که ش رن رت ه‌ای ب ب یِ مرت یرون بُعدِ ب ان  رتر می‌آید. آن هانی ب ان از ج یتی دارند: ارواحش ران مز ‌همه، امی ااین ب
روترند. ف
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והוא כמו עד״מ שהעלים של מיני פירות החשובים ויקרים מאד יש בהם יתרון מעלה משאר פירות.

ر دیگر میوه‌ها دارند. رتری‌ای ب ها ب ‌ب د و گران من ار ارج سی وهٔ ب ‌های گونه‌های می رگ : ب ال است دِ این مث ن و این مان
رتری دارند. ر دیگر میوه‌ها ب ، ب د است من ار ارج سی تی که میوه‌اش ب ‌های درخ رگ : ب رای این مطلب الی ب مث

אע״פ ]אף על פי[ שהעלים הם חיצוניות. ואין בהם טעם אפי׳ ]אפילו[ כבמיני פירות הפשוטים מ״מ הם

ממין וסוג אחר החשוב הרבה יותר ממין פירות הגרועים.

ار سی ‌همه، از نوع و گونه‌ای دیگرند که ب ااین هٔ گونه‌های سادهٔ میوه؛ ب داز ه‌ان د، حتی ب دارن ه‌ای ن یرونی‌اند و مز بُعدِ ب ‌ها  رگ د ب ن هرچ
. هٔ میوه‌های پست است دتر از گون من ارج

. دتر است من ار ارج سی ه گونه‌ای تعلق دارند که ب ‌حال، ب ااین د؛ ب رن ز کمت ی ه‌اند و حتی از میوه‌های ساده ن یرونی و بی‌مز ‌ها ب رگ ب

ונגד זה יש מעלה בפירות על העלין במה שמ״מ הם מין פרי ויש בהם טעם משא״כ בעלין כו׳.

ن ی ن ‌ها چ رگ د، حال آنکه ب ه دارن وعِ میوه‌اند و مز ‌همه از ن ااین هت که ب د، از آن ج رتری دارن ‌ها ب رگ ر ب ، میوه‌ها ب رِ این راب و در ب
ر. د و الی آخ ن یست ن

د. ن یست ن ن ی ن ‌ها چ رگ د؛ ب ه‌ان ‌مز وش وردنی و خ یت را دارند که خ از سوی دیگر، میوه‌ها این مز

והנה עד״ז יש ב׳ מיני נשמות שיש נשמות יראים ושלימים כמו עולה תמימה. ואעפ״כ ]ואף על פי כן[

אינם יכולים ללמד לזולתם תורת ה׳. ויש נשמות בעלי תורה ואינן שלימים בתכלית כ״כ ]כל כך[ בלי

שום דופי כמו נשמות הנ״ל.

یِ ن ت یِ سوخ ان د »قرب ن د، مان یت دارند و هم کامل‌ان ش وس هم از ה׳ خ ف ی ن رخ ود دارد. ب ن نحو، دو گونه نفس وج ه همی ، ب ون اکن
ده وسِ یادش ف هٔ ن داز ه‌ان د، اما ب ‌ان نِ تورات ادا وس است ف ی ن رخ ند. و ب اموز ی ه دیگران ب د توراتِ ה׳ را ب ن ‌همه، نمی‌توان ااین «؛ ب بی‌عیب

د. ن یست یراسته ن قصی پ الا، کاملاً و از هر عیب و ن در ب
» یِ بی‌عیب ن ت یِ سوخ ان د »قرب ن د، مان یت دارند و کاملاً کامل‌ان ش ی از ה׳ خ رخ ود دارد. ب ز وج ی وس به‌طور کلی ن ف ان ن همان دو گونه در می
‌اند و نِ تورات ادا ی دیگر است رخ د؛ ب ن اموز ی ه دیگران ب د تورات را ب ن واند(، اما نمی‌توان ن می‌خ ی ن ی )רש״י( اسحاق )יצחק( را چ ‌که راش ان ن )چ

د. ن یست یراسته ن د، ولی یکسره از عیب و نقص پ ش می‌دهن آموز
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והיינו שהיראים ותמימים נלקח נשמתם מעלמא דאתכסיא וע״כ אינם פרנסי הדור לפי שהם מעלמא

דאתכסיא בבחי׳ הסתר והעלם והוא המשומר ממגע וכו׳ ומ״מ אינם בעלי תורה כ״כ ]כל כך[ להיותם רק

בחי׳ חיצוניות עליון.

هان )‎, almaעלמא דאתכסיא ن نِ پ ها یت و کاملان )‎, yireim utemimimהיראים ותמימים( از ج ش ‌هایِ اهلِ خ ان ی، ج یعن
هانی و ن ه‌ای از پ ب د، در مرت ‌ان هان ن نِ پ ها یرا از ج د، ز ن یست نِ نسل ن دگا ن ‌کن أمین ان ت ‌رو، آن این د؛ از ون ته می‌ش de’iskasya( گرف

قط یرا ف د، ز ن یست ادِ تورات ن دان است ن ان چ ‌همه، آن ااین . ب ز آن « و ج وظ است ی است که »از تماس محف ز ی یدگی؛ و این همان چ پوش
رترند. هٔ ب ب یرونی )‎, chitzoniyusחיצוניותِ( مرت بُعدِ ب هٔ  ب ن ج

نِ نسل دگا ن ‌کن أمین ان ت ‌رو، آن این ود. از ته می‌ش اخ ن یدگی ش ا پوش رتر که ب ه‌ای ب ب د؛ مرت هان )עלמא דאתכסיא( می‌آین ن نِ پ ها نِ کامل از ج پارسایا
د. رتر می‌آین هٔ ب ب یِ مرت یرون بُعدِ ب یرا از  د، ز ن یست رگی در تورات ن ز نِ ب گارا ن آموز ی ن ‌اند«. همچ وظ رودین »محف نِ ف ها ا ج د؛ از تماس ب ن یست ود ن خ

51

ובעלי תורה הם מבחי׳ פנימית רק שהם מבחי׳ פנימית תחתון עלמא דאתגליא לכן הם בהתגלות ללמד

כו׳.

‌رو در حالتی این د؛ از ن کار، هست ، یعنی عالَمِ آش رودین هٔ ف ب یِ مرت بُعدِ درون ز آنکه از  د؛ ج بُعدِ درونی‌ان هٔ  ب نِ تورات از مرت ادا و است
. د آن ن د و مان ا تعلیم دهن کارند ت آش

کار است و ان آش ‌هایش ت ‌رو موهب این کار«. از ، یعنی »عالَمِ آش رودین یِ عالَمِ ف بُعدِ درون د، اما از  رن مه می‌گی ش بُعدِ درونی سرچ نِ تورات از  ادا است
د. تعلیم می‌دهن

ועד״ז הוא ענין שמונה נסיכי אדם ששרשם משמונה תקונים הראשונים שבי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דא״א

שהם בחי׳ מקיפים.

Arich( ده תקוניםِ ریشِ אריך אנפין ز ستِ سی ت آرایشِ نخ ان از هش ه‌ش ان که ریش ادهٔ آدمی اهز ت ش وعِ هش ‌گونه است موض همین
د. ن ورها[ هست رِ ]ن راگی هٔ ف ب ‌ها مرت ؛ این [( است هرهٔ دراز Anpin ]چ

اریِ ‌ها مج د؛ این ِ« אריך אנפין دارن ده آرایشِ ریش ز ستِ »سی [( نخ ‌های رحمت ت תיקונים )tikkunim ]آرایش ه در هش اده ریش اهز ت ش هش
د. ن راگیر هست ، نورهای ف ت رند. این هش اظ ن تِ رحمت مت ده صف ز ا سی رحمتِ الهی‌اند و ب
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151 שאו״א 150 כי לאלפים היינו אאלפך חכמה אאלפך בינה152, כי תקון לאלפים הוא בחי׳ או״פ ]אור פנימי[

]שאבא ואימא[ יונקים מב׳ מזלות דא״א ויניקה זו היא בחי׳ או״פ ]אור פנימי[

ه تو [ »ب ارتِ ‌که در عب ان ن یرا »לאלפים« ]چ ؛ ز ورِ درونی است هٔ ن ب « )לאלפים, la’alafim( مرت اران رای هز یرا آرایشِ תקוןِ »ب ز
Abba ,یرا پدر و مادر )אבא ואמא ؛ ز م« آمده است هم )בינה, Binah( می‌آموز ه تو ف م، ب حکمت )חכמה, Chochmah( می‌آموز

، ورِ درونی است هٔ ن ب یرو مرت تِ ن د، و این دریاف رن یرو می‌گی [ِ( אריך אנפין ن یض اریِ ف v'Imma( از دو מזלות )mazalos ]مج

‌که در ان ن ود؛ چ وانده می‌ش م«، خ ه تو می‌آموز ه صورتِ a’alefcha، یعنی »ب ه ب . این واژ ورِ درونی است «( ن اران رای هز آرایشِ »לאלפים« )»ب
» اموز ی هم را ب ایِ »ف ه معن یت )אלף־בית, Alef-Beis( را ب ‌ب فِ الف ز حرو ی . تلمود ن ( آمده است م« )ایوب ه تو حکمت می‌آموز ارتِ »ب عب
ب ذ ورِ درونی است که تعلیم داده و ج یروگیری ن د؛ و این ن رن یرو می‌گی هم، از دو מזלותِ אריך אנפין ن واند: پدر و مادر، یعنی حکمت و ف می‌خ

ود. می‌ش

153 והוא כמו בחי׳ רועים ישראל מפרנסים כו׳ אכלו ריעים או״א ]אבא ואימא[ כו׳ וזהו נוצר חסד לאלפים.

یره. و این «، אבא ואמא و غ ان ورید، ای دوست خ یره«، »ب د و غ ن ی می‌رسان یل روز : »اسرائ ان است ان ب هٔ ش ب ون مرت و این همچ
. گاه می‌دارد« است اران ن رای هز [ »او مهر را ب ایِ ]معن

ر אבא ואמא اطلاق ا ب ج ده، در این رح داده ش ‌که ش ان ن «، چ ان ورید، ای دوست خ د؛ »ب ن ی می‌رسان الا روز یل در ب : اسرائ ان است ان ب هٔ ش ب این مرت
. گاه می‌دارد« است اران ن رای هز ایِ »او مهر را ب ود. این معن می‌ش

ולכן האל״ף תמונתו יו״ד למעלה ויו״ד למטה154 וי״ו באמצע. כי ההמשכה בפנימית צ״ל ע״י

צמצום155 כו׳.

فِ واو ن و یک حر ایی الا، یک יו״ד در پ فِ یود )יו״ד, Yud( در ب : یک حر ن است ی ن فِ الف )אלף, Alef( چ ‌رو، صورتِ حر این از
. د آن ن رد، و مان اض )צמצום, tzimtzum( صورت گی ب ق اید از راهِ ان ه درون ب ور ب دادِ ن یرا امت ؛ ز ان )וי״ו, Vav( در می

ه ان می‌دهد که نوری که ب ش کل ن ود. این ش ان ترسیم می‌ش ن و یک וי״ו مورب در می ایی الا، یک יו״ד در پ ه صورتِ یک יו״ד در ب فِ אלף ب حر
ده. ن الا، و سپس וי״ו امتداد‌یاب کِ ب ست יו״ד کوچ رد: نخ گذ اض ب ب ق اید از ان درون امتداد می‌یابد ب
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אבל ח׳ מזלות הראשונים שקודם בחי׳ לאלפים הם בחי׳ מקיפים ומשם שרש ח׳ נס״א ]נסיכי אדם[ והרי

הם למעלה ממקור בחי׳ הרועים ששרשם מבחי׳ חו״ב ]חכמה ובינה[ שהם בחי׳ לאלפים הנ״ל.

د، « قرار دارن اران ه هز ه )בחינה, bechinahِ( »ب ب ن ه / ج ب یش از مرت ن )מזלות, mazalos(، که پ ی ست یضِ نخ رای ف ت مج اما هش

ان ان وپ هٔ چ ب مهٔ مرت ش الاتر از سرچ ان ب هٔ آن ؛ پس ریش است ان از آنج وای آدمی یش ت پ هٔ هش د، و ریش ن راگیر هست هٔ نورهای ف ب در مرت
» اران ه هز هٔ »ب ب ، که همان مرت هم )בינה, Binah( است ان از حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ه‌ش انی که ریش ان وپ ؛ چ است

. الاست کور در ب مذ

هٔ وایان از ریش یش هٔ پ ، ریش راین اب ن . ب است ج ان از آن وای آدمی یش ت پ هٔ هش رند و ریش راگی «، نورهای ف اران ه هز یش از »ب ، پ ست رای نخ ت مج هش
«، قرار دارد. اران ه هز هٔ »ب ب هم، یعنی مرت ان در حکمت و ف ان وپ هٔ چ ؛ ریش الاتر است ان ب ان وپ چ

אך מ״מ הרועים הם מבחי׳ פנימית והנס״א ]והנסיכי אדם[ מבחי׳ חיצוניות רק שהם חיצוניות עליון כו׳.

ه‌ای ب یِ مرت یرون بُعدِ ب ان  ‌حال، آن ااین یرونی؛ ب بُعدِ ب هٔ  ب ان از مرت وایان آدمی یش بُعدِ درونی‌اند و پ هٔ  ب ان از مرت ان وپ ‌همه، چ ااین اما ب
. د آن ن د، و مان رن رت ب

رتر تعلق دارد. ه‌ای ب ب ه مرت یرونی ب بُعدِ ب د این  ن یرونی، هرچ بُعدِ ب وایان از  یش بُعدِ درونی‌اند و پ ان از  ان وپ ‌همه، چ ااین ب

ובחנוכה שטמאו כל השמנים שבהיכל שהוא בחי׳ הפגם המגיע בחו״ב ]בחכמה ובינה[ ע״כ הוצרכו לתקן

ע״י מקיפים דוקא שלמעלה משרש החכמה.

ه حکمت )חכמה, للی است که ب هٔ خ ب اپاک کردند ــ که این همان مرت ‌های هیکل را ن ن گامی که همهٔ روغ وکا، هن و در حن
هٔ راتر از ریش ر، که ف راگی ه‌واسطهٔ ]نورهای[ ف صاً ب خ ود آن را مش م ب ‌رو لاز این هم )בינה, Binah( می‌رسد ــ از Chochmah( و ف

د. ن د، اصلاح کن ن חכמה هست

ایست ، می‌رسید. پس اصلاح آن می‌ب ودِ حکمت هٔ خ ب ه חכמה و בינה، یعنی مرت ود که ب بی ب د؛ این آسی اپاک کردن ‌ها را ن ن ان روغ ی ان وکا، یون در حن
د. ن هٔ חכמה هست راتر از ریش راگیری صورت گیرد که ف از نورهای ف

ובסכות ממשיכים ג״כ י״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ וזהו ענין י״ג פרים כו׳. רק שבסכות נכנעים עי״ז ממילא

הע׳ ]השבעים[ שרים כו׳ משא״כ בחנוכה כו׳ וכנ״ל.

، ر است ده گاو ن ز ای سی د، و این معن ون رود آورده می‌ش ده اصلاحِ ریش )תיקוני דיקנא, tikkunei dikna( ف ز ز سی ی و در سوکوت ن
‌که ان ن ره، چ ی وکا، و غ لاف حن رخ ره؛ ب ی د، و غ ون ود تسلیم می‌ش ه‌خ ودب ه‌واسطهٔ این امر خ اده ب اهز اد ش ت ، هف یره. اما در سوکوت و غ

د. یح داده ش ‌تر توض پیش
ود ه‌خ ودب اده خ اهز اد ش ت . اما در سوکوت هف ر است ده گاو ن ز ‌رو، مراد سی این د؛ از ون رود آورده می‌ش ده תיקוני דיקנא ف ز ز سی ی در سوکوت ن

. م است رد لاز ب وکا ن د، درحالی‌که در حن ون تسلیم می‌ش
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دگی ن در کارِ ب

ورِ له‌ای است که ن ی ت د؛ این همان ف ی ویش دگرگون کن هٔ خ داز راتر از ان قی ف ا عش سِ حیوانی را ب ف ید ن کوش یرید و ب ذ پ ست یوغ آسمان را ب نخ
ید و ا کن ن ه‌گام، ب ، گام‌ب ن ایی ور را از پ گارِ חנוכה، ن د روز ن اریک، مان مانه‌ای ت ام دهید. و در ز ج ادی ان ا ش ر آن می‌گیرد. سپس מצוות را ب מצוות ب

ید. ونی یاب ز همواره در قداست ف
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

از دارد؟1.  ی ه آن ن سمانی ب هانی ج ه ج رودآمدن ب رای ف قط ب ته ف رش از دارد، درحالی‌که ف ی امه ن ه ج تِ الوهیت ب رای دریاف سِ روحانی ب ف را ن چ
؟2.  رتر است اف ب ف هٔ ش یش ر از ش ظ ه ن ان می‌دهد، از چ ش ها تصویر را ن ن دود، که ت هٔ سیم‌ان ن آی
د؟3.  ه می‌آموز یش از מצוות چ یرشِ یوغ آسمان پ ذ ارهٔ پ ن را، و این درب گیرد و سپس روغ له را ب ی ت ست ف عله نخ اید ش را ب چ
د؟4.  د که تعلیم می‌دهن ن اش ته ب انی داش ان ب رتر از ش ه‌ای ب د ریش ن د، می‌توان ، که تعلیم نمی‌دهن ان نِ آدمی ادگا اهز گونه ش چ
ود؟5.  از می‌ش ود آغ د، حال آنکه סוכות از اوج خ ونی یاب ز ه‌گام ف اید گام‌ب ‌های חנוכה، ب راغ د چ ن ود، مان یده می‌ش ن کش ایی را نوری که از پ چ

וע״ז נחלקו ב״ש ]בית שמאי[ וב״ה ]ובית הלל[ בענין הדלקת נ״ח וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[. עוד יש פי׳ בענין

ז׳ רוים וח׳ נס״א ]נסיכי אדם[ כי בז״ת ]בז׳ תחתונות[ הי׳ ]היה[ שבירה ובינה רקיעא תמינאה נק׳ עלמא דחירו
156 יין המשומר.

راغِ نِ چ  ت روخ ارهٔ اف ‌هیلل )בית הלל, Beis Hillel( درب یت مای )בית שמאי, Beis Shammai( و ب ‌ش یت وع، ب ر سرِ این موض ب
: ان هست ادهٔ آدمی اهز ت ش ان و هش ب ت ش ارهٔ هف ز درب ی یح دیگری ن د. توض یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ لاف دارن ت وکا اخ حن
تم، »عالمِ لکِ هش هم )בינה, Binah(، ف کستگی رخ داد، و ف لی )ספירות, Sefiros([ ش بِ تج نی ]مرات ایی هٔ پ ب ت مرت یرا در هف ز

.»] گورهایش وظ ]در ان بِ محف را ود؛ همان »ش امیده می‌ش ادی« ن آز
یِ ספירות رخ داد، ن ایی هٔ پ ب ت مرت ‌ها در هف رف گیِ ظ کست : ش ن است ی ن یح دوم چ . توض ‌هیلل است یت مای و ب ‌ش یت فِ ب لا ت این اساسِ اخ

. وده است کستگی در امان ب وظ مانده«، است و از ش گورهایش محف رابی که در ان ادی، »ش تم«، عالمِ آز لکِ هش درحالی‌که בינה، »ف

והנה ז׳ רועים נמשכים מז״ת ]מז׳ תחתונות[ ושמונה נס״א ]נסיכי אדם[ מבחי׳ רקיעא תמינאה לכן הם

157 כו׳: מועילים יותר לדחות בחי׳ אשור. ועמ״ש ע״פ למנצח על השמינית158,

عِ ان در دف ‌رو آن این تم؛ از لکِ هش هٔ ف ب اده از مرت اهز ت ش وند و هش یده می‌ش یِ ספירות کش ن ایی هٔ پ ب ت مرت ان از هف ب ت ش ، هف ون اکن
ده ته ش « نوش ز آن تم )שמינית, sheminis(، و ج هٔ هش ب ر مرت ، ب رای سرپرست ارهٔ »ب ه درب ه آنچ گرید ب ن رترند. و ب ث ور مؤ هٔ آش ب مرت

. است
؛ پس ده است کستگی نش ار ش تم، یعنی בינה، که هرگز دچ هٔ هش ب اده از مرت اهز ت ش د و هش یِ ספירות می‌آین ن ایی هٔ پ ب ت مرت ان از هف ب ت ش هف
ه )אדמו״ר ر שמינית«، آلتر رب ارتِ »ب یلِ عب ریعا )תזריע(، ذ ز شِ ت خ رترند. در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ب ث ور مؤ ر آش راب ادگان در ب اهز ش
ادهٔ اهز ت ش ان و هش ب ت ش ه هف ا ب ج ؛ او در آن الاست تی از ب ت است و موهب ت صف الایشِ هف راتر از پ تم ف هٔ هش ب یح می‌دهد که مرت הזקן( توض

ت سیم دارد. گارِ משיח )Moshiach( هش گِ روز ن اع می‌دهد. تلمود می‌گوید چ ز ارج ی ارِ حسیدی[ ن ت این מאמר )maamar( ]گف
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

ת״ר מצות נר חנוכה
اتِ חנוכה سال ۵۵۷۱ )۱۸۱۰( ب اریخ آن را ش ن מאמר که ت ه‌ای کهن از همی نسخ

د. ت می‌کن ب ث
تِ کهوت یادداش

הנחת הר״פ בס׳ הנחות הר״פ ע׳ קכב. בכותרת שבת חנוכה תקע״א. חלק
בסה״מ תרל״ב ע׳ פ. וע׳ צז. הנחה אחרת בסה״מ תקע״א ע׳ כב. באוה״ת
במדבר כרך ד ע׳ א׳תצ )ובהוצאה שני׳ בהוספות לפ׳ בהעלותך ע׳ 41( נמצא
חלק מהמאמר עם הוספת הגהות מכ״ק הצ״צ. ושם מתחיל הד״ה לא כן עבדי
משה ]]שם המאמר נחלק לג׳ סעיפים[. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר
זי״ע. לכללות מאמר זה ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקעז. ד״ה ת״ר מצות נר

חנוכה תשל״ח )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ יז ואילך(.

1

ת״ר מצות נר חנוכה
مار را د: בית שמאי )Beis Shammai( ش قل می‌کن لاف را ن ت دِ סוכות )Sukkos(؛تلمود این اخ یِ عی ان نِ قرب ون گاوا د، همچ ن می‌آورن ایی ه پ ت ب از هش
یرا د، ز این ز د و می‌اف ن از می‌کن مارش را آغ בית הלל )Beis Hillel( از یک ش
نی است که سراسرِ . این همان مت ت ونی رف ز ه ف اید رو ب در امر قدسی ب

. یح آن است سیری[( در پیِ توض ف ارِ ت ت מאמר )maamar ]گف

שבת כ״א ב:ח׳-ט׳ Shabbat 21b:8–9
ר יָה דָּ ם הָ חוּץ. אִ בַּ יתוֹ מִ ח בֵּ תַ ל פֶּ הּ עַ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ נַן: נֵר חֲ בָּ נוּ רַ תָּ
נָה — כָּ סַּ ת הַ עַ שְׁ ים. וּבִ בִּ רַ שׁוּת הָ רְ מוּכָה לִ סְּ לּוֹן הַ חַ הּ בַּ נִּיחָ יָּיה — מַ לִ עֲ בַּ
י אִ הּ. וְ אוֹרָ מֵּשׁ לְ תַּ שְׁ הִ ת לְ רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ בָא: צָ ר רָ יּוֹ. אָמַ דַ נוֹ וְ חָ לְ ל שֻׁ הּ עַ נִּיחָ מַ
יכָּא אִ ל גַּב דְּ ם חָשׁוּב הוּא — אַף עַ י אָדָ אִ יךְ. וְ רִ ה — לֹא צָ דוּרָ יכָּא מְ אִ

ת. רֶ יךְ נֵר אַחֶ רִ ה צָ דוּרָ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת כא, ב.

2

מה ענין נר חנוכה לפרי החג
. یِ سوکوت ان ‌های חנוכה و گاوهای قرب راغ ان چ یوند می ارهٔ پ ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת חנוכה כרך ה תתקמב, ב. ד״ה מצותה תרנ״ד ע׳ צז. ד״ה ת״ר

מצות נר חנוכה תשל״ח.

3

נר מצוה ותורה אור
ا آورد و ه‌ج رمان پدرش را ب د که ف ارش می‌کن ه پسرش سف مان )שלמה( ب سلی
نِ دینی[( رما یرا מצוה )mitzvah ]ف دارد: »ز ش مادرش را پاس ب آموز
، و تورات راغِ یگانه است د یک چ ن ور.« یک מצוה مان راغ است و تورات ن چ
همد که ن می‌ف ی ن ه )אדמו״ר הזקן( از این آیه چ ور. آلتر رب ودِ ن ون خ همچ
خِ  ن ه: ت ن می وند. )ز وانده می‌ش راغ خ ز چ ی نِ دینی[( ن  رامی מצוות )mitzvos ]ف

) ‌سالز این ت اش
משלי ו׳:כ״ג Proverbs 6:23

ר: יִּים תּוֹכְחוֹת מוּסָ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ וָה וְתוֹרָ צְ י נֵר מִ כִּ
For the commandment is a lamp, and the teaching is light,

;And reproofs of instruction are the way of life
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ו, כג.

4

שהמצות נק׳ נר
وند. امیده می‌ش « ن راغ ن »چ رامی را ف که چ ارهٔ این بحثی درب

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקעו.

5

נר ה׳ נשמת אדם

نِ انسان ا ی )ה׳, Havayah(، ج هارحرف امِ چ راغِ ن : »چ مان لِ سلی ‌المث رب ض
ی است راغ کم را می‌کاود.« روحِ انسان چ نِ ش ره‌های درو است که همهٔ حج
ه از این ودِ آدمی را می‌کاود. آلتر رب نِ وج ها رین ن ‌ت رف ه‌واسطهٔ آن ژ که ה׳ ب
خِ  ن ه: ت ن می ود. )ز وانده می‌ش راغ خ ز چ ی همد که روح ن ن می‌ف ی ن ن چ سخ

) ‌سالز این ت اش
משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כ, כג.

6

ובזוהר מבואר

امه‌هایی را وصف وهار )זהר( ج د که ز قل می‌کن تِ کهوت )קה״ת( ن یادداش
د؛ ن می‌کن ر ت [( ب اغِ عدن د که روح در גן עדן )Gan Eden ]ب می‌کن

ده‌اند. ته ش هان ساخ یکِ او در این ج امه‌هایی که از کردارهای ن ج
זח״ב רי, א Zohar II, 210a

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 4:5
ד׳:ה׳

ים בוּשִׁ ים לְ אִ רָ נִּקְ , אַף שֶׁ יהָ וֹתֶ צְ ה וּמִ תּוֹרָ הַ לּוּ מֵ ים אֵ בוּשִׁ ה לְ לֹשָׁ נֵּה, שְׁ הִ וְ
ל ין קֵץ וְסוֹף עַ אֵ ם לְ תָ לָ עֲ לָה מַ גָדְ הָה וְ ם כָּל זֶה, גָּבְ ה עִ מָ נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְשָׁ לְ
א־ שָׁ א וְקוּדְ יְיתָ אוֹרַ ר, דְּ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ ן, כְּמוֹ שֶׁ מָ צְ ה עַ מָ לַת נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְשָׁ עֲ מַ
דוֹשׁ־ קָּ ל הַ צוֹנוֹ שֶׁ תוֹ וּרְ כְמָ יא חָ א, הִ יְיתָ אוֹרַ ירוּשׁ: דְּ ד, פֵּ יךְ־הוּא כּוּלָּא חַ רִ בְּ
י הוּא ד, כִּ מוֹ – כּוּלָּא חַ צְ עַ כְבוֹדוֹ וּבְ רוּךְ־הוּא בִּ דוֹשׁ־בָּ קָּ הַ רוּךְ־הוּא, וְ בָּ

״ם. בַּ מְ רַ ם הָ שֵׁ יל בְּ עֵ ר לְ אֵ בָּ נִּתְ כוּ׳, כְּמוֹ שֶׁ ע וְ דָּ מַּ עַ וְהוּא הַ יּוֹדֵ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ב רי, א. וראה תניא ספ״ד. אגה״ק סי׳ כט.

7

וצריכה הנשמה לקיים תרי״ג מצות

ودن رای کامل‌ب رمان را ب نِ همهٔ ۶۱۳ ف اآورد ه‌ج ه ب زِ روح ب ا ی امه‌ها ن این ن
د. ن ررسی می‌کن امه‌هایش ب ج

تِ کهوت یادداش
ראה אגה״ק סי׳ יט וסי׳ כט. ובליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לשם.

8

בית שמאי אומרים
‌های חנוכה. راغ ه چ ارهٔ رویکرد בית שמאי ب صل درب بحثی مف

تِ کهوت یادداش
ראה בארוכה בשיטת ב״ש בלקוטי שיחות ח״ו ע׳ 73.

9
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د 2 ن د 3ب ن ب

د 4 ن ب

د 5 ن ب

בג״ע הנשמות נהנין מזיו השכינה
رند ــ ت می‌ب شِ שכינה لذ ش ده ــ که ارواح در آن از درخ ا، عالمِ آین ج در آن
ود؛ و این لی تعریف می‌ش وهرِ الوهیت در حالِ تج ودِ ج به‌صورتِ ادراکِ خ
راتر ه را ف ده می‌تواند آنچ ریده‌ش گونه روحی آف ود که چ پرسش مطرح می‌ش
ارِ تعلیمی ت ی است که این گف د. این همان پرسش از ادراک است ادراک کن
ه آن پاسخ ‌ها )מצוות, mitzvos( ب رمان شِ ف ا پوش )מאמר, maamar( ب

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל טז, א.

10

אף שבכלל יש רק ב׳ בחי׳
ام لی ن ا و سف قط از גן עדןی علی ‌ها ف ا می‌گوید که کتاب ج ه در آن آلتر رب
ود ایان وج ی‌پ ‌هایی ب ت بِ بسیاری از גן עדן و لذ قت مرات ی د، اما در حق رن می‌ب
یرو می‌روند«، و ه ن یرو ب رند و »از ن ‌رو پارسایان آرام نمی‌گی این دارد؛ از

د. ن ی ب ت را ب ا این لذ د« ت ن هتر است او را داوری کن ‌روست که »ب این از
تِ کهوت یادداش

ראה גם לקמן מט, א. צו, א. לקו״ת במדבר יח, א.

11

ילכו מחיל אל חיל

ه صهیون می‌روند: »از رانی که ب ائ ارهٔ ز نِ قورح )קרח( درب سرودی از پسرا
ود.« ر می‌ش گاه ה׳ حاض یش د؛ ]هر یک[ در صهیون در پ یرو می‌رون ه ن یرو ب ن
مان )ברכות 64a( این د؛ حکی ونی می‌یاب ز ان در طول راه ف یروی آن اهر، ن ه‌ظ د،ب دارن ز آرام ن ی ده ن د که حتی در عالم آین ن وان ارهٔ عالمان تورات می‌خ آیه را درب
واند که ارهٔ ارواحِ پارسایانی می‌خ و آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( آن را درب
ه: ن می د. )ز ن اغ عدن )גן עדן, Gan Eden( صعود می‌کن ایان در ب ی‌پ ب

)Steinsaltz Tanakh

תהילים פ״ד:ח׳ Psalms 84:8

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ
They go from strength to strength, every one of them ap‐

.peareth before G-d in Zion
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פד, ח.

12

בבחינת נהר די נור

وهار )זהר( توصیف د: ز اد می‌کن ن ه این مطلب است تِ Kehot ب یادداش
عدی، در رودِ آتش اغ ب اغ عدن و ب ان یک ب اصلهٔ می د که نفس در ف می‌کن

د. راموش کن ود را ف ن خ ی یش هٔ پ ب ود و مرت ا پاک ش ود ت وطه‌ور می‌ش غ
זח״ב ריא, ב Zohar II, 211b

تِ کهوت یادداش
זח״ב ריא, ב. נסמן לעיל לא, א.

13

בד״ה ויהי מקץ
یح می‌دهد که حتی ش توض خ ارِ تعلیمیِ این ب ت ن گف ی ست ه در نخ آلتر رب
اید در رودِ ه גן עדן ب گام ورود ب ز هن ی پارسای کاملی )צדיק, tzaddik( ن
ار که »از رد؛ و هر ب ب ان ب هان را از می اطرهٔ این ج ا خ ود ت وطه‌ور ش آتش غ
ه را ا آنچ ود ت وطه‌ور ش اید در رودِ آتشِ دیگری غ ز ب ی یرو« می‌رود ن ه ن یرو ب ن

د. راموش کن ود ف ا ادراک کرده ب لی و علی در גן עדן سف
تِ کهوت یادداش

לעיל לא, א.

14

כל צדיק נכוה מחופתו של חבירו
ود نِ همتای خ ا ده هر یک از صالحان از سایب تلمود می‌گوید که در آین
ود را هٔ خ همِ ویژ هٔ ف ب ان می‌دهد که هر روح مرت ش ا این مطلب ن ج د. این می‌سوز

دارد.
בבא בתרא ע״ה א:ט״ו Bava Batra 75a:15

י ידֵ מִ לְ תַ רוֹת בְּ ינָיו צָ עֵ י שֶׁ ל מִ כׇּ נִינָא: שֶׁ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ מָּ חוּפָּה לָ ן בַּ שָׁ עָ
ה חוּפָּ שׁ בַּ בָּא. וְאֵ עוֹלָם הַ ן לָ שָׁ ינָיו עָ לְּאוֹת עֵ מַ תְ זֶּה, מִ עוֹלָם הַ ים בָּ כָמִ חֲ
ירוֹ. בֵ ל חֲ תוֹ שֶׁ חוּפָּ וֶה מֵ ד נִכְ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇּ ד שֶׁ מֵּ לַ נִינָא: מְ י חֲ בִּ ר רַ ה? אָמַ מָּ לָ

ה. ימָ לִ הּ כְּ אוֹתָ ה, אוֹי לָהּ לְ הּ בּוּשָׁ אוֹתָ אוֹי לָהּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״ב עה, א.

15

וקדושים בכל יום יהללוך סלה
د که ن وسی هست ف ، ن رکت « این ب نِ سا دّ ود که »مق یح داده می‌ش ا توض ج در آن

رترند. وسِ دیگر ب ف از همهٔ ن
تِ کهوت یادداش

ברכת אבות. וראה במאמרי אדה״א ויקרא ע׳ מח דשם מבאר שהן הנשמות
הגבוהות מכל הנשמות ע״ש.

16

כ״מ שנאמר סלה

ایش د، معن اش هٔ »סלה« )selah( آمده ب ا واژ د که هر ج تلمود می‌آموز
همِ نِ ف ایا ی‌پ دیدِ ب ر تج ه )אדמו״ר הזקן( این را ب . آلتر رب « است ایان ی‌پ »ب

د. ق می‌کن ی ارواح تطب
עירובין נ״ד א Eruvin 54a

تِ کهوت یادداش
עירובין נד, א.

17

מוטב דלידייני׳
، ربی ت ش ویا، אלישע בן אבויה( درگذ ن اب ع ب ر )אחר؛ الیش گامی که آحِ هن
[ مورد داوری اهانش ب گن ه‌سب هتر است که او ]ب : ب ت یر )רבי מאיר( گف مئ
اغِ عدن تِ ب ود که لذ ن می‌ش ا روش ج ده درآید. در این نِ آین ها ه ج قرار گیرد و ب

ربد. ر هر داوری‌ای می‌چ )גן עדן، Gan Eden( ب

חגיגה ט״ו ב:ג׳ Chagigah 15b:3

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ יְּינֵיהּ, וְ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יְיתָ אוֹרָ ק בְּ סַ עֲ שּׁוּם דַּ יְּינֵיהּ — מִ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ יְּינֵיהּ וְ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ טָ חֲ שּׁוּם דַּ — מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ לֶה עָ י אָמוּת, וְאַעֲ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
חגיגה טו, ב. ראה לעיל ח, ד.

18

שו״ה הוא בלי גבול — ולבעבור זה
ود. از می‌ش ش ۲، آغ خ ه‌ای، ب از ش ت خ قطه ب ویس، در این ن در آن رون

تِ کهوت یادداش
בהנחת הר״פ מסומן סעי׳ ב.

19
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 10 ن ب

וכמו שמבואר בע״ח
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
שער סדר אבי״ע בתחלתו.

20

וכמו ד״מ אור גדול
تسووت را امهٔ می ه ج ود«، آلتر رب ورده ب راهام )אברהם( سالخ امارِ »و اب در مَ
د: تورات و מצות که ایسه می‌کن الص از ورای پرده مق ه نوری خ ن ب گریست ا ن ب
د دن امه‌هایی ش رود آمدند و ج ه امور مادی ف د، ب انی دارن وق ه در ارادهٔ ف ریش
)Shechinah ,ورِ الهی )שכינה روغِ حض ‌ها می‌تواند ف ر آن که نفس از رهگذ

د. را درک کن
تِ کهوت یادداش

ראה המשל גם לעיל טז, א. ובאגה״ק סי׳ כט. ובביאוה״ז לצ״צ כרך א ע׳ רי
בארוכה.

21

משל הקדמוני
ه او می‌گوید: ار امان داد، ب ائول )שאול( را در غ ‌که ش داوود )דוד(، پس از آن
دکاری پدید می‌آید«؛ اما ، ب دکاران ان می‌گوید: »از ب ی ن ی یش لِ پ ثَ ‌که مَ ان ن »چ
؛ نی کهن است ن است که این سخ ود.« روش واهد ب دّ تو نخ ر ض لات استردست من ب ‌که در توراه اور )תורה אור(، مگی ان ن ه )אדמו״ר הזקן(، چ آلتر رب
ل« او را تورات ثَ واند و »مَ « را ה׳ می‌خ ن ی ست لیِ نخ )מגילת אסתר(، »از
‌های دینی )מצוות, mitzvos( می‌داند که ارادهٔ او رمان )תורה, Torah( و ف

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می د. )ز ن ان ود می‌پوش را در خ
שמואל א כ״ד:י״ד I Samuel 24:14

ךְ: יֶה־בָּ הְ י לֹא תִ יָדִ ע וְ שַׁ ים יֵצֵא רֶ עִ שָׁ רְ מֹנִי מֵ  דְ קַּ ל הַ שַׁ ר מְ יֹאמַ ר  שֶׁ כַּאֲ
As saith the proverb of the ancients: Out of the wicked
cometh forth wickedness; but my hand shall not be upon

.thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-א כד, יד. ראה בהנסמן לקמן צח, ב.

22

שו״ה משל — שיכול
ای »که می‌تواند« )שיכול(. ه‌ج تواند« )שיוכל(، ب ا ب دیل: »ت تِ ب قرائ

تِ کهوت یادداش
בהגהת הרה״ח ר׳ אשר: שיוכל.

23

נעוץ תחב״ס

ن از .« این سخ ان ش ایان ان در پ ش از ته است و آغ هف ان ن ش از ان در آغ ش ایان ا»پ سمانی، ب ه، یعنی عملِ ج ب رین مرت ‌ت ن ایی د که پ انی می‌کن ب ی ت این ایده پش
یوند دارد. ه پ ب رین مرت عالی‌ت

ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7
עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and

there is not a second one, and before one what wilt thou
?count

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

24

בראשית ברא

ن می یش از ز ا آسمان پ ج رید«: در این ن را آف می ‌ها و ز ، אלקים آسمان از »در آغ
. آمده است

בראשית א׳:א׳ Genesis 1:1
ץ: אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ

.In the beginning G-d created the heaven and the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית א, א.

25

ביום עשות ה׳ אלקים ארץ ושמים
ی که ה׳ د؛ در روز دن ریده ش گامی که آف د، هن ‌ان ن می ‌ها نسل‌های آسمان و ز ش را»این رین .« این آیه که روایت دومِ آف ت ن و آسمان را ساخ می אלקים ز
ه )אדמו״ר הזקן( این را رد؛ آلتر رب ام می‌ب ن را ن می ست ز اید، نخ می‌گش

. سمانی مقدم است ، امر ج واند که در آن هٔ ה׳ می‌خ دیش بِ ان ی رت ت
בראשית ב׳:ד׳ Genesis 2:4

ץ רֶ ים אֶ לֹקִ יוֹם עֲשׂוֹת ה׳ אֱ אָם בְּ רְ בָּ הִ ץ בְּ אָרֶ הָ יִם וְ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּה תוֹלְ אֵ
יִם: מָ וְשָׁ

These are the generations of the heaven and of the earth
when they were created, in the day that the L-RD G-d made

.earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, ד.

26

ארץ תחלה כאן במעשה וכאן במחשבה
د د: בית שמאי )Beis Shammai( می‌گوین ت می‌کن ب ی را ث لاف ت تلمود اخ
رید«(، בית ن را آف می ‌ها و ز از ה׳ آسمان د )»در آغ ریده ش ست آف آسمان نخ
ی که ה׳ د )»در روز ریده ش ست آف ن نخ می د ز הלל )Beis Hillel( می‌گوین
ریده ا هم آف د هر دو ب مان می‌گوین «(، و حکی ت ن و آسمان را ساخ می אלקים ز
؛ ده است کر نش ا ذ ج ه« در آن دیش دند. راه‌حلِ »یکی در عمل و یکی در ان ش

اع می‌دهد. ش ارج خ ه آن ب گرید« ب ن ارتِ »ب ا عب تِ کهوت ب یادداش
חגיגה י״ב א:ט״ז-י״ז Chagigah 12a:16–17

את רֵ ר כָּךְ נִבְ לָּה וְאַחַ חִ אוּ תְּ רְ יִם נִבְ מַ ים: שָׁ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ נַן, בֵּ בָּ נוּ רַ תָּ
ית ץ״. וּבֵ אָרֶ ת הָ יִם וְאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ אָרֶ הָ
יוֹם עֲשׂוֹת ר: ״בְּ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ ר כָּךְ שָׁ לָּה וְאַחַ חִ את תְּ רֵ ץ נִבְ רֶ ים: אֶ רִ ל אוֹמְ לֵּ הִ
יכֶם, רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ ל לְ לֵּ ית הִ הֶם בֵּ רוּ לָ יִם״. אָמְ מָ ץ וְשָׁ רֶ ים אֶ לֹקִ ה׳ אֱ
יִם מַ שָּׁ בּוֹנֶה בַ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ יִת?! שֶׁ ר כָּךְ בּוֹנֶה בַּ יָּיה וְאַחַ לִ ם בּוֹנֶה עֲ אָדָ
ל: לֵּ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ הֶם בֵּ רוּ לָ הּ״. אָמְ דָ ץ יְסָ רֶ ל אֶ תוֹ עַ גוּדָּ אֲ יו וַ לוֹתָ עֲ מַ

ה … ר כָּךְ עוֹשֶׂ ף, וְאַחַ רַ פְ רַ ה שְׁ ם עוֹשֶׂ יכֶם, אָדָ רֵ בְ דִ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ראה חגיגה יב, א. וראה לקו״ש ח״ו ע׳ 76.
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د 13 ن ب

د 14 ن ب
د 15 ن ب

והיום לעשותן ולמחר לקבל שכרם
ا ی «: این دن ان ش اداش تِ پ رای دریاف ردا ب ‌ها و ف نِ آن ام‌داد ج رای ان رای»امروز ب ده ب نِ آین ها ‌ها )מצוות, mitzvos( است و ج رمان نِ ف ا آورد ه‌ج رای ب ب
اغِ ورِ mitzvos در ب هورِ ن ه )אדמו״ר הזקן( پاداش را ظ ‌ها. آلتر رب پاداش آن

یح می‌دهد. عدن )גן עדן, Gan Eden( توض
עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳ Eruvin 22a:5–6

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ יב ״אֲ כְתִ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ יְינוּ דְּ הַ וְ
ם״ שׂוֹתָ עֲ יּוֹם לַ ם, ״הַ שׂוֹתָ עֲ ר לַ חָ מָ ם״ — וְלֹא לְ שׂוֹתָ עֲ יּוֹם לַ ם״, ״הַ שׂוֹתָ עֲ לַ
נִי: מָ ר נַחְ ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ ל שְׂ בֵּ קַ ר לְ חָ מָ — לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ פַּ ךְ אַ רֶ יב ״אֶ כְתִ אי דִּ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

28

ע״פ ואברהם . . בא בימים
ت )תשובה, گش از را یک ساعت ب ار )מאמר, maamar( می‌پرسد چ ت ،آن گف هتر است ده ب دگیِ عالمِ آین ن هان از تمام ز یک در این ج teshuvah( و کردار ن

روغِ ا روح از ف وند ت امه‌های روح ش ‌ها این است که ج ‌که مقصود از آن ادحال آن ن وهر است ه ز ود. در آن ب د ش هره‌من ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب حض
یرا د، ز الا کم می‌کن ود را در ب های« خ ر کسی که »روز ود: وای ب می‌ش

ود. ی است که آن را معیوب کرده ب دِ همان روز اق امه‌اش ف ج
تِ کهوت یادداش

לעיל טז, א. בסה״מ תרכ״ז ]הוצאת תש״ס[ ע׳ לה מציין לכאן: ”אך בתו״א
פי׳ בא בימים הם הלבושים הנעשים מהתומ״צ, וצ״ל מה ענין לבוש זה

להימים”.

29

ואברהם זקן בא בימים

یش های عمرش پ ود و روز ورده ب راهام )אברהם( سالخ : »اب روایتِ تورات
ور این است که او ظ کارا من ود )בא בימים, ba bayamim(.« آش ته ب رف
ا واند: »ب ن می‌خ ی ن ارت را چ وهار )זהר, Zohar( این عب ود؛ ز ورده ب سالخ
ودند و ار ب یک سرش دگی‌اش که از اعمال ن ن های ز هایش آمد«؛ یعنی روز روز
)maamar ,ن )מאמר ی یش ریِ پ سی ف الهٔ ت دند. مق امه‌هایی ش رای روحش ج ب
یح می‌دهد )תורה אור )תורה امه‌ها توض ن ج ها« را همی ارهٔ این آیه، »روز درب

التس( ز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می אור(، חיי שרה )חיי שרה((. )ز
בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1

כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ
And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD

.had blessed Abraham in all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

וזהו ענין מראות הצובאות
ود. از می‌ش ا آغ ج ش ۳، از این خ ه‌ای، یعنی ب از ش ت خ ه، ب هٔ اولی در نسخ

تِ کهوت یادداش
בהנחת הר״פ ע׳ קכד מסומן סעיף ג. קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ב ח״א ע׳

צו בשינויים והגהות.

31

מראות הצובאות
ت که در انی ساخ ن ه‌های ز ایهٔ آن را »از آین تصلیل )בצלאל( حوضِ مسی و پ ب
ود را لیِ خ ق ه‌های مسیِ صی ان آین ن تماع گرد می‌آمدند«: ز مهٔ اج ی ورودیِ خ

اره ه دو گونه دیدن اش ه‌ها« ب معِ »آین هٔ ج ا واژ ج یدند. در این ش خ رای آن ب ب
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می دارد. )ز

שמות ל״ח:ח׳ Exodus 38:8

ח תַ אוּ פֶּ בְ ר צָ שֶׁ אֹת אֲ  צֹּבְ  אֹת הַ  רְ מַ ת בְּ חֹשֶׁ נּוֹ נְ ת כַּ ת וְאֵ חֹשֶׁ כִּיּוֹר נְ ת הַ יַּעַשׂ אֵ וַ
ד: ל מוֹעֵ אֹהֶ

And he made the laver of brass, and the base thereof of brass,
of the mirrors of the serving women that did service at the

.door of the tent of meeting
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

כי יש ב׳ מראות
قل ن ماامار را ن ه همی در שמיני Atzeres )שמיני עצרת( )92b(، آلتر رب
د؛ مطالعهٔ توراه ور دارن ه حض ص، هر دو آین خ دمتِ هر ش د: در خ می‌کن
د، و ‌ان ان اب هٔ ت ن ‌های توراتی )מצוות, mitzvos( آی رمان )תורה, Torah( و ف
Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ماع )שמע, Shema( و دعا، که ن شِ
د. او روز ش د که نمی‌درخ ن ه‌ای هست د، آین ن HaBahamis( را دگرگون می‌کن
، را ده است انی مقرر ش مان رب ه حکمِ حکی دومِ Yom Tov )יום טוב(، که ب
،)17c( )שיר השירים( Shir HaShirim واند. در یوه می‌خ ن ش ه همی ز ب ی ن
دن نِ ب ده« )מראיך, mar’ayich(، نفس درو ان ب ش ه من ن مایت را ب ارهٔ »ن درب
الا ه ب اره ب ور را دوب قره‌ای‌اش ن کِ ن از ش ن ه‌ای است که پوش ود آین خ

رای صعود. ولی ب ز اند: ن اب می‌ت از ب
تِ کهوت یادداش

מובא לקו״ת שמע״צ צב, ב. שה״ש יז, ג. אוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקלט.
ראה אוה״ת בראשית כרך ז ע׳ תתשיח, א בשינויי לשון. וראה בסה״מ

תקע״א ע׳ כד באריכות.

33

אספקלריא המאירה

اف است که از ف ه‌ای ش یش ان ش اب هٔ ت ن د: آی قل می‌کن ن ماامار را ن ش همی خ هآن ب د، آین ش ه‌ای که نمی‌درخ د؛ اما آین ن ن ی ز را می‌ب ی ودِ چ ، حتی از دور، خ ورای آن
د. این ن ن ی قط تصویر را می‌ب ک است که در آن ف از ی ن ش ا پوش )spiegel( ب

ران امب ی ان موسی )משה, Moshe( و دیگر پ لِ تلمود می اب ق ر ت مطلب را ب
ق می‌دهد. ی تطب

تِ کهوت یادداش
באוה״ת שה״ש כרך א ס״ע שמט מביא קטע מכאן. ראה לקו״ת שה״ש כח,
ב שמציין לכאן. ובאוה״ת פ׳ כי תשא ע׳ א׳תתקלט ואילך. ויקהל ע׳ ב׳רכה
ואילך. ובמשלי ע׳ תקעז. וראה ג״כ בלקוטי שיחות ח״ו ע׳ 198. ושם
בהערה 25 שבפשטות מראות הצובאות היו אספשא״מ. קטע מכאן בסה״מ
תרל״ב כרך א ע׳ פ. בענין זה ראה גם באוה״ת פ׳ בהעלותך כרך ב בהוספות

ד״ה לא כן עבדי משה.

34

וזהו ההפרש בין משרע״ה
. ده است قل ش ا ن ج این قطعه در آن

تِ کهوت یادداش
נעתק באוה״ת במדבר ע׳ קלא. סה״מ תרל״ד ע׳ רג.

35

ומראה ולא בחידות
ن علیه موسی ت ن گف ب سخ ه‌سب ה׳ هارون )אהרן( و مریم )מרים( را ب
یتی ن می‌گویم، در رؤ ه دهان سخ ا او دهان ب د: »ب نش می‌کن )משה( سرز
وتِ موسی ب ی، ن ن ه‌روش ن )מראה, mar’eh(، و نه در معماها.« ب هروش هٔ מראה را ب گولِ واژ دارد؛ آد מו״ר הזקן سِ از ن ی سیر ن ف ه ت یم است و ب ق مست

36
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د 16 ن ب

د 18 ن ب
. ان ش وراف ه‌ای ن د؛ یعنی آین وان کر آن می‌خ ه« در صورتِ مذ ای »آین معن

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
במדבר י״ב:ח׳ Numbers 12:8

דּוּעַ לֹא יט וּמַ נַת ה׳ יַבִּ מֻ דֹת וּתְ י חִ ה וְלֹא בְ אֶ רְ ר־בּוֹ וּמַ בֶּ דַ ל־פֶּה אֲ פֶּה אֶ
ה: מֹשֶׁ  י בְ דִּ בְ עַ ר בְּ בֵּ דַ ם לְ אתֶ יְרֵ

with him do I speak mouth to mouth, even manifestly, and
not in dark speeches; and the similitude of the L-RD doth he
behold; wherefore then were ye not afraid to speak against

’?My servant, against Moses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר יב, ח.

שו״ה ישר — כמו״כ

ن ی ن ز چ ی ‌طور ن ت که همین ‌طور«، »و می‌توان گف ای »همین ه‌ج اور هاتورا ب
واند. « می‌خ است

تِ کهوت یادداش
באוה״ת: וי״ל כמו״כ.

37

ולא — ומראה בסגו״ל
هٔ מראה. اریِ واژ ‌گذ ارهٔ اعراب بحثی مرتبط درب

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת סידור ע׳ פב.

38

ומשה רבינו ג״כ לא הי׳ רואה בלי אספקלריא
ه می‌دید. قِ آین ز از طری ی کته که موسی ن ارهٔ این ن ی درب ‌های مواز بحث

تِ کهوت یادداش
ראה באוה״ת פ׳ חיי שרה קח, א. ובפ׳ בא ע׳ שכט.

39

יכול — להשיג בחי׳ אא״ס
اید. ز د می‌اف لن یحی ب ا توض ج אור התורה در این

تِ کهوت یادداش
באוה״ת שם הגהה ארוכה.

40

ולא — והיינו באספקלרי׳ המאירה
دارد. ود ن هٔ אור התורה وج ه‌ها در نسخ این واژ

تِ کهوت یادداش
תי׳ אלו ליתא באוה״ת שם.

41

וביד הנביאים אדמה
یاها را تم و رؤ ن گف ران سخ امب ی ا پ ع )הושע( می‌گوید: »ب ه‌واسطهٔ هوش ה׳ ب
».)adameh ,وم )אדמה د می‌ش ن ران همان امب ی ه‌واسطهٔ پ تم، و ب ون ساخ ز راف د؛ اما آلت ن یل‌ها درمی‌یاب رِ تصویرها و تمث ران او را از رهگذ امب ی ی، پ ن ه‌روش ب
د و در آن ش د که نمی‌درخ یر می‌کن عب ه‌ای ت ه آین ه )אדמו״ר הזקן( آن را ب رب

التس( ز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می ود. )ز اهتی )דמות, demus( دیده می‌ش ب ها ش ن ت
הושע י״ב:י״א Hosea 12:11

ה: מֶּ דַ ים אֲ יאִ נְּבִ יַד הַ י וּבְ יתִ בֵּ רְ זוֹן הִ י חָ נֹכִ אָ ים וְ יאִ נְּבִ ל־הַ י עַ תִּ רְ בַּ דִ וְ
I have also spoken unto the prophets, And I have multiplied
visions; And by the ministry of the prophets have I used

.similitudes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
הושע יב, יא.

42

כי אם רק דמות לבד
ه. ها یک تصویر در آین ن نِ ت ارهٔ دید ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת מטות ע׳ א׳שטז.

43

ע״י אספקלריא שאינה מאירה
اید. ز نی می‌اف ا مت ج هٔ אור התורה در این نسخ

تِ کهوت یادداش
באוה״ת במדבר יש הוספה.

44

לראות — לראות באספקלריא המאירה

ت سرِ ه پش نِ آنچ ه، یعنی دید زِ آین ا ی ارهٔ امت یحی درب ا توض ج אור התורה در این
اید. ز ، می‌اف آدمی است

تِ کهوت یادداش
באוה״ת יש הגהה.

45

בגמרא ביבמות )ספ״ד(
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
מט, ב.

46

ואראה את ה׳
، ה׳ ت ش اه درگذ یا )עוזיהו( پادش : »در سالی که عز ت ود گف یای خ ا در رؤ عی اش
ارتِ رِ عب راب ود.« تلمود این را در ب سته ب یع نش د و رف لن تی ب ر تخ را دیدم که ب

ماند« قرار می‌دهد. نده ب د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب »هی

ישעיהו ו׳:א׳ Isaiah 6:1
א נִשָּׂ ם וְ ל־כִּסֵּא רָ ב עַ יֹשֵׁ דֹ־נָי   ת־אֲ ה אֶ אֶ רְ אֶ זִּיָּהוּ וָ לֶךְ עֻ מֶּ נַת־מוֹת הַ שְׁ בִּ

יכָל: הֵ ת־הַ ים אֶ אִ לֵ יו מְ וְשׁוּלָ
In the year that king Uzziah died I saw the L-rd sitting upon

.a throne high and lifted up, and His train filled the temple
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

ده ته ش ه موسی )משה( گف ا )ישעיהו( را متهم کرد: ب عی منسی )מנשה( اش
تی: »ה׳ را ماند«، اما تو گف نده ب د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب ود: »هی ب
د ش ه‌ای که نمی‌درخ لال آین ران از خ امب ی دیدم.« تلمود پاسخ می‌دهد که همهٔ پ

. گریست ورانی ن ه‌ای ن لال آین د، اما موسی از خ ن گریست ن
יבמות מ״ט ב:י׳ Yevamot 49b:10

ינָהּ אֵ יָא שֶׁ רְ לַ קְ פַּ אַסְ כְּלוּ בְּ תַּ ים נִסְ יאִ נְּבִ ל הַ נְיָא: כׇּ תַ דְ ת ה׳״, כִּ ה אֶ אֶ רְ אֶ ״וָ
ה. ירָ אִ מְּ יָא הַ רְ לַ קְ פַּ אַסְ כֵּל בְּ תַּ ינוּ נִסְ בֵּ ה רַ מֹשֶׁ ה,  ירָ אִ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

48

כי לא יראני
د، ה׳ پاسخ می‌دهد: »تو ن ی ب کوهِ ה׳ را ب واهد ش وقتی موسی از ה׳ می‌خ
نده د و ز ن ی ب چ انسانی نمی‌تواند مرا ب یرا هی ی، ز ن ی ب نمی‌توانی روی مرا ب
ا د. )ب ق می‌کن ی ورانی تطب هٔ ن ن ر آی ه )אדמו״ר הזקן( این را ب ماند.« آلتر رب ب

) ز ‌سالت این ت خِ اش  ن ه ت ه ب توج
שמות ל״ג:כ׳ Exodus 33:20

י: חָ ם וָ אָדָ אַנִי הָ י לֹא־יִרְ נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ  רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ  וַ
And He said: ‘Thou canst not see My face, for man shall not

’.see Me and live
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות לג, כ.
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د 19 ن ب

د 20 ن ب

בכל מאדך
ی )ה׳, Havayah( تو را هارحرف امِ چ رمان می‌دهد: »ن یل ف ه اسرائ موسی ب
ت )מאדך, me’odecha( دوست ا تمام توان ت و ب ان ا تمام ج ، ب ا تمام دلت ب
ار« )מאד, سی ود؛ و »ب نِ خ ا تمام توا : ب ای سادهٔ آن این است دار.« معن ب
یِ تورات )חסידות, ه‌های درون یلی« می‌دهد. آموز ای »خ me’od( معن
قی که همد؛ عش ودِ انسان می‌ف هٔ خ داز راتر از ان قی ف Chassidus( آن را عش
خِ  ن ه ت ه ب ا توج د یکی می‌داند. )ب ش ه‌ای که نمی‌درخ ا آین ه آن را ب آلتر رب

) ز ‌سالت این ت اش
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

אסתלק יקרא דקוב״ה
گامی که سویِ دیگر )סטרא אחרא, : هن ده است قل ش تِ Kehot ن در یادداش
ارک )קב״ה / קודשא בריך ب لالِ قدوسِ مت ود، ج sitra achra( رام می‌ش

الا می‌رود. הוא, Kudsha Brich Hu( در همهٔ عوالم ب

זח״ב סז, ב Zohar II, 67b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ב סז, ב. קכח, ב. קפד, א. וראה תניא פרק כז. ראה לקמן סז, ב.

51

וזה נק׳ אספקלריא דלא נהרא
ایان می‌یابد. قطه پ ن ن ن در همی ی ست هٔ نخ نسخ

تِ کهوت یادداش
ע״כ בהנחת הר״פ.

52

ע״פ אעשה לו עזר כנגדו
)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ رای ن ی ب لاف ر و غ امِ אלקים سپ ا ن ج در آن
ته ود داش د وج ن وان ت داگانه ب وداتِ ج ا موج اند ت د را می‌پوش یرومن ورِ ن : ن است
توان آن را ا ب اند ت ور را می‌پوش اب است که ن هٔ حج دیش د. این همان ان ن اش ب

ت کرد. دریاف
تِ کهوت یادداش
לעיל ה, א.

53

אעשה לו עזר כנגדו
؛ یاوری در یست یکو ن ودن ن ها ب ن رای انسان ت رماید: »ب ارهٔ آدم می‌ف ה׳ درب
ور را ه که پرده‌ای ن دیش رای این ان .« ب ت واهم ساخ رایش خ ر او ب راب ب
ن ی یش ار )מאמר, maamar( پ ت ه گف ت کرد، ب توان آن را دریاف ا ب اند ت می‌پوش

ده است )תורה אור, בראשית(. اد ش ن ارهٔ این آیه است درب
בראשית ב׳:י״ח Genesis 2:18

נֶגְדּוֹ: זֶר כְּ ה־לּוֹ עֵ שֶׂ עֱ דּוֹ אֶ בַ ם לְ אָדָ יוֹת הָ ים לֹא־טוֹב הֱ לֹקִ ר ה׳ אֱ יֹּאמֶ  וַ
And the L-RD G-d said: ‘It is not good that the man should

’.be alone; I will make him a help meet for him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

שנתבאר במ״א פי׳ קדושתי למעלה מקדושתכם
م را میدراش لاز د: چ ه همان پرسش را مطرح می‌کن در שלח )46b(، آلتر رب
یح می‌دهد که ؟ و توض راتر از قداستِ ماست گوید قداستِ ה׳ ف می‌داند ب
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( است تگی از ب گیخ ران مقصود، ب
isarusa ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران یش از هر ب که پ
یرا ارِ »ز ت . در נצבים )50b، گف راتر از آن است ار ف سی dilesata( می‌آید و ب
اهِ مقدس« که در ارتِ »پادش ا عب ود را می‌رویاند«(، آن را ب یِ خ دن ن رویی می ز

یوند می‌دهد: ود پ ته می‌ش ت )תשובה, teshuvah( گف گش از زِ ب ده رو
‌ها. مهٔ آن ش ‌ها، و سرچ رمان رتر از قداستِ ف قداستی ب

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת שלח מו, ב ואילך. נצבים נ, ב.
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ונודע שהכתר כלול מב׳ פרצופים
یرا ؛ ز یِ آن یرون هٔ ب ب ها مرت ن د، اما ت ون امیده می‌ش « ن اج جِ ت ا ‌ها »ت رمان ا ف ج در آن
مارِ ده و در ش انده ش ج هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof( گن ی‌ن جِ درونی در ب ا ت
هٔ ب قِ مرت ها از طری ن ه ت ب می‌آید. این مرت لی )ספירות, Sefiros( ن هٔ تج ب ده مرت

ود. علی که از دور دیده می‌ش د مش ن ود، مان کار می‌ش یرونی‌اش آش ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן צא, ג ובמ״מ לשם.
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יכול כמוני
د؟ آیه اش د من ب ن : »مگر می‌تواند مان ید« آمده است اش ارهٔ »مقدس ب درب
». ماست رتر از قداستِ ش یرا من مقدس هستم«: قداستِ من ب می‌گوید: »ز
ه یوسف )יוסף( در این رعون )פרעה( ب ان ف ن مدراش این الگو را از سخ

ود.« واهم ب رتر خ ، از تو ب ت امِ تخ ها در مق ن د: »ت ش از تورا می‌آموز خ ب
ויקרא רבה כ״ד:ט׳ Vayikra Rabbah 24:9

57

כי קדוש אני
د، ی اش گوید: »مقدس ب یل ب ه تمامی اسرائ ه موسی )משה( می‌گوید ب ה׳ ب
ما، مقدس هستم.« مدراش ی )ה׳, Havayah(، ה׳ ش هارحرف امِ چ ، ن یرا من ز

». ماست راتر از قداستِ ش واند: »قداستِ من ف ن می‌خ ی ن مهٔ دوم را چ ی ن
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
ויקרא י״ט:ב׳ Leviticus 19:2

נִי דוֹשׁ אֲ י קָ יוּ כִּ הְ ים תִּ דֹשִׁ  הֶם קְ לֵ תָּ אֲ רְ ל וְאָמַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ דַ ל־עֲ ל־כׇּ ר אֶ בֵּ דַּ
יכֶם: לֹקֵ ה׳ אֱ

Speak unto all the congregation of the children of Israel, and
say unto them: Ye shall be holy; for I the L-RD your G-d am

.holy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עתיק יומין
گارها ‌سالِ روز دند و کهن ا ش رپ ‌ها ب ت یال )דניאל(، »تخ یای داوریِ دان در رؤ
ود و رف ب ون ب ید چ امه‌اش سف «؛ ج ست )עתיק יומין, Atik Yomin( نش
هٔ עתיק ه )אדמו״ר הזקן( واژ د. آلتر رب اری ش یش روی او ج رودی از آتش پ
واند. ها«، می‌خ ده« از »روز داش ای נעתק )ne’etak(، »ج ه معن )atik( را ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
דניאל ז׳:ט׳ Daniel 7:9

ר עַ וָּר וּשְׂ ג חִ לַ הּ כִּתְ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ רְ י כׇ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
לִק: י נוּר דָּ גִּלּוֹהִ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ רְ ר נְקֵא כׇּ מַ הּ כַּעֲ אשֵׁ רֵ

I beheld Till thrones were placed, And one that was ancient
of days did sit: His raiment was as white snow, And the hair
of his head like pure wool; His throne was fiery flames, and

.the wheels thereof burning fire
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עתיק יומין . . הנעשים מהמצות

ودِ ه خ ر ب اظ ها« ن نِ עתיק از »روز ود دا ب د که ج هاد می‌کن ن یش ه پ رب
ود د؛ و یادآور می‌ش ها پدید می‌آورن مانی که آن الایشِ ز ه پ ، نه ب ‌هاست رمان ف
ایان می‌یابد. او سِ حیوانی...« پ ف الایشِ ن ارتِ »اما از راهِ پ ا عب د ب ن که این ب

ارد. اقی می‌گذ تر ب یش ررسیِ ب رای ب این پرسش را ب
تِ کهوت یادداش
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د 21 ن ب

د 22 ن ب

יש לומר שהכוונה היא לענין המצות )מצד עצמם( אבל לא לענין בירור
הזמן שנעשה עי״ז. ולהעיר מזה שמסיים בתו״א שם: אך ע״י בירור נה״ב

כו׳, ועצ״ע — ד״ה ואברהם זקן תשל״ח הערה 78.

מי האיש כו׳ אוהב ימים לראות טוב
دگی است و ن نِ ز واها د: »کیست آن مردی که خ داوود )דוד( می‌آموز
گردان د؟« و پاسخ می‌دهد: »از بدی روی ب ن ی ب یکی ب ا ن هاست ت دارِ روز دوست
یکویی دگیِ دراز و ن ن ای ساده، مراد کسی است که ز .« در معن یکی کن هایی« را کهو ن ار حسیدی[ »روز ت واهد؛ اما מאמר )maamar( ]گف می‌خ
)mitzvos( واند که از מצוות ‌هایی می‌خ ش دوست می‌دارد، پوش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ده‌اند. )ز ته ش ‌های تورایی[ ساخ رمان ]ف
תהילים ל״ד:י״ג Psalms 34:13

אוֹת טוֹב: רְ ים לִ ב יָמִ אֹהֵ יִּים  פֵץ חַ חָ ישׁ הֶ אִ י־הָ מִ
Who is the man that desireth life, and loveth days, That he

?may see good therein
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לד, יג.

61

במקום שבעלי תשובה עומדים
‌تر« یعنی ون ز یرویی اف ا ن ود که תשובה »ب یح داده می‌ش ا توض ج در آن
اریکی نِ ت ‌کرد دن و دگرگون ان ش رون ه سویِ ה׳، ف ن ب ی دِ آتش اتِ ب نِ صف د گردان از ‌رو בעלי תשובה درب این الا پدید می‌آورد. از یم در ب تی عظ ور؛ این کار لذ ه ن ب

د. ن ایست د ب ن نِ کامل نمی‌توان د که صالحا ن ایی می‌ایست ج
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל כא, ג.
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במקום שבעלי תשובה עומדים
] دگان ن ‌کن ت گش از ایگاهی که בעלי תשובה )baalei teshuvah( ]ب در ج
الایشِ ان می‌دهد که پ ش د. این ن ن ایست د ب ن نِ کامل نمی‌توان د، پارسایا اده‌ان هایست لیِ والاتری را ب سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( تج ف ن

اند. ن می‌کش ایی پ
ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג Berakhot 34b:22–23

ין — דִ ה עוֹמְ שׁוּבָ י תְ לֵ עֲ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. קָּ לַ חוֹק וְ רָ לוֹם לָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ ים גְּמוּרִ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ ר לְךָ: מַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ קָּ ר ״לַ דַ הֲ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רָ ״לָ
ר בַ דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בֵ ר עֲ בַ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ נִתְ ה, וְ ירָ בֵ עֲ
This is at variance with the opinion of R. Abbahu who said :
The place which the penitent occupy, the perfectly righteous
are unable to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that
is far off and to him that is near" — "to him that is far off
[from G-d]" first, and then "to him that is near." But R.
Johanan can reply : What means "To him that is far off"? To
him who was far off from transgression from the first ; and

… what
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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בחילא יתיר
ا ج د؛ در این ون دیک می‌ش ز ‌تر از پارسایان ن ون ز یرویی اف ا ن בעלי תשובה ب

. « است ت ا تمام توان یرویِ »ب ور، ن ظ من
זח״א קכט, ב Zohar I, 129b

تِ کهوت یادداش
זח״א קכט, ב. ראה לעיל

64

ולתוספות ביאור בענין הלבושים
ط ه خ تی ب ‌نوش ر اساس دست ش که ب خ ر، از این ب صل‌ت ویسیِ دیگری، مف رون

. ده است اپ ش ماح تسدک چ ز ت
تِ کهوت یادداش

הנחה אחרת באריכות במאמרי אדה״ז תקע״א ע׳ לג )נדפס מגוכתי״ק
הצ״צ(.

65

המגביהי כו׳ המשפילי
د ن اید: »کیست مان ی )ה׳, Havayah( را می‌ست هارحرف امِ چ مورنویس ن مز
رود ن ف می ه آسمان و ز ن ب گریست رای ن د و ب ن ی ش دی می‌ن لن ر ب ה׳، אלקיםِ ما، که ب
‌رو، این د؛ از ‌ان رودست ه یکسان ف ن ب می دِ او، آسمان و ز لن ایگاه ب می‌آید؟« از ج
س ف سمانی، و ن راتر از امور روحانی است که از امور ج ‌قدر ف الوهیت همان

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می از دارد. )ز ی ی ن ش ه پوش ز ب ی ن
תהילים קי״ג:ה׳ Psalms 113:5

ת: בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on

,high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיג, ה. ו.

66

פי׳ נהנין מזיו . . הזיו ממש

لیِ الوهیتِ ور الهی، که تج واند: »حض ن می‌خ ی ن ا چ ج طی در این هٔ خ نسخ
قتِ ی ؛ حق راتر از مادیت است ‌گونه که ف ، همان ویت راتر از معن ، ف محض است

». روغ ودِ ف خ
تِ کهوت یادداش

בבוך 1223 נמצא במקום תי׳ אלו ”השכינה שהוא גילוי אלקות ממש
שלמעלה מרוחנית כמו שהוא למעלה מגשמית מהות הזיו ממש”.

67

ועמ״ש לקמן בפסוק צאינה וראינה

ده است که روح‌ها از ته ش ا گرف ه این معن گرید« ب ن یرون آیید و ب ا »ب ج در آن
ا در این د ت یرون می‌آین اغ عدن )גן עדן, Gan Eden( ب ود در ب هٔ خ ریش
«، از ان ش ا آوردن ه‌ج رای ب ، ب ها از راه »امروز ن یرا ت د؛ ز ون یده ش هان مادی پوش ج
ولِ ز رهٔ ن ی ج ن راز ز ه از ف از ، نوری ت هان طریق توراه )תורה, Torah( در این ج
لومو« به اه ش ود؛ و »پادش ل می‌ش از عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ن

د. رقرار می‌کن داد ب ان اض ور می اره دارد که آن ن صلحی اش
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל ח, ב.

68

צאינה וראינה וגו׳ בעטרה
مان )שלמה( اه سلی د و ش یرون آین وند که ب وانده می‌ش راخ نِ صهیون ف را ت هدخ هاد«. آلتر رب ر او ن ی که مادرش در روز عروسی‌اش ب ا تاج د، »ب گرن ن را ب
ها از ن روغ است و ت راتر از ف واند که ف راگیری می‌خ ورِ ف لهٔ ن ز ه‌من « را ب اج »ت
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ود. )ز د دیده می‌ش ش ه‌ای که نمی‌درخ طریق آین

שיר השירים ג׳:י״א Song of Songs 3:11

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ טָ עֲ מֹה בָּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ תֻ חֲ

Go forth, O ye daughters of Zion, And gaze upon king
Solomon, Even upon the crown wherewith his mother hath
crowned him in the day of his espousals, And in the day of

.the gladness of his heart
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د 23 ن ب

د 25 ن ب

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

צדיקים יושבים
ر سر ‌هایی ب ا تاج دارد؛ صالحان ب ود ن یدن وج وش وردن و ن ده خ نِ آین ها در ج
رند. آلتر هره می‌ب ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب روغِ حض د و از ف ن ن ی ش می‌ن

ارد. ز می‌گذ مای اج ت روغ و ت ان ف ه )אדמו״ר הזקן( می رب
ברכות י״ז א:י״ב Berakhot 17a:12

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ גְּלָא בְּ רְ מַ
נְאָה וְלֹא ן וְלֹא קִ תָּ א וּמַ שָּׂ יָּה וְלֹא מַ בִ יָּה וּרְ רִ יָּהּ וְלֹא פְּ תִ כִילָה וְלֹא שְׁ לֹא אֲ
נִים נֶהֱ יהֶם וְ אשֵׁ רָ יהֶם בְּ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ רוּת, אֶ חֲ נְאָה וְלֹא תַּ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ יֹּאכְלוּ וַ  ים וַ לֹקִ אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ זִּיו הַ מִ
It was a favourite saying of Rab : Not like this world is the
world to come. In the world to come there is neither eating
nor drinking; no procreation of children or business transac‐
tions; no envy or hatred or rivalry ; but the righteous sit en‐
throned, their crowns on their heads, and enjoy the lustre of
the Shekinah; as it is said, "And they beheld G-d, and did eat

.and drink" (Exod. xxiv. ll)
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יז, א. ראה מכתב כ״ק אדמו״ר זי״ע מיום ז׳ שבט תש״ו, נדפס באג״ק

ח״ב ע׳ צב.

70

)ועמ״ש לקמן ע״פ . . בכל מאדך כנ״ל
ودهٔ تسماح ز ر می‌رسد اف ظ ه‌ن ؛ ب امده است ی طی ن هٔ خ ز در نسخ ت ران تمام این پ

د. اش تسدک ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 127 אין כל הקטע, כנראה שזהו הוספת הצ״צ.

71

נר מצוה

هٔ یکی از اب ه‌مث «: מצוה ب ی است راغ رمان )מצוה, mitzvah( چ یرا ف »ز
‌ها. راغ چ

משלי ו׳:כ״ג Proverbs 6:23

ר: יִּים תּוֹכְחוֹת מוּסָ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ וָה וְתוֹרָ צְ י נֵר מִ כִּ
For the commandment is a lamp, and the teaching is light,

;And reproofs of instruction are the way of life
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נר. . נשמת אדם
« )در این מאמר نِ انسان است ا ی )ה׳, Havayah(، ج هارحرف امِ چ راغِ ن »چ

ان (: ج ده است ته ش ام אלקים )אלקים, Elokim( نوش )maamar(، ن
راغِ دیگر. هٔ چ اب ه‌مث ب

משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פסחים ז׳ ב:י״ח Pesachim 7b:18

נָא יקְ דֵ נָא: לָא בָּ מָ חֲ ר רַ אָמַ קָ יא״ — קוּלָּא הוּא דְּ הִ ת הָ עֵ אי ״בָּ א: הַ ימָ י תֵּ כִ וְ
א נְהוֹרָ לָּא בִּ א טוּבָא, אֶ נְפִישׁ נְהוֹרָ ה — דִּ בוּקָ אֲ א דַ נְהוֹרָ יִם בִּ לַ ירוּשָׁ לַהּ בִּ

כַח, תְּ שְׁ ר לָא מִ וֹן זוּטַ עָ כַח וְ תְּ שְׁ ה מִ בָּ וֹן רַ עָ י, דְּ פֵ א טְ ר נְהוֹרָ זוּטַ גָא — דְּ רָ שְׁ דִ
ם״. ת אָדָ מַ ע: ״נֵר ה׳ נִשְׁ מַ א שְׁ תָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
משלי כ, כז. וראה פסחים ז, ב.
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בעוה״ז — בזהר בינוקא דבלק

ون ورِ الهی همچ ورِ حض یح می‌دهد: ن صیل توض ه‌تف ر را ب وهَ هٔ ز ا این آموز ی ان له است وت ی ت نِ انسان ف د د؛ ب له می‌مان ی ت ر ف ن ب ا روغ ها ب ن راغ است که ت علهٔ چ ش
ا او د و یکسره ب ن ودِ ارادهٔ ה׳ هست یرا מצות خ د، ز یک‌ان ، کارهای ن ن روغ
اقی می‌ماند. داگانه ب ودی ج ز موج ی سِ یک צדיק ن ف د، حال آنکه حتی ن ه‌ان یگان
ه ت ای گرف دن ج ‌گاه که در ب سِ الهی را، آن ف ا، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ن ج در این

امد. له می‌ن ی ت ، ف است
تِ کهوت یادداش

קפז, א. וראה תניא פרק לה. נג.
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אשר יעשה אתם האדם
رایض مرا و احکام مرا یل می‌گوید: »ف ه اسرائ ה׳ از طریق موسی )משה( ب
ن ماند.« روش نده ب ها ز ه‌واسطهٔ آن ا آورد و ب ه‌ج ها را ب اید آن گاه دارید؛ انسان ب ن
؛ اما این מאמר ام‌دادن است ج ای ان ه معن ا آورد« ب ه‌ج است که »ب
د«؛ ها را بساز اید آن ه انسان ب واند: »آنچ ن می‌خ ی ن ارت را چ )maamar( عب
دیل ب ه یک מצוה )mitzvah( ت ص است که آن عمل را ب خ یعنی این ش

)Steinsaltz Tanakh : ن د. )در مت می‌کن
ויקרא י״ח:ה׳ Leviticus 18:5

נִי הֶם אֲ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ אֹתָ ה  שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ י אֲ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ  ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Ye shall therefore keep My statutes, and Mine ordinances,
.which if a man do, he shall live by them: I am the L-RD

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יחזקאל כ׳:י״א Ezekiel 20:11

ם ה אוֹתָ שֶׂ ר יַעֲ שֶׁ ם אֲ י אוֹתָ תִּ עְ י הוֹדַ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קּוֹתַ ת־חֻ הֶם אֶ ן לָ תֵּ אֶ וָ
הֶם: י בָּ חַ ם וָ אָדָ הָ

And I gave them My statutes, and taught them Mine ordi‐
.nances, which if a man do, he shall live by them

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ויקרא יח, ה. יחזקאל כ, יא.

75

חסד לאומים
‌ها یکوکاریِ ملت د، اما ن د می‌کن لن ، قومی را سرب مان )שלמה(: »عدالت سیرسلی ف یکی‌ای ت ه ن ش دوم را ب خ .« تلمود )Bava Basra 10b( ب اه است گن
ان ابل می ق ا ت ج ود. در این ام می‌ش ج صی ان خ ار ش تخ رای کسب اف د که ب می‌کن
Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ود و ن ام می‌ش ج نِ ה׳ ان رما ه ف یوه‌ای دیگرعملی است که ب ه ش یکی که ب ود، و عمل ن انده می‌ش ن کش ایی ه پ Ein Sof( در آن ب

ام می‌گیرد. ج ان
משלי י״ד:ל״ד Proverbs 14:34

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
Righteousness exalteth a nation; But sin is a reproach to any

.people
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 26 ن ب

د 29 ن ب

د 30 ن ب

ותורה שם בישראל
ا کرد و در رپ هادتی ب د که ה׳ »در یعقوب )יעקב( ش قل می‌کن آساف )אסף( ن
ان را ش دان ن رز رمان داد که ف ه پدران ف هاد« و ب یل )ישראל( توراتی ن اسرائ
واند که تورات از راهِ ن می‌خ ی ن د. این מאמר )maamar( آیه را چ ‌گونه کهتعلیم دهن رد، همان ای می‌گی یل ج ی‌گریِ نفس )ביטול, bittul( در اسرائ ف ودن خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می له می‌گیرد. )ز ی ت ه ف عله ب ش
תהילים ע״ח:ה׳ Psalms 78:5

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ קֹב וְתוֹרָ  יַעֲ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
נֵיהֶם: בְ לִ

For He established a testimony in Jacob, And appointed a
law in Israel, Which He commanded our fathers, That they

;should make them known to their children
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עח, ה.

77

ואהבת

ت دوست ا تمام توان ی )ה׳، Havayah(، אלקיך را ... ب هارحرف امِ چ »و ن
ور«، رِ אור )or؛ »ن راب ا دو ب ر ب راب هٔ ואהבת )ve’ahavta؛ ۴۱۴( ب دار.« واژ ب

. ۲۰۷( است
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בגימט׳ ב״פ אור
‌های Kehot در ت ریا در یادداش مات عِ این گِ ب یح می‌دهد که من ت توض یادداش

. ا، آمده است اراش نِ این پ  ی یش حهٔ 32c، در מאמר پ صف
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לב, ג.

79

רוח אייתי רוח ואמשיך רוח
‌های توراتی ۲۴۸ رمان «، ف د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ عدی، »ز در מאמר ب
گامی که کسی د؛ هن ‌ان ایان ی‌پ ورِ ب ا ن ه ب ارچ د و یکپ ن اه« هست دامِ پادش »ان
تگی‌ای از گیخ ران ن ب ایی گیِ او از پ ت گیخ ران ام می‌دهد، ب ج ‌های ה׳ را ان رمان ف

د«. رومی‌کش الا می‌آورد: »روح، روحی می‌آورد و روحی را ف ب
تِ کهوت یادداش

להלן לד, ד. וש״נ.

80

רוח אייתי רוח ואמשיך רוח

ن ایی تگی از پ گیخ ران د«: ب رومی‌کش »روح، روح را پدید می‌آورد و روح را ف
الا )אתערותא تگی از ب گیخ ران )אתערותא דלתתא، isarusa dilesata( ب
یح ارت توض ا این عب ج د. این رومی‌کش דלעילא، isarusa dileila( را ف
ایان )אור אין סוף، ی‌پ ورِ ب لّیِ ن ه، تج داز راتر از ان قِ ف  گونه عش می‌دهد که چ

د. رومی‌کش ‌ها )מצוות، mitzvos( ف رمان قِ ف Or Ein Sof( را از طری

ספר הזהר, תרומה ס״ד:תר״ס- Zohar, Terumah 64:660–66:669
ס״ו:תרס״ט

Hence, “Thou shalt love” is the first outstretching of the right
hand to love the Holy One, blessed be He, with that close at‐
tachment which the right hand symbolizes. If a man loves

G-d, then G-d stretches out His right hand to him to receive
and welcome him with love. Everything in the world depends
on the will; spirit rouses spirit, and the spirit in man turned
yearningly in love to Him brings down the Divine Spirit.
When a man’s love to the Holy One is roused, the “right

… ”hand
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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העלאת הנרות שהיו במקדש ז׳ נרות

راغِ ت چ ا هف ایسۀ آن ب ه مق وکا که ب راغِ حن ر میصوۀ چ رحِ تسماح تسدک ب ش
د. حرم می‌پرداز

تِ کهوت یادداش
דרך מצותיך מצות נ״ח עד, א ואילך. ד״ה נר חנוכה תשמ״ו.

82

שו״ה שבעה — יש שעבודתו כו׳
. ر این کلمات ه ب یِ رب ن تِ مت یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה לעיל בהערות ותיקונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

83

שמונה נסיכי אדם
‌ها. رِ انسان ت امی ارۀ هش صل درب بحثی مف

تِ کهوت یادداش
בארוכה בענין זה ראה באוה״ת נ״ך מיכה ע׳ תעו ואילך.

84

یت ه، آدم )אדם(، ش ان رد: داوود )דוד( در می ام می‌ب ان را ن ب ت ش تلمود هف
راهیم )אברהם(، الح )מתושלח( در سمت راست او، و اب )שת( و متوش
ای ت امیر: ییش پ او؛ و هش یعقوب )יעקב( و موسی )משה( در سمت چ
ا )צפניה(، ی ن موئل )שמואל(، عاموس )עמוס(، صف ائول )שאול(، ش )ישי(، ش

ا )צדקיהו(، משיח )Moshiach( و الیاهو )אליהו(. ی صدق
סוכה נ״ב ב:י״ג Sukkah 52b:13

מֹנוּ  קֵ הֲ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ י יִדְ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ בֹא בְ י יָ שּׁוּר כִּ לוֹם אַ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ים״? ה רוֹעִ עָ בְ אן נִינְהוּ ״שִׁ ם״. מַ י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
מֹאלוֹ.  שְׂ ה בִּ מֹשֶׁ קֹב וּ  הָם יַעֲ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ אֶ וִד בָּ דָּ
נְיָה, פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ י, וְשָׁ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  אן נִינְהוּ ״שְׁ וּמַ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
And this shall be peace: when the Assyrian shall come into
our land, and when he shall tread in our palaces, then shall
we raise up against him seven shepherds and eight princes
among men” (Micah 5:4). Who are the “seven shepherds”? —
David in the middle, Adam, Seth and Methuselah on his
right, and Abraham, Jacob and Moses on his left. And who
are the “eight princes among men”? — Yishai, Shaul, Shmuel,

.Amos, Zephaniah, Zedekiah, the Messiah, and Elijah
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

85

אשור כי יבא בארצנו וכו׳ והקמונו עליו שבעה רועים ושמנה נסיכי
אדם

ه یهودا )יהודה( ور ب گامی که آش د که هن گویی می‌کن یش ا )מיכה( پ میخ
د او ر ض ان را ب ان آدمی ت امیر از می ان و هش ب ت ش رد، »هف یورش می‌ب
ران و مار بسیاری از رهب ن است که مراد، ش «: روش ت گیخ واهیم ان رخ ب
ه )אדמו״ר הזקן( د راند. آلتر رب واهن یرون خ ور را ب رماندهانی است که آش ف
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د 31 ن ب

د 33 ن ب

د 34 ن ب

‌سال این ت خِ اش  ن ه: ت ن می یوند می‌دهد. )ز وکا پ راغِ حن ت چ ا هش ت امیر را ب هش
)츠

מיכה ה׳:ד׳ Micah 5:4

מֹנוּ  קֵ הֲ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ  י יִדְ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ שּׁוּר כִּ לוֹם אַ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  ים וּשְׁ רֹעִ ה  עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

And this shall be peace: When the Assyrian shall come into
our land, And when he shall tread in our palaces, Then shall
we raise against him seven shepherds, And eight princes

.among men
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ושמונה נסיכי . . ומשיח
. امده است ی ان ن ان ب مار ش را משיח )Moshiach( در ش د چ ررسی می‌کن ب

تِ کهوت یادداش
ראה בלקו״ש חל״ה ע׳ 209 בשולי העמוד בענין מה שמשיח לא נמנה בין

הרועים ע״ש. וראה לקמן לד ריש ע״ב שבמשיח יש ב׳ הבחי׳.

87

והאתונות רועות על ידיהן
د، ردن مان یورش ب ر می‌دهد که مهاج ب ه ایوب )איוב( خ اده‌ای ب رست ف
ان ارش ‌ها در کن ودند و ماده‌الاغ دن ب م ز خ ول ش غ درحالی‌که »گاوها مش
وراکِ ؛ یعنی خ ریدن است ای چ ه معن ا רועה )ro’eh( ب ج ریدند«. در این می‌چ

. ه دست آوردن را ب ود را از چ خ
איוב א׳:י״ד Job 1:14

יהֶם: ל־יְדֵ רֹעוֹת עַ תֹנוֹת   אֲ הָ שׁוֹת וְ חֹרְ יוּ  ר הָ קָ בָּ ר הַ יֹּאמַ  יּוֹב וַ ל־אִ ךְ בָּא אֶ אָ לְ וּמַ
that there came a messenger unto Job, and said: ‘The oxen

;were plowing, and the asses feeding beside them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב א, יד.
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אברהם אוהבי
؛ دهٔ من ن یل، ب د: »تو، ای اسرائ ش خ یل )ישראל( آرامش می‌ب ه اسرائ ה׳ ب
راهیم )אברהם( که مرا دوست یده‌ام؛ نسلِ اب رگز یعقوب )יעקב( که تو را ب
ه در مهر ق است که ریش راهیم عش گیِ اب ت )אוהבי, ohavi(.« ویژ داش

)חסד, Chesed( دارد.

ישעיהו מ״א:ח׳ Isaiah 41:8

י: בִ אֹהֲ הָם  רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ שֶׁ קֹב אֲ  י יַעֲ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ תָּ אַ וְ
But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The

;seed of Abraham My friend
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מא, ח.
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כמים הפנים
هره ر چ راب هره را در ب ، چ ‌که آب ان ن مان )שלמה( می‌گوید: »چ سلی
ا: ج .« در این ن است ی ن ر انسان چ راب ز در ب ی اند[، دلِ انسان ن اب می‌ت از ]ب
. ه اوست ز در پاسخ ب ی تِ ה׳ ن ‌گونه که انسان ה׳ را دوست می‌دارد، محب همان

משלי כ״ז:י״ט Proverbs 27:19

ם: אָדָ ם לָ אָדָ ב־הָ נִים כֵּן לֵ פָּ נִים לַ פָּ יִם הַ כַּמַּ

As in water face answereth to face, So the heart of man to
.man

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבתי אתכם
رماید: یل می‌ف ه اسرائ ی )ה׳, Havayah( از طریق ملاکی ب هارحرف امِ چ ن
ی الا، پاسخ ده از ب کارش تِ آش ا، این محب ج ته‌ام.« در این ما را دوست داش »ش

. ن ایی ت از پ ه محب است ب
מלאכי א׳:ב׳ Malachi 1:2

קֹב  יַעֲ ו לְ שָׂ לוֹא־אָח עֵ נוּ הֲ תָּ בְ הַ ה אֲ מָּ ם בַּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
קֹב:  ת־יַעֲ ב אֶ אֹהַ  ם־ה׳ וָ נְאֻ

I have loved you, saith the L-RD. Yet ye say: ‘Wherein hast
Thou loved us?’ Was not Esau Jacob’s brother? Saith the

;L-RD; Yet I loved Jacob
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלו רעים

ان ورید، ای دوست خ دا می‌دهد: »ب ود، ن اغ خ ه ب ، پس از آمدن ب وق معش
ای ه معن هٔ רעים را ب ید.« این מאמר )maamar(، واژ وش ن )רעים, re’im(؛ ب
ود د و خ ن نِ ה׳ هست ا ان دوست د؛ آن وان ، می‌خ ان ان وپ רועים )ro’im(، یعنی چ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می رند. )ز ی می‌گی ویش روز هٔ خ وب ه‌ن ز ب ی ن
שיר השירים ה׳:א׳ Song of Songs 5:1

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ לְ י אָכַ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ  גַנִּי אֲ י לְ אתִ בָּ
ים: כְרוּ דּוֹדִ תוּ וְשִׁ ים שְׁ עִ כְלוּ רֵ י אִ בִ לָ ם־חֲ י יֵינִי עִ יתִ תִ שָׁ

I am come into my garden, my sister, my bride; I have gath‐
ered my myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb
with my honey; I have drunk my wine with my milk. Eat, O

.friends; Drink, yea, drink abundantly, O beloved
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל מפרנסין לאביהם שבשמים
ان در رای پدرش یل ب د: اسرائ اد می‌کن ن ته است ه این گف تِ Kehot ب یادداش
یح ن توض ی ن ه )אדמו״ר הזקן( آن را چ د. آلتر رب ن راهم می‌کن ی ف آسمان روز
نِ ه درو ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب رود آوردن ن می‌دهد: ف

. ات صف
זח״ג ז, ב Zohar III, 7b

تِ کهوت یادداش
שהש״ר א׳ ע״פ לסוסתי. זח״ג ז, ב. וראה ילקוט שמעוני פקודי רמז תיח.
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כמראה אדם
هی، ب ر آن »ش تی است و ب لک تخ زِ ف را یال )יחזקאל(، ف ق هٔ حز یای اراب در رؤ
لی بِ تج ه مرات یر ب عب الا، این ت بّ  دِ صورتِ انسانی« قرار دارد. در ق ن همان

تِ انسان دلالت دارد. ئ )ספירות, Sefiros( در هی

יחזקאל א׳:כ״ו Ezekiel 1:26
מוּת ל דְּ עַ מוּת כִּסֵּא וְ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ ם כְּמַ רֹאשָׁ ל־ ר עַ שֶׁ יעַ אֲ קִ רָ ל לָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מוּת כְּמַ כִּסֵּא דְּ הַ
And above the firmament that was over their heads was the
likeness of a throne, as the appearance of a sapphire stone;
and upon the likeness of the throne was a likeness as the ap‐

.pearance of a man upon it above
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 35 ن ب

د 36 ن ب

לכו לחמו בלחמי

نِ من ا د، از ن ایی ی واند: »ب رامی‌خ تی، ساده‌دلان را ف صی خ بِ ش ال حکمت در ق
« را به نِ من ا ر »ن أمَ ید.« این مَ وش ن ته‌ام ب رابی که آمیخ ورید و از ش خ ب
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز سیر می‌کن ف نِ ה׳، گویی، ت ا ، یعنی ن تورات

משלי ט׳:ה׳ Proverbs 9:5
י: כְתִּ סָ יַיִן מָ תוּ בְּ י וּשְׁ מִ חֲ לַ מוּ בְ חֲ כוּ לַ לְ

Come, eat of my bread, and drink of the wine which I have'
.mingled

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ט, ה.
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ותורתך בתוך מעי
یِ نفس. وراکِ درون ه خ اب ه‌مث «: تورات ب نِ من است درو »توراتِ تو در ان

תהילים מ׳:ט׳ Psalms 40:9
י: עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ י וְתוֹרָ תִּ צְ פָ י חָ לֹקַ צוֹנְךָ אֱ עֲשׂוֹת־רְ לַ

I delight to do Thy will, O my G-d; yea, Thy law is in my in‐
'.most parts

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותורתך בתוך מעי
. ان ان ب یِ ش شِ درون ش خ ود؛ ب ه درون وارد می‌ش ایی که ب ذ ون غ تورات همچ

תהילים מ׳:ט׳ Psalms 40:9
י: עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ י וְתוֹרָ תִּ צְ פָ י חָ לֹקַ צוֹנְךָ אֱ עֲשׂוֹת־רְ לַ

I delight to do Thy will, O my G-d; yea, Thy law is in my in‐
'.most parts

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 5:11
ה׳:י״א

ר מ״ד עַ יִּים״ שַׁ ״עֵץ חַ כָּתוּב בְּ י״, וּכְמוֹ שֶׁ עָ תוֹךְ מֵ ךָ בְּ תְ כָּתוּב: ״וְתוֹרָ זֶהוּ שֶׁ וְ
זוֹן מָּ יא הַ ה הִ תּוֹרָ הַ וֹת, וְ צְ מִּ ן הַ ן הֵ דֶ גַן עֵ מוֹת בְּ נְּשָׁ י הַ בוּשֵׁ לְּ ק ג׳, שֶׁ רֶ פֶּ
ל הֵ יַּקְ ר וַ זֹּהַ  כָּתוּב בַּ הּ, וּכְמוֹ שֶׁ מָ שְׁ ה לִ תּוֹרָ זֶּה בַּ עוֹלָם הַ קוּ בָּ סְ עָ מוֹת שֶׁ נְּשָׁ לַ

ף ר״י. דַּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תהלים מ, ט. ראה תניא פ״ה )ט, ב ואילך(. לקו״ת ראה לג, ב. דרך מצותיך

קלג, ד. ובהמשך מים רבים — תרל״ו פרק קכח.
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וידעת היום
ار سپ ود ب ه دل خ دان و آن را ب یل می‌گوید: »امروز ب ه اسرائ موسی )משה( ب
الا و ‌های ب ، در آسمان ی )ה׳, Havayah( همان אלקים است هارحرف امِ چ که ن

متِ ה׳. أمل در عظ .« ت یست ز دیگری ن ی ‌چ ؛ هیچ ن ایی نِ پ  می ر ز ب
דברים ד׳:ל״ט Deuteronomy 4:39

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ  שֵׁ הֲ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

know this day, and lay it to thy heart, that the L-RD, He is
G-d in heaven above and upon the earth beneath; there is

.none else
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ד, לט.
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דע את אלקי אביך
ناس ش د: »אלקיםِ پدرت را ب ارش می‌کن مان )שלמה( سف ه سلی داوود )דוד( ب

امد. ج ق می‌ان دمت و عش ه خ ت ب اخ ن .« ش دمت کن ا دلی کامل او را خ و ب
דברי הימים א כ״ח:ט׳ I Chronicles 28:9

י צָה כִּ פֵ נֶפֶשׁ חֲ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ ת־אֱ ע אֶ נִי דַּ מֹה־בְ לֹ ה שְׁ תָּ אַ וְ
ם־ אִ צֵא לָךְ וְ נּוּ יִמָּ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ שָׁ חֲ ר מַ ל־יֵצֶ כׇ שׁ ה׳ וְ בוֹת דּוֹרֵ בָ ל־לְ כׇ

ד: עַ ךָ לָ נּוּ יַזְנִיחֲ זְבֶ עַ תַּ
And thou, Solomon my son, know thou the G-d of thy father,
and serve Him with a whole heart and with a willing mind;
for the L-RD searcheth all hearts, and understandeth all the
imaginations of the thoughts; if thou seek Him, He will be
found of thee; but if thou forsake Him, He will cast thee off

.for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כח, ט.
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משה שפיר קאמרת
ه نِ راوا )רבא(، او را »موش ید الش کش ه چ امِ ب را )רב ספרא(، در مق راو سف
ه )אדמו״ר تی؟« آلتر رب ن گف وب سخ ه، خ د: »موش طاب می‌کن )משה(« خ
رای کسی است که تورات تعلیم وانی ب یح می‌دهد که این عن הזקן( توض

می‌دهد.
שבת ק״א ב:ג׳ Shabbat 101b:3

נַן! זוֹ״ תְּ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ?! ״מְ תְּ רַ אָמְ יר קָ פִּ ה, שַׁ מֹשֶׁ א:  רָ פְ ב סָ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ
נְיָא: תַ דְ כִ זוֹ, וְ זּוֹ לָ ל מִ טֵ לְ טַ ב וּלְ רֵ עָ לָּא לְ כָה אֶ רְ א: לֹא נִצְ רָ פְ ב סָ ר רַ לָּא אָמַ אֶ
רוּ. סְ קוּ — נֶאֶ סְ זוֹ. נִפְ זּוֹ לָ ין מִ לִ טְ לְ טַ ין וּמְ בִ רְ עָ זוֹ — מְ ינוֹת קְשׁוּרוֹת זוֹ בָּ פִ סְ
זְרוּ ין — חָ עִ ין מוּטְ ין בֵּ נוּסִ ין אֲ ין בֵּ זִידִ ין מְ ין שׁוֹגְגִין וּבֵ רוּ, בֵּ שְׁ נִקְ זְרוּ וְ חָ

אשׁוֹן. רִ ן הָ רָ יתֵּ הֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת קא, ב וש״נ.
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ומתלמידי יותר מכולם

یش تم؛ از همکارانم ب ار آموخ سی ادانم ب ا )רבי חנינא(: »من از است ن ی ربی حن
ود ، خ تم.« تعلیم دادن یش از همه آموخ اگردانم ب م، و از ش ادان از است

. اد است همِ است رای ف مه‌ای ب ش سرچ
תענית ז׳ א:י״ב-י״ג Taanit 7a:12–13

ר: ״עֵץ מַ נֶּאֱ ה כְּעֵץ, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ ה נִמְ מָּ ק: לָ חָ ר יִצְ ן בַּ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
גָּדוֹל, אַף ת הַ יק אֶ לִ דְ ן מַ טָ ה עֵץ קָ ר לָךְ: מָ הּ״, לוֹמַ ים בָּ זִיקִ חֲ מַּ יא לַ יִּים הִ חַ
נִינָא: י חֲ בִּ ר רַ אָמַ יְינוּ דְּ הַ ים. וְ גְּדוֹלִ ת הַ ים אֶ דִ דְּ חַ נִּים מְ טַ ים קְ כָמִ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ
ן. כּוּלָּ ר מִ י יוֹתֵ ידַ מִ לְ תַּ י, וּמִ בּוֹתַ רַ ר מֵ י יוֹתֵ ירַ בֵ חֲ י, וּמֵ בּוֹתַ רַ י מֵ תִּ דְ מַ ה לָ בֵּ רְ הַ
יב: ״הוֹי יִם״, וּכְתִ יוּ מָ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ יב ״לִ י: כְּתִ מֵ פָּא רָ ר פָּ נִינָא בַּ י חֲ בִּ רַ
יִם״, יוּ מַ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ גוּן הוּא — ״לִ יד הָ מִ לְ ם תַּ יִם״. אִ מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ

יִם״. מַּ כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ י לָא — ״הוֹי כׇּ אִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תענית ז, א.
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د 37 ن ب

د 38 ن ب
د 39 ن ب

د 40 ن ب

ישי שמת רק בעטיו של נחש
ای )ישי(، پدرِ داوود مله یِش د؛ از ج ورتِ مار مردن ب مش ه سب ها ب ن ن ت هار ت چ

. نِ کاملاً پارساست را هٔ امی مون ا او ن ج )דוד(. در این

בבא בתרא י״ז א:ו׳ Bava Batra 17a:6

קֹב,  ן יַעֲ ין בֶּ נְיָמִ ן: בִּ לּוּ הֵ אֵ ל נָחָשׁ. וְ יוֹ שֶׁ טְ עֶ תוּ בְּ ה מֵ עָ בָּ נַן: אַרְ בָּ נוּ רַ תָּ
ר בַ א, לְ רָ הוּ גְּמָ כוּלְּ וִד. וְ ן דָּ כִלְאָב בֶּ וִד, וְ י דָּ בִ י אֲ יִשַׁ ה, וְ מֹשֶׁ י  בִ ם אֲ רָ מְ עַ וְ
לֹם שָׁ ם אַבְ א שָׂ שָׂ מָ ת עֲ יב: ״וְאֶ כְתִ א[, דִּ רָ קהּ ]קְ שׁ בֵּ רַ פָ מְ וִד דִּ י דָ בִ י אֲ יִּשַׁ מִ
א ר בָּ שֶׁ י, אֲ לִ אֵ רְ יִּשְׂ א הַ רָ מוֹ יִתְ ישׁ וּשְׁ ן אִ א בֶ שָׂ מָ עֲ בָא, וַ צָּ ל הַ ת יוֹאָב עַ חַ תַּ
לֹא הֲ יא? וַ ת נָחָשׁ הִ י בַּ כִ ם יוֹאָב״ – וְ רוּיָה אֵ חוֹת צְ ת נָחָשׁ אֲ יגַיִל בַּ בִ ל אֲ אֶ
ת מֵּ י שֶׁ ת מִ לָּא בַּ יגַיִל״! אֶ בִ אֲ רוּיָה וַ יהֶם צְ יֹתֵ  יב: ״וְאַחְ כְתִ יא, דִּ י הִ ת יִשַׁ בַּ

ל נָחָשׁ. יוֹ שֶׁ טְ עֶ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״ב יז, א.
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זכרו תורת משה
: »توراتِ موسی )משה(، ت ود گف ارش خ ن سف ر در واپسی امب ی رین پ ه اوآخ یل ب رای تمامی اسرائ ه یاد آور؛ توراتی که در حوریب ب ارم، را ب گز دمت خ
Steinsaltz :ه ن می . )ز گار تورات ه آموز اب ه‌مث رمان دادم.« موسی ب ف

)Tanakh

מלאכי ג׳:כ״ב Malachi 3:22

ים קִּ ל חֻ אֵ רָ ל־יִשְׂ ל־כׇּ ב עַ חֹרֵ  י אוֹתוֹ בְ יתִ וִּ ר צִ שֶׁ י אֲ דִּ בְ ה עַ מֹשֶׁ ת  זִכְרוּ תּוֹרַ
ים: טִ פָּ שְׁ וּמִ

Remember ye the law of Moses My servant, which I com‐
manded unto him in Horeb for all Israel, even statutes and

.ordinances
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, כב.
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גדולה שמושה יותר מלימודה

ان ش ا ن ج . این رتر است ن تورات از او ب ت متِ یک عالمِ تورات از آموخ ملاز
رتری دارد. شِ درونی ب ر آموز راگیر ب رِ ف ی ث أ می‌دهد که ت

ברכות ז׳ ב:כ״ו Berakhot 7b:26
ה ל תּוֹרָ הּ שֶׁ מּוּשָׁ י: גְּדוֹלָה שִׁ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ וְאָמַ
י ל יְדֵ יִם עַ ק מַ ר יָצַ שֶׁ פָט אֲ ן שָׁ ע בֶּ ישָׁ לִ פֹּה אֱ ר: ״ מַ נֶּאֱ הּ, שֶׁ מּוּדָ לִּ ר מִ יוֹתֵ
ר הּ יוֹתֵ מּוּשָׁ גְּדוֹלָה שִׁ ד שֶׁ מֵּ לַ ק״ — מְ לָּא ״יָצַ ר, אֶ מַ ד״ לֹא נֶאֱ מַ יָּהוּ״. ״לָ לִ אֵ

הּ. מּוּדָ לִּ מִ
R. Johanan also said in the name of R. Simeon b. Johai :
Greater is the service of Torah than its study : as it is said,
"Elisha the son of Shaphat is here, who poured water on the
hands of Elijah" (II Kings iii. 11). It is not mentioned that he
studied [with Elijah] but that he poured water. That teaches

.that its service is greater than its study
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

זח״א צח, ב Zohar I, 98b
تِ کهوت یادداش

ברכות ז, ב. זח״א צח, ב.
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גדולה שמושה יותר מלימודה

مان متِ حکی متِ ملاز ‌دادن عظ ان ش رای ن لمود، ب ار ت ، در کن تِ کیهوت در یادداش
. ده است اد ش ن ه آن است ب

ספר הזהר, וירא ג׳:ל״ג-ל״ז Zohar, Vayera 3:33–37
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לא קאים אינש אדעתא דרבי׳
اگرد از راهِ مطالعه نِ استادش را درنمی‌یابد. ش ه رد، ذ گذ هل سال ن ا چ انسان ت

د. ت می‌کن ها پرتوی کم‌سو دریاف ن ت
עבודה זרה ה׳ ב:ב׳ Avodah Zarah 5b:2

נָה, ים שָׁ עִ בָּ ר אַרְ אַחַ לָּא לְ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ הֶ זָהּ לָ מָ ינוּ לֹא רְ בֵּ ה רַ מֹשֶׁ אַף 
כֶם ן ה׳ לָ יב: ״וְלֹא נָתַ נָה״, וּכְתִ ים שָׁ עִ בָּ ר אַרְ בָּ דְ מִּ כֶם בַּ תְ ר: ״וָאוֹלֵךְ אֶ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ד יהּ עַ בֵּ רַ יהּ דְּ תֵּ עְ דַּ ינִישׁ אַ י אִ אֵ ינַּהּ לָא קָ ע מִ מַ ה: שְׁ בָּ ר רַ גוֹ׳״. אָמַ לֵב וְ

נִין. ין שְׁ עִ בְּ אַרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״ז ה, ב. וראה בד״ה והחרים תשי״ג, שעד הזמן ההוא הוא קאים רק על

החיצוניות בלבד.
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למשמאילים בה

ات رِ حی د، تورات اکسی ه سوی راستِ آن می‌رون رای کسانی که ب وا )רבא(: ب رَ
یِ ورِ درون . ن رِ مرگ د، اکسی پِ آن می‌رون ه سوی چ رای کسانی که ب ؛ و ب است

از دارد. ی ه پاسداری ن تورات ب
שבת פ״ח ב Shabbat 88b
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וכל האומר אין לי אלא תורה
دارد، حتی ی ن ز ی ز تورات چ ربی یوسی )רבי יוסי(: کسی که می‌گوید ج
ها کسی که ن د«؛ ت ن ‌ها عمل کن ه آن ند و ب اموز ی ‌ها را ب یرا »آن دارد؛ ز تورات هم ن
ا ج . در این وردار است رخ ز ب ی ن ن ت د، از آموخ ته عمل می‌کن ه آموخ ه آنچ ب

ورد. خ یوند ب یکوکارانه پ ا کارهای ن اید ب تورات ب
יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳ Yevamot 109b:4–5

נְיָא, תַ כָה — דְּ לָ ר הֲ בַ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ רָ עֲ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ ר: כׇּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ ה. הָא נָמֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ ל הָ כׇּ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ כֹּל שֶׁ ה,  ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ שִׂ עֲ נוֹ בַּ יֶּשְׁ כֹּל שֶׁ ם״ —  יתֶ שִׂ עֲ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ שִׂ עֲ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
יבמות קט, ב.
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ההפרש בין הרועים לנס״א

ورِ هٔ ن ب رِ مردم از مرت ت امی ورِ درونی و هش هٔ ن ب ان از مرت وپ ت چ می‌گوید هف
ده‌اند. رن راگی ف

تِ کهوت یادداش
ראה ד״ה למען דעת תרס״ט ע׳ לט דז׳ רועים היו מבחי׳ אור פנימי וח׳ נס״א

היינו שהן מבחי׳ האו״מ.
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د 41 ن ب

د 42 ن ب

בר׳ יוחנן בן זכאי . . אמר לר׳ חנינא בן דוסא

د، از یمار ش کای )רבי יוחנן בן זכאי( ب ن ز ان ب گامی که پسرِ ربی یوحان د و پسرهن واست دعا کن ن دوسا )רבי חנינא בן דוסא(، خ ا ب ن ی ، ربی حن اگردش ش
وهایش ان ان ز کای تمام روز سرش را می ن ز : »اگر ب ت نده ماند. او گف ز
ون اه همچ ر پادش راب ا در ب ن ی ا نمی‌کردند«؛ ربی حن ن ه او اعت رد، ب ش می‌ف

یری. ون وز دمتکاری است و او همچ خ
ברכות ל״ד ב:כ״ח Berakhot 34b:28

ן נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ ל רַ צֶ ה אֵ לְמוֹד תּוֹרָ לַךְ לִ הָ ן דּוֹסָא שֶׁ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ רַ ה בְּ שֶׂ עֲ וְשׁוּב מַ
יו לָ קֵּשׁ עָ נִי, בַּ נִינָא בְּ ר לוֹ: חֲ ן זַכַּאי. אָמַ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ ל רַ נוֹ שֶׁ לָה בְּ חָ זַכַּאי, וְ
ר יָה. אָמַ חָ ים, וְ מִ חֲ יו רַ לָ קֵּשׁ עָ יו וּבִ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ בֵּ נִּיחַ  יֶה. הִ יִחְ ים וְ מִ חֲ רַ
יּוֹם ל הַ יו כׇּ כָּ רְ ין בִּ רֹאשׁוֹ בֵּ ת  ן זַכַּאי אֶ יחַ בֶּ טִ י הֵ לֵ מָ לְ ן זַכַּאי: אִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ רַ
ךָ? מְּ נִינָא גָּדוֹל מִ י חֲ כִ תּוֹ: וְ שְׁ ה לוֹ אִ רָ יו. אָמְ לָ ים עָ גִּיחִ שְׁ יוּ מַ כּוּלּוֹ — לֹא הָ
נֵי פְ ר לִ ה כְּשַׂ נִי דּוֹמֶ אֲ לֶךְ, וַ מֶּ נֵי הַ פְ ד לִ בֶ ה כְּעֶ לָּא הוּא דּוֹמֶ או, אֶ ר לָהּ: לָ אָמַ

לֶךְ. מֶּ הַ
It also happened with R. Hannina b. Dosa that he went to
Torah with Rabban Johanan b. Zakkai. The son of Rabban
Johanan b. Zakkai fell ill, and he said to him, "Hannina, my
son ! Pray on his behalf that he may live" R. Hannina laid his
head between his knees, and prayed on his behalf, and he re‐
covered. Rabban Johanan b. Zakkai said, "Were Ben Zakkai
to press his head between his knees all the day long, no no‐

… tice would be taken of him." His wife said to
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות לד, ב.
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שלא נברא העוה״ב אלא בשבילו

ن ا ب ن ی ن عمری )אחאב בן עמרי( و ربی حن آب ب رای اخ ها ب ن هان ت راو )רב(: ج
ده نِ آین ها ، و ج آب رای اخ هان ب د: این ج ریده ش دوسا )רבי חנינא בן דוסא( آف

ا. ن ی رای ربی حن ب
ברכות ס״א ב Berakhot 61b

تِ کهوت یادداش
ברכות סא, ב.
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והקימונו עליו שבעה רועים ושמונה נס״א
دند. ته ش گیخ ران ور ب ر آش راب ت امیری که در ب ان و هش ب ت ش هف

מיכה ה׳:ד׳ Micah 5:4

מֹנוּ  קֵ הֲ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ  י יִדְ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ שּׁוּר כִּ לוֹם אַ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ מֹנָה נְסִ  ים וּשְׁ רֹעִ ה  עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

And this shall be peace: When the Assyrian shall come into
our land, And when he shall tread in our palaces, Then shall
we raise against him seven shepherds, And eight princes

.among men
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״כ הוצרך להמשיך מבחי׳ שלמעלה מהחכמה

اید از ان ب ی ان ر یون راب را درمان در ب د چ ن ررسی می‌کن سه ماامار از ربی که ب
الاتر از حکمت می‌آمد. ه‌ای ب ب مرت

تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה ת״ר מצות נר חנוכה תשל״ח ס״ב ]סה״מ מלוקט ח״ב ע׳ יח[. ד״ה
ואתה ברחמיך תשמ״ח ס״ד ]סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קא[. ד״ה ביום השמיני

תשמ״ו ס״ו ]סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קיב[.
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פך של שמן

ن هٔ روغ ها یک کوز ن و کردند و ت ‌وج ست د، ج دن یروز ش ان پ ی مون گامی که حش هن
، و هٔ یک روز داز ه‌ان نی ب ود؛ روغ ده ب م مهر ش هرِ کاهن اعظ ا مُ د که ب ن ت یاف

د. ت روز بسوز د که هش ب ش ه سب ز معج
שבת כ״א ב:י׳ Shabbat 21b:10

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ

אָה. ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ורב חסד
امِ د: »ن ه موسی )משה( اعلام ش تِ رحمت که ب ده صف ز ان سی از می
ار از م و سرش ش ی )ה׳, Havayah(، ה׳، אל، رحیم و کریم، دیرخ هارحرف چ
یوند دارد. ار از مهر« پ ارتِ »سرش ا عب م ب هرِ کاهن اعظ .« مُ قت ی مهر و حق

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עדות היא לבאי עולם

ورِ ود که حض هان ب رای تمام ج یِ מנורה )Menorah( گواهی ب رب راغِ غ چ
. یل ساکن است الهی )שכינה, Shechinah( در اسرائ

שבת כ״ב ב:ב׳ Shabbat 22b:2

יךְ? רִ הּ הוּא צָ אוֹרָ י לְ כִ רוֹךְ״, וְ דוּת יַעֲ עֵ רוֹכֶת הָ פָ חוּץ לְ ת: ״מִ שֶׁ ב שֵׁ יב רַ תִ מֵ
אוֹרוֹ! לָּא לְ כוּ אֶ לְ ר לָא הָ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כוּ בְ לְ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ ל אַרְ לֹא כׇּ הֲ וַ
ר דוּת? אָמַ אי עֵ ל. מַ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ הַ י עוֹלָם שֶׁ אֵ בָ יא לְ דוּת הִ לָּא עֵ אֶ
יק לִ דְ יָה מַ נָּה הָ מֶּ , וּמִ יהָ רוֹתֶ בְ ת חַ דַּ ן כְּמִ מֶ הּ שֶׁ ן בָּ נּוֹתֵ י שֶׁ בִ רָ עֲ ב: זוֹ נֵר מַ רַ
ל קָ שְׁ לָא מִ גְיָא דְּ י נֵרוֹת, לָא סַ יעִ בִ קְ ן דִּ יוָ כָא כֵּ הָא הָ יֵּים. וְ סַ יָה מְ הּ הָ וּבָ
ר אָמַ אן דְּ מַ ין לְ וָה, וּבֵ צְ זּוּי מִ שּׁוּם בִּ ר מִ אָמַ אן דְּ מַ ין לְ יָא בֵּ שְׁ י. קַ לוֹקֵ וְאַדְ

וָה! צְ י מִ שּׁוּם אַכְחוֹשֵׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת כב, ב.

116

ועמ״ש לקמן ע״פ כי אתה נרי הוי״ה
ن و راغِ روغ نِ چ ی، ה׳« را ה׳ای درو راغ من ادر آن ماامار، آلتر ربی »تو چ ده‌اند. سپس »و ה׳ )ب اره ش ام اش فِ ن ورِ آن در حرو د؛ دو ن وان له می‌خ ی ت گاه این راف د؛ آن رتر می‌دان د« را ה׳ای ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش وده( ت ز واوِ اف

ق می‌دهد. ی ان تطب ی ان ر »حکمتِ پوسته«ی یون راب وکا در ب هٔ حن ز ه معج ب
تِ کهوت یادداش

לקמן מא, א.

117
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د 43 ن ب

د 44 ن ب

יגיה חשכי
ی، ה׳، و ה׳ راغ من یرا تو چ : »ز سرودِ داوود )דוד( پس از رهایی‌اش
ه ب ام را دو مرت د.« این מאמר )maamar( دو ن ن می‌کن اریکی‌ام را روش ت
ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن نِ ز ام درو ن ن ی ست واند: نخ می‌خ
‌های راغ راتر از آن )چ د( و دومی ف ‌های معب راغ hishtalshelus( است )چ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می חנוכה )Chanukah((. )ز

שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ההפרש בין בחי׳ שבעה רועים לבחי׳ שמונה נס״א
. ده است قل ش ا ن ج د در آن ن این ب

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תעט.

119

המצות הן נק׳ מצות המלך
‌ها رمان ش 2، ف خ رحِ »Vayedaber Moshe … Anochi«، ب در ش
یر ذ اپ ه‌نحوی قیاس‌ن اه ب یرا پادش ر، ز راگی ه‌ای ف ب د؛ مرت اه«ان ‌های پادش رمان . در ואתחנן )»Lemaan Tira«(، آلتر ربی می‌پرسد»ف رتر است دگانش ب ن از ب
اه« ‌های پادش رمان ه در Malchus دارند و »ف ‌ها، که ریش رمان گونه ف چ

د. ن ز هست ی راگیر ن اک و نورهای ف مان پوش د، هم‌ز ون امیده می‌ش ن
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת פ׳ במדבר ביאור לד״ה וידבר משה גו׳ אנכי ס״ב. ופ׳ ואתחנן
ד״ה למען תירא. וראה לקמן לה, ב.

120

בד״ה מזמור שיר חנוכת הבית
ا وراک ب انه. خ اک و خ وراک، پوش یح می‌دهد: خ ه را توض ب این ماامار سه مرت
یش از آن او را انه ب رمی‌گیرد و خ اک او را درب ود؛ پوش ؛انسان یکی می‌ش رین است هات ‌ب انه گران رین و خ ‌ت ان وراک ارز ا این همه، خ د. ب احاطه می‌کن
ان ولش ز د، که در ن ‌ان اکِ آن ‌ها پوش رمان وراکِ روح و ف راین تورات خ اب ن ب

الاترند. ان ب ه‌ش ر، اما در ریش ‌ت ن ایی پ
تِ کهوت یادداش

לקו״ת ס״פ ברכה.

121

מזמור שיר חנוכת הבית

ارِ ت موری که گف نِ مز وا ه، از داوود.« عن ان نِ خ  ی رای تدش موری، سرودی ب »مز
ه: ن می . )ز ده است ا ش ن ر آن ب ده در لیکوتی توراه )לקוטי תורה( ب قل‌ش ن

)Steinsaltz Tanakh

תהילים ל׳:א׳ Psalms 30:1

וִד: דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
.A Psalm; a Song at the Dedication of the House; of David
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משיח הוא ג״כ מנס״א
د. اره می‌کن ان اش نِ آدمی روایا رمان ه ف قِ משיח ب ارهٔ تعل د درب ن ه این ب ب

تِ کهوت یادداش
בד״ה למען דעת תרס״ט )סה״מ תרס״ט ע׳ לט( מציין לכאן.

123

והריחו מורח ודאין
ی )ישי(: »והריחו سّ ارِ یَ ب اهی از ت ارهٔ پادش ا )ישעיהו( درب عی یش
ه چ ر اساس آن [(؛ او ب ت واهد گرف تِ ה׳ الهام خ ب )vaharicho؛ ]از هی

اهری آن این است که »از ای ظ واهد کرد.« معن د داوری نخ ن ی مانش می‌ب ش چ
واهد ای »بو خ ه معن ن ب ی ن ه همچ «؛ این واژ ت واهد گرف تِ ה׳ الهام خ ب هی

قت ی واند: משיח )Moshiach( حق ن می‌خ ی ن ، و تلمود آن را چ ید« است کش
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز را درمی‌یابد و داوری می‌کن

ישעיהו י״א:ג׳ Isaiah 11:3

: יחַ זְנָיו יוֹכִ ע אׇ מַ שְׁ מִ פּוֹט וְלֹא־לְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ אַת ה׳ וְלֹא־לְ יִרְ יחוֹ בְּ רִ הֲ וַ
And his delight shall be in the fear of the L-RD; And he shall
not judge after the sight of his eyes, Neither decide after the

;hearing of his ears
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סנהדרין צ״ג ב:ז׳-ח׳ Sanhedrin 93b:7–8
ר: בָא אָמַ יִים. רָ יחַ רֵ ין כְּ יִסּוּרִ וֹת וְ צְ ינוֹ מִ עִ טְ הִ ד שֶׁ מֵּ לַ י: מְ רִ נְדְּ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
ים לִּ ק דַּ דֶ צֶ פַט בְּ פּוֹט״, ״וְשָׁ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ יב: ״וְלֹא לְ כְתִ ין, דִּ אֵ דָ ח וְ מוֹרַ דְּ
ר מַ גָא. אֲ לְ נִין וּפַ ין שְׁ תֵּ רְ לַךְ תַּ ר כּוֹזֵיבָא מְ ץ״. בַּ י אָרֶ נְוֵ עַ ישׁוֹר לְ מִ יחַ בְּ וְהוֹכִ
זֵי ין, נֶחְ אֵ דָ ח וְ מוֹרַ יב דְּ יחַ כְּתִ שִׁ מָ רוּ לֵקהּ: בְּ מַ . אֲ יחַ שִׁ נָא מָ נַן: אֲ בָּ רַ הוּ לְ לְ

לוּהּ. טְ ין, קַ אֵ דָ ח וְ לָא מוֹרַ זְיוּהּ דְּ חַ ן דְּ יוָ ין. כֵּ אֵ דָ ח וְ י מוֹרַ נַן אִ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ יא, ג. ראה סנהדרין צג, ב. רמב״ם הל׳ מלכים פי״א ה״ג. וראה לקמן

קיז. ב.

124

דבמשיח יש ב׳ הבחי׳
یرا روایان می‌آورد، ز رمان مارِ ف ود که تلمود משיח را در ش ربی یادآور می‌ش

د هر دو را دارد. ن ، هرچ گیِ اصلیِ اوست این ویژ
تِ کهوت یادداش

בסוכה נב, ב נחשב בנסיכים, י״ל מפני שזהו העיקר בו )הערת כ״ק אדמו״ר
זי״ע בספר המאמרים תש״י ע׳ 255(.

125

בש״א יום ראשון מדליק שמונה מכאן ואילך פוחת והולך
یح ار )מאמר, maamar( توض ت وِ کلِ گف رت ون در پ لمود، که اکن فِ ت لا ت اخ

. ده است داده ش
שבת כ״א ב:ה׳ Shabbat 21b:5

ד. חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇ ין, נֵר לְ רִ דְּ הַ מְ הַ יתוֹ. וְ ישׁ וּבֵ נוּכָּה, נֵר אִ וַת חֲ צְ נַן: מִ בָּ נוּ רַ תָּ
מֹנָה,  יק שְׁ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ין, בֵּ רִ דְּ הַ מְ ן הַ ין מִ רִ דְּ הַ מְ הַ וְ
ת, יק אַחַ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ ל אוֹמְ לֵּ ית הִ ת וְהוֹלֵךְ. וּבֵ ילָךְ פּוֹחֵ אֵ כָּאן וְ מִ

יף וְהוֹלֵךְ. ילָךְ מוֹסִ אֵ כָּאן וְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי גבר עלינו חסדו
ی )ה׳, Havayah( را هارحرف امِ چ ‌ها، ن مور: »ای همهٔ ملت رین مز اه‌ت راگیری که درکوت یم و ف .« مهرِ عظ ده است یره ش ر ما چ یرا مهرِ او ب ایید … ز ست ب
Steinsaltz :ه ن می د. )ز کار ش دِ سوکوت )סוכות, Sukkos( آش عی

)Tanakh

תהילים קי״ז:ב׳ Psalms 117:2
הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־ה׳ לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ י־גָבַ כִּ

For His mercy is great toward us; And the truth of the L-RD
.endureth for ever. Hallelujah

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

127

הללו את ה׳ כל גוים

د؛ ای همهٔ ایی ست ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ ‌ها، ن »ای همهٔ ملت
کارا، .« آش ده است یره ش ر ما چ یرا مهر او ب د، ز ی ید کن قوم‌ها، او را تمج
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د 45 ن ب

د 47 ن ب

د 48 ن ب

ا، ج د؛ اما در این این د و او را می‌ست ن ن ی ه قومش را می‌ب یم ה׳ ب ‌ها مهر عظ ملت
ز ی ‌ها ن ر ملت یروهای حاکم ب ود، حتی ن کار می‌ش راگیر او آش گامی که مهرِ ف هن
)Steinsaltz Tanakh :ه ه ب ا توج د. )ب ی‌گری درمی‌آین ف ودن ه خ ر آن ب راب در ب

תהילים קי״ז:א׳ Psalms 117:1

ים: מִּ אֻ ל־הָ חוּהוּ כׇּ בְּ ל־גּוֹיִם שַׁ ת־ה׳ כׇּ לוּ אֶ לְ הַ
.O praise the L-RD, all ye nations; Laud Him, all ye peoples

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשם ה׳ כי אמילם
ودند: »مرا احاطه ان از هر سو محاصره‌اش کرده ب من ر، که دش امی دهٔ مز ان راسراین ی )ה׳, Havayah( آن هارحرف امِ چ ه ن د؛ ب ن ت د، آری، گرداگردم را گرف کردن
ه: ن می . )ز گ ن وهٔ ج ی ام، ش ه‌واسطهٔ ن ی ب یروز رمی‌دارم.« پ ان ب از می

)Steinsaltz Tanakh

תהילים קי״ח:י״א Psalms 118:11

ילַם: מִ י אֲ ם ה׳ כִּ שֵׁ בוּנִי בְּ בָ בּוּנִי גַם־סְ סַ
They compass me about, yea, they compass me about; Verily,

.in the name of the L-RD I will cut them off
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טוב לחסות

راتر از امی ف ه ن .« اتکا ب رگان ز ه ب هتر است از اعتمادکردن ب ه ה׳ ب ردن ب اه‌ب ن »پ
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می راگیر. )ز هٔ ف ب ، مرت یعت طب

תהילים קי״ח:ט׳ Psalms 118:9

ים: יבִ נְדִ טֹחַ בִּ  בְּ ה׳ מִ סוֹת בַּ חֲ טוֹב לַ
It is better to take refuge in the L-RD Than to trust in

.princes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעלין בקודש
، نه ت ونی رف ز ه ف اید رو ب یت هیلل )בית הלל(: در امور قدسی ب لِ ب دلی

کاستی.
שבת כ״א ב:ו׳-ז׳ Shabbat 21b:6–7

ל לֵּ ית הִ בֵ א דְּ מָ עְ טַ ין, וְ נָסִ נִּכְ ים הַ נֶגֶד יָמִ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ … חַ
א מָ עְ טַ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ חַ ין. וְ אִ יּוֹצְ ים הַ נֶגֶד יָמִ כְּ
י בִּ ר רַ נָה אָמַ ר חָ ר בַּ ה בַּ בָּ ר רַ ין. אָמַ ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ קֹּדֶ  ין בַּ לִ עֲ מַ ל דְּ לֵּ ית הִ בֵ דְּ
י רֵ בְ דִ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ אֶ אי וְ מַּ ית שַׁ ה כְּבֵ שָׂ ד עָ חָ ן. אֶ יְדָּ צַ יוּ בְּ נִים הָ נֵי זְקֵ נָן: שְׁ יוֹחָ
יו רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ זֶה נוֹתֵ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ יו כְּ רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ ל. זֶה נוֹתֵ לֵּ ית הִ בֵּ

ין. ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ קֹּדֶ  ין בַּ לִ עֲ מַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואורייתא מח״ע נפקת

نِ  ش ود. ج رین )حکمتِ חכמה, Chochmah( صادر می‌ش تورات از حکمتِ ب
الا می‌آید. لی‌ای است که از ب ، تج تورات

ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח- Zohar, Yitro 21:378–22:389
כ״ב:שפ״ט

According to R. Judah, “father” represents Wisdom
(Hokhmah) and “mother” Understanding (Binah). Said R.
Judah: ‘Both interpretations mean one and the same thing,
for we have been taught that the Torah emanated from the
Supernal Wisdom.’ R. Jose said that the Torah emanated

from Understanding, for it says: “to perceive the words of un‐
.”derstanding” and “forsake not the Torah of thy mother

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי מי מעכב ומי מונע

لی‌ای از ارهٔ تج ود« درب ه کسی می‌تواند مانع ش ارتِ »چ ی از عب ردی مواز کارب
الا. ب

تِ کهوت یادداش
ראה דרך מצותיך לד, ב. מובא בלקו״ש חכ״א ע׳ 194.

133

שו״ה בתחלה כו׳
قطه ادامه دارد. ا این ن ‌نویس ت نِ این دست  مت

تِ کهوت یادداش
ע״כ נמצא בבוך 1223.

134

מטעם הנ״ל בפרי החג
یر آمده ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Shabbat 21b:6–7 ن ج ارت این عب

. است
שבת כ״א ב:ו׳-ז׳ Shabbat 21b:6–7

ל לֵּ ית הִ בֵ א דְּ מָ עְ טַ ין, וְ נָסִ נִּכְ ים הַ נֶגֶד יָמִ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ … חַ
א מָ עְ טַ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ אי כְּ מַּ ית שַׁ בֵ א דְּ מָ עְ ר טַ ד אָמַ חַ ין. וְ אִ יּוֹצְ ים הַ נֶגֶד יָמִ כְּ
י בִּ ר רַ נָה אָמַ ר חָ ר בַּ ה בַּ בָּ ר רַ ין. אָמַ ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ קֹּדֶ  ין בַּ לִ עֲ מַ ל דְּ לֵּ ית הִ בֵ דְּ
י רֵ בְ דִ ה כְּ שָׂ ד עָ חָ אֶ אי וְ מַּ ית שַׁ ה כְּבֵ שָׂ ד עָ חָ ן. אֶ יְדָּ צַ יוּ בְּ נִים הָ נֵי זְקֵ נָן: שְׁ יוֹחָ
יו רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ זֶה נוֹתֵ ג, וְ חַ י הַ רֵ נֶגֶד פָּ יו כְּ רָ בָ דְ ם לִ עַ ן טַ ל. זֶה נוֹתֵ לֵּ ית הִ בֵּ

ין. ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ קֹּדֶ  ין בַּ לִ עֲ מַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
”דבאור מצ״ע גם לב״ש צ״ל מוסיף והולך, אלא שנרות חנוכה הם כנגד פרי
החג )שהם כנגד או״ה( שבהם צ״ל פוחת והולך ראה שבת כא, ב . . ועפ״ז

יתורץ הא דודאי גם ב״ש ס״ל דמעלין בקודש”. לקו״ש ח״ה ע׳ 446.
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עול מצות
)Shema( تِ שמע ن کرحا )רבי יהושע בן קרחה(: قرائ وع ب ربی یهوش
ا انسان را دهید« می‌آید ت د که اگر گوش ف واهد ش ن خ ی ن یش از »و چ پ
، קבלת עול, یرشِ یوغ ذ یرد )پ ذ پ اهیِ آسمان را ب ست یوغِ پادش نخ

‌ها )מצוות, mitzvos( را. رمان kabbalas ol( و پس از آن یوغِ ف

משנה ברכות ב׳:ב׳ Mishnah Berakhot 2:2

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ נִיָּה לִ ין שְׁ נִיָּה, בֵּ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ  ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ  וַ מֹעַ לְ  ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ  ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ
י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ  ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ יְּקַ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ  ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ מָּ ה, לָ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ עֹל מִ יו  לָ ל עָ בֵּ ר כָּךְ יְקַ לָּה, וְאַחַ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ עֹל מַ יו  לָ עָ
ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ  יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ  ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ  וַ מֹעַ לְ  שָׁ

יּוֹם: לָּא בַּ אֶ
These are the breaks between the sections: between the first
blessing and the second, between the second and “Shema,”
between “Shema” and “And it shall come to pass if you lis‐
ten” between “And it shall come to pass if you listen” and
“And the L-rd said” and between “And the L-rd said” and
“Emet veYatziv” (true and firm). Rabbi Judah says: between
“And the L-rd said” and “Emet veYatziv” one should not in‐
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terrupt. Rabbi Joshua ben Korhah said: Why was the section
… of “Shema” placed before that of “And it

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

נר ה׳ נשמת אדם
ر آن می‌گیرد. عله ب له‌ای است که ش ی ت ، ف ان «: ج نِ انسان است ا راغِ ה׳ ج »چ

משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27
ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ

The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the
.inward parts

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ ראיתי והנה מנורת זהב

‌اند که تمامِ ان ب ت ش ‌های هف ان کریا ج ورای ز راغِ من ت چ ار، هف ت در آن گف
د، מצוות ‌ان راغ فِ چ ر ‌ها ظ ان د؛ ج ت می‌کن ان دریاف یل از طریق آن اسرائ
«( و تورا نوری است راغ است وایی چ ز ت لهٔ آن )»می ی ت ن و ف )mitzvos( روغ

ای می‌گیرد. ها ج که در آن
تِ کهوت یادداش

לקו״ת פ׳ בהעלותך.
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ראיתי והנה מנורת זהב
د و او پاسخ می‌دهد: »دیدم، و ن ی ه می‌ب کریا )זכריה( می‌پرسد چ ته از ز رش ف
». ر آن راغ ب ت چ راز آن و هف ر ف ا کاسه‌ای ب ، ب رین معدانی سراسر ز اینک ش
. اد در لیکوتی توراه )לקוטי תורה( است ن ارِ مورد است ت وعِ گف ، موض این

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם ממחרת השבת
ود رای خ هٔ کامل ب ت ت هف ات )שבת, Shabbos( ... هف ب زِ پس از ش »از رو
)Pesach ,دِ پسح )פסח ستِ عی زِ نخ « را رو ات ب مارید.« حکما »ش ش ب
« را ات ب زِ پس از ش ارِ تعلیمی )מאמר, maamar( »رو ت د؛ این گف ن الاترمی‌دان ما ب واند: »قدوسیتِ من از قدوسیتِ ش الاتر از שבת می‌خ ه‌ای ب ب مرت

». است
ויקרא כ״ג:ט״ו Leviticus 23:15

ע בַ נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ עֹמֶ ת־ כֶם אֶ יאֲ בִ יּוֹם הֲ ת מִ בָּ שַּׁ ת הַ רַ חֳ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ מֹת תִּ י מִ תוֹת תְּ בָּ שַׁ

And ye shall count unto you from the morrow after the day of
rest, from the day that ye brought the sheaf of the waving;

;seven weeks shall there be complete
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ויקרא כג, טו.
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אנכי

ودِ چ معب ا: »من ה׳، ה׳ تو هستم«، و پس از آن »هی ن ار در سی ت ن گف ی ست نخ

‌ها. رمان یش از دیگر ف رواییِ ה׳، پ رمان یرشِ ف ذ «: پ ت واهی داش دیگری نخ
שמות כ׳:ב׳ Exodus 20:2

דִ͏ים: בָ ית עֲ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יךָ אֲ לֹקֶ י ה׳ אֱ נֹכִ אָ
I am the L-RD thy G-d, who brought thee out of the land of

.Egypt, out of the house of bondage
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בש״א יום ראשון מדליק שמונה
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Shabbat 21b:5 ن ج ارت این عب

שבת כ״א ב:ה׳ Shabbat 21b:5
ד. חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇ ין, נֵר לְ רִ דְּ הַ מְ הַ יתוֹ. וְ ישׁ וּבֵ נוּכָּה, נֵר אִ וַת חֲ צְ נַן: מִ בָּ נוּ רַ תָּ
מֹנָה,  יק שְׁ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ין, בֵּ רִ דְּ הַ מְ ן הַ ין מִ רִ דְּ הַ מְ הַ וְ
ת, יק אַחַ לִ דְ אשׁוֹן מַ ים: יוֹם רִ רִ ל אוֹמְ לֵּ ית הִ ת וְהוֹלֵךְ. וּבֵ ילָךְ פּוֹחֵ אֵ כָּאן וְ מִ

יף וְהוֹלֵךְ. ילָךְ מוֹסִ אֵ כָּאן וְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת כא, ב.
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הללו . . כי גבר עלינו חסדו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
תהלים קיז.
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סבוני כו׳
اع می‌دهد. ه Psalms 118:11 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

תהילים קי״ח:י״א Psalms 118:11

ילַם: מִ י אֲ ם ה׳ כִּ שֵׁ בוּנִי בְּ בָ בּוּנִי גַם־סְ סַ
They compass me about, yea, they compass me about; Verily,

.in the name of the L-RD I will cut them off
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיח, יא.
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טוב לחסות
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Psalms 118:9 ن ج ارت این عب

תהילים קי״ח:ט׳ Psalms 118:9

ים: יבִ נְדִ טֹחַ בִּ  בְּ ה׳ מִ סוֹת בַּ חֲ טוֹב לַ
It is better to take refuge in the L-RD Than to trust in

.princes
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיח, ט.
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דלא דמי ללמוד זה מפרי החג
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Or HaTorah : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת כרך א ע׳ רנט.

146

ואורייתא מח״ע נפקת
اع می‌دهد. ه Zohar II, 85a ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״ב פה, א Zohar II, 85a
تِ کهوت یادداش

זח״ב פה, א. וראה שם קכא, א.
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د 49 ن ب

د 52 ن ب

د 53 ن ب

د 55 ن ب

והיד ה׳ תקצר

ت رای تمامِ قوم گوش د که آیا می‌توان ب ه )משה( تردید می‌کن وقتی موش
)Havayah ,ی )ה׳ هارحرف امِ چ ه او پاسخ می‌دهد: »آیا دستِ ن ، ה׳ ب ت یاف
ق می‌یابد.« هیچ نِ من تحق  واهی دید که آیا سخ ون خ ؟ اکن کوتاه است
Steinsaltz :ه ن می د. )ز الا می‌آید محدود نمی‌کن لی‌ای را که از ب ی تج ز ی چ

)Tanakh

במדבר י״א:כ״ג Numbers 11:23

ם־לֹא: י אִ רִ בָ ךָ דְ רְ יִקְ ה הֲ אֶ רְ ה תִ תָּ ר עַ צָ קְ יַד ה׳ תִּ ה הֲ מֹשֶׁ ל־ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ  וַ
And the L-RD said unto Moses: ‘Is the L-RD’S hand waxed
short? now shalt thou see whether My word shall come to

’.pass unto thee or not
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מבחי׳ פנימית של התחתון

ران روتر و امی هٔ ف ب یِ مرت بُعدِ درون وان  ه‌عن ان ب ان ب ارهٔ ش ی درب بحثی مواز
رتر. هٔ ب ب یِ مرت یرون بُعدِ ب وان  ه‌عن ب

تِ کهوت یادداش
ראה בדרך מצותיך מצות נר חנוכה פ״ג. ד״ה למען דעת תרס״ט.
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כי תקון לאלפים הוא בחי׳ או״פ

نِ ه درو ور ب نِ ن رودآورد یح می‌دهد که ف اع می‌دهد و توض د ارج ن ه این ب ب
اض صورت می‌گیرد. ب ق یوه‌ای که از راهِ ان ؛ ش وهٔ »تعلیم« است ی ه ش حکمت ب

تِ کهوت یادداش
בד״ה למען ידעו תרס״ט ע׳ מה מציין לכאן: ”והיינו שההמשכה בחכמה הוא

בבחי׳ אולפנא ולימוד שזהו ע״י צמצום”.
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כי לאלפים היינו אאלפך חכמה אאלפך בינה
هم، هٔ حکمت و ف ب ا دارد: مرت ا دو معن ج د که »לאלפים« در این هاد می‌کن ن یش پ
اض ب ق یرا ان د، ز ه‌ان یوست ه هم پ ؛ و این دو ب اض ب ق رودآوردن از راهِ ان وهٔ ف ی و ش

ود. یده می‌ش ه درون کش م است که ب رای نوری لاز ها ب ن ت
تِ کهوت یادداش

ראה בארוכה בספר הערכים-חב״ד מערכת אות אלף במילואים טור תרנה
להערה 125 שלכאורה הכוונה שבאלפים — שני פירושים א( שקאי על
בחינת חו״ב שנק׳ בשם ”אלפים” ב( שקאי על סדר ואופן דהמשכה )ע״י
צמצום וכו׳(. והקשר דשני הפירושים הוא: אופן זה דהמשכה )ע״י צמצום
וכו׳( המרומז בתמונת אל״ף — הוא דוקא כשההמשכה היא לבחי׳ פנימי
)משא״כ לבחי׳ מקיף(, ומכיון שתיקון ”לאלפים” )חו״ב( הוא התחלת בחי׳
פנימי )כמ״ש כאן בתו״א שהמזלות שקודם ”לאלפים” הם בחי׳ מקיפים( —
לכן, בכדי שיומשך לבחינה זו )פירוש הא׳ ב”אלפים”(, צ״ל אופן ההמשכה

ע״י צמצום וכו׳ )פירוש הב׳ ב”אלפים”( ע״ש בארוכה.
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אאלפך חכמה אאלפך בינה

ه من گوش ، ب یست ن ن ی ن ه ایوب )איוב(: »اگر چ طاب ب الیهو )אליהוא( خ
م )אאלפך, a’alefcha(.« این اموز ی ه تو ب ا حکمت را ب ، ت اش اموش ب ده؛ خ ب
« )לאלפים, اران ا »هز ا حرف الف )א, Alef( و ب ش را ب ه آموز واژ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می یوند می‌دهد. )ز la’alafim( پ

איוב ל״ג:ל״ג Job 33:33
ה: כְמָ ךָ חׇ פְ לֶּ אַ אֲ שׁ וַ רֵ חֲ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ תָּ ם־אַיִן אַ אִ

If not, hearken thou unto me; Hold thy peace, and I will
.teach thee wisdom

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שבת ק״ד א Shabbat 104a
تِ کهوت یادداش

איוב לג, לג. שבת קד, א.
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נוצר חסד לאלפים
رای . اصلاح ب ت است ده صف ز گاه می‌دارد« یکی از سی اران ن رای هز »مهر را ب
یِ حکمت )חכמה, ورِ درون اران )תיקון לאלפים, tikkun la’alafim( ن هز

. هم )בינה, Binah( است Chochmah( و ف

שמות ל״ד:ז׳ Exodus 34:7
וֺן אָבוֹת ד עֲ פֹּקֵ ה  ה לֹא יְנַקֶּ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ וֺן וָ א עָ נֹשֵׂ ים  פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ

ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ נִים עַ נֵי בָ ל־בְּ עַ נִים וְ ל־בָּ עַ
keeping mercy unto the thousandth generation, forgiving in‐
iquity and transgression and sin; and that will by no means
clear the guilty; visiting the iniquity of the fathers upon the
children, and upon the children’s children, unto the third

’.and unto the fourth generation
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות לד, ג.
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האל״ף תמונתו יו״ד למעלה ויו״ד למטה וי״ו באמצע

ان ن و یک וי״ו در می ایی الا، یک יו״ד در پ فِ אלף یک יו״ד در ب ا، حر ج در آن
رِ ن )וי״ו( از رهگذ ایی ه پ ور ب دادِ ن ان می‌دهد که هر امت ش کل ن روددارد؛ این ش هٔ دیگر ف ب ه مرت ه‌ای ب ب الایی( صورت می‌گیرد و از مرت اض )יו״ד ب ب ق ان

ود. رین ش نِ ب ریدگان در گان عد تِ آف تواند مایهٔ لذ ا ب می‌آید، ت
تِ کهوت یادداش

מבואר גם לקמן סט, ג ובד״ה כל המאריך באחד תרע״ח ע׳ שפז ואילך.
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ההמשכה בפנימית צ״ל ע״י צמצום
از دارد. ی اض ن ب ق ه ان ه درون ب ور ب دادِ ن یح می‌دهد که امت توض

تِ کهوت یادداش
ראה ד״ה למען דעת תרס״ט ע׳ מה.
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יין המשומר
«؛ وظ مانده است گورهایش محف ش در ان رین ش روز آف رابی که از ش »ش

هم )בינה, Binah( است که از ا، این همان ف ج ده. در این نِ آین ها پاداشِ ج
. ورده مانده است ‌نخ کستگی دست ش

ברכות ל״ד ב Berakhot 34b
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ע״פ למנצח על השמינית
قط کستگی ف ه می‌گوید که ش تم، آلتر رب ه در روز هش ن ت ارهٔ خ ار، درب ت در آن گف
ن )אתערותא ایی تگی از پ گیخ ران ا ب ات ب ت رخ داد؛ این صف ت صف در هف
، روز ات ب خِ آن در ش وند و پاس الایش می‌ش דלתתא, isarusa dilesata( پ

الایش راتر از آن پ تم«، ف اه هش دار )הדר, Hadar(، »پادش تم، می‌آید. هَ هف
ت ان و هش ب ت ش ه هف ا ب ج الا می‌آید. او در آن تی از ب ون موهب است و همچ
گارِ משיח. ‌سیمیِ روز ت گِ هش ن ه چ اع می‌دهد و ب ز ارج ی ادهٔ این מאמר ن اهز ش

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת תזריע כב, א. ובלקו״ש ח״כ ע׳ 346 הערה 186 הקישור בין ח׳

נרות דחנוכה עם כנור של ח׳ נימין.
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למנצח על השמינית
های ا ساز رای سرپرستِ گروه، ب : »ب رِ داوود )דוד( است امی نِ یکی از مز وا ت سیم. تلمودعن ا هش ی ب تم )שמינית, sheminis(«؛ ساز ر هش هی، ب ز
ت سیم گارِ משיח )Moshiach( هش گِ روز ن )Arachin 13b( می‌گوید چ
ه ب ت مرت راتر از هف تم است که ف هٔ هش ب ور مرت ظ ا، من ج ؛ در این ت واهد داش خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می قرار دارد. )ز
תהילים ו׳:א׳ Psalms 6:1

וִד: דָ זְמוֹר לְ ינִית מִ מִ שְּׁ ל־הַ נְגִינוֹת עַ חַ בִּ נַצֵּ מְ לַ
For the Leader; with string-music; on the Sheminith. A

.Psalm of David
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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